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I. 

Paní Hansenová vyklepala popel z dýmky, kouř se ještě ztrácel v obláčcích mezi malovanými trámy stropu.

„Kolik je hodin?“ zeptala se.

„Osm, marni,“ odpověděla Hulda.

„V noci asi žádní cestující nepřišli, venku je příliš škaredě.“

„Myslím,   že   nikdo   nepřišel.   Pokoje   jsou   pro   všechny   případy připravené, a pokud bude někdo zvenku volat, jistě to uslyším.“

„Nevrátil se tvůj bratr?“

„Zatím ne.“

„Neříkal, že se dnes vrátí?“

„Ne, mami. Joel šel doprovodit nějakého cestujícího k Tinnskému jezeru, a protože pozdě vyrazil, nemyslím, že by se mohl do Dalu vrátit dřív než zítra.“

„Takže bude na noc v Moelu?“

„Nepochybně   ano,   ledaže   by   šel   do   Bamblu   navštívit   statkáře Helmboa…“

„A jeho dceru?“

„Ano,   Sigridu,   mou   nejlepší   přítelkyni,   kterou   mám   ráda   jako svou sestru,“ odpověděla s úsměvem dívka.

„No, Huldo, zavři dveře a pojďme spát.“

„Nejste nemocná, maminko?“

„Ne, ale mám v úmyslu zítra brzo vstávat. Musím jít do Moelu…“

„Proč?“

„Copak   není   potřeba   starat   se   o   nové   zásoby   pro   nadcházející dobu?“

„Takže   do   Moelu   už   přijel   vozka   z   Kristianie   s   vínem   a potravinami?“

„Ano,   Huldo,   dnes   odpoledne,“   odpověděla   paní   Hansenová.

„Dílovedoucí  z pily, Lengling,  ho potkal a  řekl mi  to, když  tudy procházel. Ze zásoby šunek a uzeného lososa nám už moc nezbývá a já nechci riskovat, že budu z ničeho nic beze všeho.

Turisti můžou kdykoli začít jezdit na výlety do Telemarku, zvlášť když se zlepší počasí. Náš hostinec je musí být schopen pohostit, musí  tady být  pro ně všechno, co by mohli  během svého pobytu potřebovat. Víš, Huldo, že už je patnáctého dubna?“

„Patnáctého dubna!“ zašeptala dívka.

„Takže zítra všechno zařídím,“ pokračovala paní Hansenová. „Za dvě   hodiny   nakoupím   věci,   které   sem   vozka   dopraví,   a   sama   se vrátím s Joelem v kariole.“

„Kdybyste, maminko, potkala poštu, nezapomeňte se zeptat, jestli pro nás nemá nějaký dopis.“

„Hlavně pro tebe! Už je to měsíc, co psal Ole naposledy.“

„Ano, už je to měsíc… celý měsíc!“

„Netrap se, Huldo. Kvůli tomu zpoždění není potřeba se divit. No a   i   kdyby   moelská   pošta   nic   nepřivezla,   to,   co   nepřišlo   přes Kristianii, může přijít přes Bergen.“

„Jistě, mami,“ odpověděla Hulda, „není divu. Mám jen starost, že k novofoundlandskému lovišti je odtud tak daleko. Je potřeba dostat se přes celé moře, a nejhůř je za špatného počasí. Už je to skoro celý rok, co chudák Ole odešel z domova, a kdo mi poví, kdy se zase objeví u nás v Dalu…“

„A jestli tady budeme, až se vrátí,“ zašeptala paní Hansenová, ale tak tiše, že to její dcera neslyšela.

 Od roku 1924 Oslo (Pozn. red.)

Hulda šla zavřít dveře hostince, které vedly na vestfjorddalskou silnici. Klíčem v zámku však neotočila, v pohostinné norské zemi není takové opatrnosti zapotřebí. A kromě toho se patří, aby každý cestující mohl vejít v noci tak jako ve dne do gaardů a saeterů, nemá se mu teprve otvírat. Návštěvy tuláků nebo zlodějů se není třeba v osamělých   dvorcích   při   silnici   obávat,   a   to   ani   v   nejodlehlejších vesničkách.

Bezpečnost   jejich   obyvatel   nebyla   nikdy   žádným   loupežným útokem na majetek nebo na lidi narušena.

Matka a dcera bydlely ve dvou pokojích v prvním patře v průčelí hostince,   ve   dvou   zdravých   a   čistých   pokojích,   nábytek   byl   sice jednoduchý, ale jeho vzhled svědčil o řádné hospodyni. Nahoře, pod střechou, vyčníval jako u nějaké salaše Joelův pokoj, který měl jen jedno okno, zasazené do rámu ze smrkových, vkusně vyřezávaných prken.   Byl   odtud   výhled   na   velkolepý   horský   obzor,   dalo   se dohlédnout až na dno úzkého údolí, kde hučel Maan, napůl bystřina, napůl řeka. Dřevěné schody s pevnými oporami a stupni, které se leskly   jako   sklo,   vedly   z   velké   hostinské   místnosti   v   přízemí   do horních poschodí. Nebylo nic půvabnějšího než vyhlídka z tohoto domu,   v   němž   se   cestujícím   dostávalo   pohodlí,   jinak   v   norských hostincích velice vzácného.

Hulda a její matka tedy bydlely v prvním patře, kam také obě brzy odcházely,   jakmile   byly   samy.   Paní   Hansenová   se   svícnem   z barevného skla už vystoupila na první stupně schodů. Vtom se však zastavila.

Někdo tloukl na dveře. Bylo slyšet hlas: „Haló, paní Hansenová! Paní Hansenová!“ Paní Hansenová zase  Gaard znamená norsky dvorec, chalupu, saeter horskou salaš.

sešla dolů.

„Kdopak to asi přichází tak pozdě,“ řekla.

„Nepřihodilo   se   snad   Joelovi   nějaké   neštěstí?“   opáčila   dívka   s úlekem.

A hned se vrátila ke dveřím.

Byl  tam mladík, jeden z těch chlapců skydskarlů, kteří se krčí vzadu na kariole a odvádějí koně ke stanici, když je jízda u konce.

Přišel pěšky a stál na prahu.

„Co chceš v tuhle hodinu?“ ptala se Hulda.

„Nejdřív vám popřát dobrý večer,“ odpověděl chlapec.

„To je všechno?“

„Ne,   to   není   všechno,   ale   člověk   má   být   vždycky   nejdřív zdvořilý.“

„Máš pravdu, ale kdo tě posílá?“

„Přicházím se vzkazem od vašeho bratra Joela.“

„Od Joela?… S jakým vzkazem?“ ptala se paní Hansenová.

Pak   přistoupila   ke   dveřím   tím   volným   a   odměřeným   krokem, kterým se vyznačuje chůze norských obyvatel. V žilách jejich země je prý rtuť, budiž, ale sami jí v žilách mají málo nebo žádnou.

Tato   odpověď   nicméně   matku   zřejmě   znepokojila.   Rychle   se zeptala:

„Nestalo se mému synovi nic?“

„Dostal dopis, který přivezla kristianská pošta z Drammenu.“

„Dopis   z   Drammenu?“   řekla   rychle   paní   Hansenová   slabším hlasem.

„To nevím,“ dopověděl mladík. „Vím jen, že se Joel nemůže vrátit dřív než zítra a že mě poslal sem, abych vám předal tento dopis.“

„Takže je to velice důležité?“

„Zdá se.“

„Dej ho sem,“ řekla paní Hansenová tónem, který prozrazoval, že je dost silně vzrušená.

„Tady je, úplně čistý a nepomačkaný. Ale není to dopis pro vás.“

Paní Hansenová, jak se zdálo, vydechla volněji.

„A pro koho?“ ptala se.

„Pro vaši dceru.“

„Pro mne!“ zvolala Hulda. „Jistě je to dopis od Ola a přišel přes Kristianii. Bratr nechtěl, abych na něho musela čekat.“

Hulda   si   vzala   dopis.   Prohlížela   si   adresu   a   svítila   si   přitom svícnem, který stál na stole.

„Ano! – Je to od něho!… Je to od něho. Kéž by oznamoval, že se Viken vrací!“ Paní Hansenová mluvila mezitím s mladíkem: „Nepůjdeš dál?“

„Tak teda na minutku. Musím se totiž ještě dneska vrátit domů, protože jsem na zítra ráno objednaný pro kariolu.“

„No, vyřiď Joelovi, že se s ním zítra sejdu. Ať na mě čeká.“

„Zítra večer?“

„Ne, před polednem. Ať neodchází z Moelu, dokud se neuvidíme.

Vrátíme se spolu do Dalu.“

„Vyřídím to, paní Hansenová.“

„Nechceš kapku kořalky?“

„Rád.“

Chlapec přistoupil ke stolu a paní Hansenová mu podala trošku toho   občerstvujícího   nápoje,   tak   účinného   proti   večerním   mlhám.

Nenechal ani krapet na dně skleničky a řekl: „God aften.“

„God aften, chlapče.“ Tak se řekne norsky dobrou noc. Jen tak se pozdravili, hlavou přitom ani nepokynuli. A mladík odešel, nedělal si nic z daleké cesty, která ho čekala. Mezi stromy pomalu slábl zvuk jeho kroků po pěšince, která vede podél bystře tekoucí řeky.

Mezitím se Hulda neustále dívala na Olův dopis, ale nespěchala s otvíráním.

Uvažovala, že ta tenká obálka musela přeplout celý oceán, než se k   ní   dostala,   celé   to   veliké   moře,   ve   kterém   se   ztrácejí   řeky západního   Norska.   Prohlížela   různá   poštovní   razítka.   Dopis   byl podán na poštu patnáctého března, a došel do Dalu teprve patnáctého dubna. Je to už měsíc, co ho Ole psal. Co všechno se mohlo za ten měsíc   přihodit   ve   vodách   ostrova   Nového   Foundlandu   –   jak Angličané   říkají   Nové   zemi.   Nebylo   snad   dosud   zimní   období, nebezpečný čas rovnodennosti? Ta místa se svými hroznými větry, které vysílá pól přes severoamerické pláně, jsou nejhorší na světě.

Život rybáře je namáhavý a nebezpečný, a Ole je rybář. Loví ryby, aby výdělek přinesl jí, své nevěstě, kterou si vezme za ženu, až se vrátí. Ubohý Ole!

Co asi píše v tom dopise? Určitě že miluje Huldu neustále, jako Hulda neustále bude milovat jeho, že mají stejné myšlenky, i když jsou si vzdáleni, a že by si přál, aby už přišel ten den, kdy se vrátí do Dalu.

Ano, to všechno tam stojí, to věděla Hulda určitě. Ale možná, že dál   píše,   že   se   brzo   vrátí,   že   rybářská   výprava,   která   odvádí bergenské námořníky tak daleko od domova, končí. Možná že jí ale oznamuje,   že   Viken   už   dokončuje   nakládání,   že   se   připravuje   k odplutí a že dřív, než uplynou poslední dubnové dny, se oba shledají v tom šťastném vestfjorddalském domě. Možná že jí oznamuje, že už se může určit den, kdy je má přijít moelský farář oddat ve skromné dřevěné kapli, jejíž věž vyčnívá ze skupinky stromů vzdálené  jen několik set kroků od hostince paní Hansenové.

To všechno už mohla  vědět, stačilo jen rozlomit  pečeť  obálky, vytáhnout Olův dopis a přečíst si ho, i když by přitom tekly slzy žalu nebo radosti, které by Huldě po přečtení vy tryskly z očí. Nejedna netrpělivá dívka z jižní krajiny, dívka dánská nebo holandská, by už bezpochyby   věděla,   co   mladá   Norka   dosud   nevěděla.   Ale   Hulda snila, a sny končí, teprve když se Bohu zlíbí. A kolikrát jich člověk lituje, skutečnost někdy zklame.

„Dcero,“ řekla po chvíli paní Hansenová, „je ten dopis, co ti bratr poslal, od Ola?“

„Ano, poznala jsem jeho písmo.“

„A   číst   ho   budeš   až   zítra?“   Hulda   se   naposledy   podívala   na obálku. Potom ji pomalu rozpečetila, vyndala z ní pečlivě napsaný dopis a četla:

V Saint-Pierre-Miquelonu 17. března 1862.

Drahá Huldo, oznamuji ti radostnou zprávu, že se nám lov ryb vydařil a že budeme za několik dní hotovi. Ano, naše výprava brzo skončí. Budu moc šťastný, až se zase vrátím do Dalu, odkud jsem před   rokem   odešel,   a   setkám   se   tam   s   jedinou   rodinou,   která   mi zbývá, s Vámi.

Vydělal jsem hezkou sumičku. Bude to na zařízení domácnosti.

Páni   bratři   Helpové,   synové   Helpa   staršího,   naši   podnikatelé   Z

Bergenu,   dostali   zprávu,   že   se   Viken   podle   všeho   vrátí   mezi patnáctým  a dvacátým  květnem. V té době mě tedy můžeš čekat, totiž nejpozději za několik týdnů.

Drahá Huldo, doufám, že se mi budeš zdát ještě hezčí, než když jsem odjížděl, a že Tvá matka i Ty jste úplně zdravé. Určitě je taky zdravý můj  statečný a hodný kamarád,  bratranec  Joel,  Tvůj bratr, který si nic nepřeje víc, než stát se i mým bratrem.

Až   dostaneš   tento   dopis,   vyřiď   můj   upřímný   pozdrav   paní Hansenové, kterou odtud vidím v dřevěné lenošce u starých kamen v hostinské  místnosti.  Řekni   jí,  že   ji  mám   rád  dvojnásobně,  jednak protože je Tvá matka, a pak že je má teta.

Ale nenamáhejte se a do Bergenu mi naproti nechoďte. Ať to ale dopadne, jak chce, buď ujištěna, drahá Huldo, že jakmile vystoupím Z lodi, do čtyřiadvaceti hodin budu v Dalu. Ale nelekni se, když přijedu ještě dřív.

Drsné počasí letošní zimy nás pořádně prohnalo, byla to nejhorší zima, kterou námořníci zažili. Naštěstí byla ve zdejších hlubinách hojnost tresek. Viken jich přiveze skoro pět tisíc centů, které se mají dopravit   do   Bergenu.   Páni   bratři   Helpové   je   mají   už   předběžně prodané. Všechny Vás bude zajímat, že se lov vydařil a že budu mít slušný výdělek, mám totiž teď celý podíl.

Ostatně, i když domů nepřivážím právě jmění, myslím i tak, nebo spíš mám tušení, že mě čeká, až se vrátím. Ano, jmění… o štěstí se nezmiňuji. Jak se to stane?…

To je moje tajemství, drahá Huldo, odpusť mi, že Ti něco tajím.

Je  to   jediná   věc.   Stejně Ti  to   povím.   Kdy?…   Jakmile   nastane vhodná chvíle před svatbou, a kdyby se pro nepředvídané okolnosti svatba zdržela – po ní, jestli se vrátím v určenou dobu a pokud se týden po mém návratu do Dalu staneš mou ženou, jak si to z celé duše přeju.

Líbám   Tě,   drahá   Huldo,   a   prosím   Tě,   polib   za   mě   paní Hansenovou a bratrance Joela. Líbám Tě ještě na čelo, kterému bude zářící   koruna   nevěst   telemarských   slušet   jako   svatozář   světici.

Sbohem naposled, drahá Huldo, sbohem.

Tvůj ženich ale Kamp.

II. 

Dal sestává jen z několika domů, z nichž jedna část stojí podél cesty,   vlastně   pouhé   pěšiny,   druhá   je   roztroušena   po   sousedních návrších. Průčelí mají obráceno k úzkému vestfjorddalskému údolí, zadní   část   k   horám   na   severní   straně,   u   jejichž   úpatí   teče   Maan.

Všechna ta stavení dohromady by v kraji tvořila praobyčejný gaard, kdyby patřila jedinému majiteli nebo nájemci. Ale zde mají právo když  ne  na   označení   městečko,   tedy  jistě   vesnice.  Malá   kaple   se dvěma   úzkými   okny,   postavená   roku   1855,   vyčnívá   nedaleko   ze skupiny stromů. Má čtyřhrannou věž a celá stavba je dřevěná. Nad strouhami, které stékají do řeky, leží tu a tam můstky z kamenných kosočtverců,   mezi   nimiž   je   nakladeno   drobné   kamení   porostlé mechem.

O   něco   dál   je   slyšet   vrzání   dvou   jednoduchých   pil,   hnaných bystřinami, jedno jejich kolo uvádí stroj do pohybu a druhé postrkuje kmen nebo fošnu. Všechny ty stavby – kaple, pily, domy a chýše – stojí nedaleko od sebe. Zdá se, jako by se všechno koupalo v jemném oparu zeleně, tmavé v okolí smrků a namodralé kolem bříz, která se rozprostírá kolem skupin stromů od klikatých  břehů Maanu až ke hřebenu vysokých telemarských hor.

Tak vypadá vesnička Dal, čistá a líbezná, s malebnými  domky, které jsou zvenčí nalíčeny, některé světle zelenou nebo jasně růžovou barvou, jiné křiklavými barvami – jasně žlutou nebo tmavočervenou.

Na střechách pokrytých březovou kůrou, na níž se rozkládá zelený trávník,   který   se   na   podzim   sežíná,   rostou   květiny.   Všechno   je rozkošné, je to jeden z nejpůvabnějších krajů světa.

Zkrátka, Dal je v Telemarku, Telemark je v Norsku a Norsko je Švýcarsko s mnoha tisíci fjordů, které dovolují moři hučet u paty svých hor.

Telemark je v onom výběžku rozlehlé zakřiveniny, kterou tvoří Norsko   mezi   Bergenem   a   Kristianií.   Tato   oblast,   která   patří   k batsberskému kraji, má hory a ledovce jako Švýcarsko, ale není to Švýcarsko. Má velkolepé vodopády jako severní Amerika, ale není to Amerika.   Jsou   tam   kraje   s   malovanými   domy   a   konají   se   tam průvody, při kterých jsou lidé oblečeni do starodávných krojů jako v některých holandských městečkách, ale Holandsko to není. Telemark je lepší než tohle všechno, je to Telemark, kraj, pokud jde o přírodní krásy, snad jediný na světě. Spisovateli bylo dopřáno jej navštívit.

Projel ho v kariole, do které se koně přepřahali na stanicích. Odnesl si odtamtud tak silný dojem kouzla a poezie, že by jej rád vdechl této prosté povídce.

V  době,   kdy   se   tato   událost   odehrávala,   v   roce   1862,   nemělo Norsko  ještě železnici, která nyní umožňuje jet ze Stockholmu do Drontheimu přes Kristianii. Dnes se v obou skandinávských zemích, které mají tak málo chuti vést společný život, prostírá ohromná síť kolejí. Cestovatel zavřený v železničním voze jede sice rychleji než v kariole,   neuvidí   však   nic   ze   zvláštností   bývalých   cest.   Přichází   o jízdu z jižního Švédska po zajímavém  průplavu Gotajském, jehož parníky při výstupu od zdymadla ke zdymadlu dosahují až ke třem stům stop výšky. Nezastaví se dál ani u trollhattských peřejí, ani v Drammenu,   ani   v   Kongsbergu,   ani   u   ostatních   telemarských pozoruhodností.

V   té   době   železnici   teprve   navrhovali.   Muselo   uplynout   ještě kolem   dvaceti   let,   než   bylo   možné   projet   za   čtyřicet   hodin  Od r. 1905 je Norsko samostatným královstvím (pozn. překl.) skandinávské království od jednoho břehu ke druhému a dostat se až k Severnímu mysu se zpátečním lístkem na Špicberky.

Právě tehdy byl Dal střediskem – a kéž je jím dlouho –, které vábilo domácí i cizí turisty. Domácí turisté byli  hlavně studenti z Kristianie.   Odtud   se   mohou   rozjet   po   celém   telemarském   a hardangerském   kraji,   sestoupit   do   vestfjorddalského   údolí   mezi Mjoským   a   Tinnským   jezerem   a   vypravit   se   k   překrásným rjukanským   vodopádům.   V   této   vesnici   je   jen   jediný   hostinec, člověka však upoutá a poskytne mu pohodlí, jaké si je jen možno přát. Má čtyři pokoje pro cestující.

Zkrátka řečeno, je to hostinec paní Hansenové.

Podél   jeho   růžových   stěn,   které   spočívají   na   pevném   žulovém podkladě při zemi, je rozestavěno několik lavic. Smrkové trámy a prkna zdí ztvrdla během času natolik, že by se ocel sekyry na nich otupila. Štěrbiny mezi trámy otesanými do čtyřhranů a vodorovně na sebe položenými jsou vyplněny směsí mechu a hlíny, což jsou jakési nepromokavé   ucpávky,   kterými   neprosáknou   ani   nejprudší   zimní deště.

V pokojích jsou trámové stropy natřené červeně a černě, které se výrazně   odrážejí   od   jemnějších   a   veselejších   barev   na   pažení   ve stěnách.   V   jednom   rohu   hostinské   místnosti   stojí   kulatá   kamna, jejichž trouba vede do komína kuchyňských kamen. Veliké hodiny, zavěšené v dřevěné schránce, s ručičkami jemné práce na emailovém číselníku, zřetelně každou vteřinu tikají. Stojí tam starý psací stůl s dřevěnými   ozdobami   a   před   ním   třínohá   židle,   natřená   barvou dubového   odstínu.   Na   nástěnném   podstavci   stojí   hliněný   svícen, který,   když   se   obrátí,   má   tři   ramena.   Tuto   místnost   zdobí   vůbec nejkrásnější nábytek z celého domu. Je to stůl z březového dřeva s prohnutými nohami, veliká truhla s ozdobnými petlicemi, v níž jsou srovnány   nedělní   a   sváteční   šaty,   veliké   dřevěné   křeslo   jako   z kostela, malované dřevěné židle, kolovrat, sice hrubě opracovaný, ale zeleně natřený, a tato barva se výrazně odráží od červených sukní přadlen.   Dále   jsou   zde   různě   rozloženy  hrnec   k   nakládání   másla, forma na máslo, tabatěrka a kruhátko na tabák, vyřezávané z kosti.

Nade dveřmi vedoucími do kuchyně je široká polička a na ní řady měděného   a   cínového   nádobí,   mísy   a   talíře   leskle   smaltované, majolikové nebo dřevěné, malý brus na broušení, napůl ponořený do leštěné nádržky, starobylý kalíšek na vejce, který se používá jen o slavnostech a který by mohl být kalichem. Stěny jsou také zajímavé, jsou   na   nich   rozvěšeny   plátěné   výšivky   z   epinalské   obrázkové továrny, které představují výjevy z bible a jsou provedeny ve všech možných   barvách.   Pokoje   pro   cestující   jsou   sice   prostší,   to   však neznamená, že by byly méně pohodlné. Čistota skrovného nábytku se všem líbí, z hřebene střechy porostlé trávou visí záclony z čerstvé zeleně, postel je široká a ložní prádlo bílé s květinovými vzory a na stěnách   obložených   prkny   jsou   verše   ze   starého   zákona,   napsané žlutým písmem na červeném nátěru.

Je třeba se také zmínit o tom, že na podlahách, a to jak ve velké místnosti, tak v pokojích v přízemí i v prvním patře jsou rozházené březové, smrkové a jalovcové větvičky, jejichž listí a jehličí naplňuje dům osvěžující vůní.

Dokáže   si   snad   někdo   představit   rozkošnější   „posadu“   v   Itálii nebo   přitažlivější   „fond“   ve   Španělsku?   Určitě   ne.   S   přívalem anglických turistů zde ještě nebyly zvýšeny ceny jako ve Švýcarsku, aspoň v té době ještě ne. V Dalu nebude měšec turisty hned lehčí o guineje a libry šterlinků, zde má stříbrný tolar cenu něco přes pět franků, peníze nižší hodnoty jsou marky, které platí jako frank, a měděné   skillingy, které   je  třeba  pozorně   rozlišovat  od  anglických šilinků,  skilling  se  totiž   rovná francouzskému   sou. Měšec  nebude také   hned   lehčí   o   bankovku,   zvláště   zdobenou,   kterou   turista potřebuje v Telemarku. Jednoduchý bílý papír platí tolar, papír, který platí   pět   tolarů,   je   modrý,   papír   v   ceně   deseti   tolarů   je   žlutý, padesátitolarová   bankovka   je   zelená,   stotolarová   červená.   Kdyby byly ještě dvě, byla by to celá duha.

Potom – a to se nesmí podceňovat – strava v tomto hostinci je dobrá, což je ve většině hostinců tohoto kraje vzácnost. Telemark skutečně právem zasluhuje přezdívku „země sedlého mléka“. Dále ve vnitrozemí,   v   Tinessu,   Listhuusu,   Tinosetu   a   na   mnoha   jiných místech není nikdy k dostání chléb, a pokud ano, je tak špatný, že je lepší se ho vzdát – dostaneme jen ovesnou placku zvanou „flatbrod“, suchou, černou a tvrdou jako kámen, nebo prostě jen veliký vdolek z rozemleté březové kůry, do níž jsou přidány lišejníky nebo řezanka.

Dost   zřídka   se   dostanou   vejce,   ledaže   by   je   slepice   snesly   před týdnem, všude je však dostatek piva nevalné jakosti, sedlého mléka sladkého nebo kyselého a někdy trochu kávy tak husté, že se podobá spíše přecezeným sazím než nápoji z plodin přivážených z Mokky, Bourbonu nebo Rio-Nunez.

U paní Hansenové jsou však sklep a spíže zařízeny tak, jak se sluší. Co víc turisté potřebují, i když  požadují sebevíc? Dostanou smaženého   lososa,   nakládaného   nebo   uzeného,   „hores“,   jezerní lososy, kteří nikdy nepoznali slané vody, ryby z telemarských bystřin, drůbež ani příliš tvrdou, ani příliš hubenou, ke všemu vejce, chutné koláče ze žitné a ječné mouky, ovoce, především jahody, černý chléb, ale výtečné jakosti, pivo a láhve starého saint-julienského vína, které hlásá až v těchto vzdálených krajích chválu francouzských vinic.

Ostatně poznáme to snadno: když obrátíme zažloutlé listy knihy návštěv,   kde   cestující   při   podepisování   rádi   paní   Hansenovou připomenou. Jsou to hlavně Švédi a Norové ze všech skandinávských koutů.

Je tam však i hodně Angličanů, jeden čekal celou hodinu, než se vrchol   Gausty   vyprostil   z   ranních   par,   a   napsal   pak   stručně   na stránku:

Patientia omnia vincit.

Také je tam několik Francouzů, z nichž jeden, kterého bude lépe nejmenovat, si dovolil napsat:

„Pohoštění, jaké se nám dostalo v tomto hostinci, zasluhuje vší chvály.“   Na   mluvnické   chybě   ovšem   velice   málo   záleží.   V   těch slovech je více chvály než jazykové správnosti, i tak však vyjadřují srdečné   díky   paní   Hansenové   a   její   dceři,   půvabné   Huldě vestfjorddalské.

III. 

I když nejsme příliš zběhlí v národopisu, můžeme se jako většina učenců domnívat, že mezi vznešenými rody anglické šlechty a mezi starými  rodinami skandinávského království je jakési příbuzenství.

Dokazují to často jména předků, v obou zemích stejná. Ale v Norsku šlechta není. Vládne tu demokracie, ale to není na překážku, aby byla aristokratická v nejvyšší míře. Pokud jde o vznešenost, všichni jsou si   zde   rovni.   Až   do   nejchudších   chatrčí   se   dosud   rozvětvuje rodokmen,   který   se   vůbec   neodrodil   tím,   že   zapustil   kořeny   do plebejské půdy. Zde se z feudálních dob dědí znaky vznešených rodů, z nichž ti prostí sedláci pocházejí.

Tak tomu bylo i s rodinou Hansenovou z Dalu, příbuznou sice vzdáleně,   avšak   jistě   s   anglickými   pairy,   kteří   vznikli   po   pádu Rollona normanského. A přestože už neměli jejich postavení a jmění, přece si zachovali alespoň starou hrdost nebo spíše důstojnost, která sluší člověku v každém společenském postavení.

Rodině na tom ostatně málo záleželo. Třebaže měl Harald Hansen vznešené předky, zůstával hostinským v Dalu. Dům zdědil po otci a po dědovi, na jejichž společenské postavení v zemi rád vzpomínal.

Po něm provozovala dále živnost jeho žena, a to tak, že si zasloužila všeobecnou úctu.

Není známo, zda Harald získal svou živností jmění. Postaral se však o výchovu syna Joela a dcery Huldy tak, že začátky životní dráhy nebyly pro jeho dvě děti krušné. Dokonce i syna ženiny sestry, Ola Kampa, který byl po smrti otce a matky brzy odkázán na sebe, vychoval   jako   vlastní   děti.   Kdyby   nebylo   strýce   Haralda,   tento sirotek by býval byl  bezpochyby jedním z těch ubohých stvoření, která přicházejí na svět jen proto, aby jej zase hned opustila. Ole Kamp  byl  také  svým  druhým  rodičům opravdu synovsky vděčný.

Nic nemělo přerušit pouto, které ho pojilo k rodině Hansenových.

Sňatek s Huldou je měl ještě těsněji uzavřít a upevnit pro život.

Harald zemřel asi před půldruhým rokem. Kromě hostince v Dalu zanechal vdově malý „saeter“ v horách. Saeter je osamělá chalupa, z níž bývá obvykle nepatrný výnos, pokud je vůbec nějaký. Poslední léta   nebyla   dobrá.   Všechny   polnosti   velice   utrpěly,   dokonce   i pastviny. „Železné noci“, jak jim říkají norští rolníci, noci severních ledových   větrů,   všechno   vysušily,   takže   ani   hlouběji   v   půdě   nic nevyklíčilo.   Byla   to   pohroma   pro   telemarské   a   hardangerské rolnictvo.

Paní Hansenová věděla, jak je na tom, ale nikdy o tom nikomu neřekla, ani dětem. Byla chladné a mlčenlivé povahy, málo sdílná, což Huldu a Joela zřejmě trápilo. Ale z úcty k hlavě rodiny, vrozené v severních zemích, se o tom nikdy nezmiňovali, ačkoli se museli přemáhat. Paní Hansenová ostatně nežádala ráda o pomoc nebo o radu, spoléhala zcela na svůj úsudek – jednala tak příliš norsky.

Paní   Hansenové   bylo   tehdy   padesát   let.   Stářím   jí   sice   zbělely vlasy, ale její vysoká postava se nenachýlila a nezeslábla ani živost jejích jasně modrých  očí, jejichž nezměněný blankyt  se obrážel v očích její dcery. Jen barva její pleti získala nažloutlý odstín starého kancelářského papíru a několik vrásek již začínalo brázdit její čelo.

„Paní“, jak se v Skandinávii říká ženám z nižších vrstev, nosila stále černou sukni s velikými záhyby, na znamení smutku, který od Haraldovy smrti neodložila. Z průramků jejího hnědého živůtku se vysouvaly   bavlněné   rukávy   košile.   Přes   prsa,   pokrytá   horní   částí zástěry zapnuté vzadu širokými  sponkami, měla křížem převázaný šátek   temné   barvy.   Na   hlavě   vždy   nosila   veliký   hedvábný   čepec podobný   čepci   jeptišek,   jaké   pomalu   vycházejí   z   módy.   Vážná hostinská z Dalu sedávala obyčejně zpříma ve své dřevěné lenošce a odcházela od svého kolovratu jen tehdy, když si chtěla zakouřit z malé dýmky z březové kůry, jejíž kouř ji přitom halil do obláčků.

V hostinci by asi bývalo velice smutno, kdyby nebylo dětí.

Joel Hansen byl hodný mladík. Bylo mu pětadvacet let, byl štíhlý a   silný,   měl   vysokou   postavu   jako   norští   horalé   a   sebevědomé vzezření, ale nebyl pyšný, vedl si směle, ale ne nerozvážně. Vlasy měl   tmavé,   skoro   kaštanové,   oči   modré,   skoro   černé.   Pod   jeho oděvem byla patrná silná ramena, která se nekrčila lehko, a široká prsa, v nichž klidně pracovaly plíce horského průvodce, statné paže a nohy,   které   byly   jako   stvořené   k   namáhavému   zlézání   vysokých telemarských fjeldů.

V obyčejných  šatech vypadal  jako šlechtic.  Modravá kazajka s náramky mu přiléhala těsně na tělo, na prsou měla dvě dlouhé kolmé výložky   a   na   zádech   barevné   ozdoby,   podobala   se   keltským kazajkám v Bretani. Límec u košile měl tvar nálevky. Žluté kalhoty měl Joel pod koleny uvázané podvazky na přezku. Na hlavě nosil hnědý   klobouk   nasazený   na   stranu,   se   širokou   střechou   a   černou stuhou   s   červeným   lemováním.   Na   nohou   míval   kamaše   z   hrubé vlněné látky a boty se silnými podrážkami a nízkými podpatky, pod měkkou kůží se rýsovaly nárty nohou podobně jako u bot, které nosí pobřežní rybáři.

Povoláním   byl   Joel   průvodcem   po   telemarském   kraji   a   až   do středu hardangerských hor. Stále byl připravený k odchodu, nikdy nebyl unavený, mohl se proto právem srovnávat s norským hrdinou Rollonem Chodcem, o němž se v domácích pověstech tolik vypráví.

Někdy doprovázel  anglické  lovce,  kteří  sem rádi  přicházejí  střílet „ripery“,   větší   skalní   sněhule,   než   jsou   hebridské,   a   „jerpery“, koroptve, chutnější než skotské. V zimě chodíval honit vlky, když se tito   masožravci,   hnaní   za   kruté   nepohody   hladem,   pouštějí   na zamrzlá jezera. V létě býval lov medvědů, tehdy se totiž tato zvířata přicházívají se svými mláďaty napást svěží trávy a je pak třeba je pronásledovat   po   planinách   ve   výšce   tisíc   až   dvanáct   set   stop.

Nejednou si Joel zachránil život svou obdivuhodnou silou, kterou se vzpíral objetí těchto strašných šelem, a chladnokrevností, se kterou se z něho vyprošťoval.

Když neměl Joel koho doprovázet do vestfjorddalského údolí, ani lovce, které by vedl do fjeldů, pracoval na malém saeteru v horách, k němuž bylo několik mil cesty. Mladý pastýř tam za mzdu hlídal paní Hansenové půl tuctu krav a třicet ovcí – k saeteru totiž patřily pouze pastviny, žádné polnosti.

Povahu   měl   Joel   ochotnou   a   úslužnou.  Ve  všech   telemarských gaardech ho znali a všude ho měli  rádi. Tři bytosti  miloval  nade všecko: matku, bratrance Ola a sestru Huldu.

Když Ole Kamp odjel z Dalu na poslední rybářskou výpravu, Joel velice litoval, že se nemohl Huldě zavděčit a jet s ním, aby jí ženicha opatroval. Kdyby byl býval zvyklý na rybářský život, byl by opravdu neváhal jet místo bratrance.

Pro   začátek   však   bylo   do   nového   hospodářství   potřeba   trochu peněz. Protože však paní Hansenová v té věci nic neslibovala, Joel pochopil, že by nemohla z rodinného majetku nic vzít. Ole se tedy musel vypravit daleko na druhý břeh Atlantského oceánu. Joel ho doprovodil až na samý konec jejich údolí, na cestu do Bergenu. Tam ho dlouho objímal a popřál mu dobrou cestu a šťastný návrat.

Pak se vrátil a utěšoval sestru, kterou miloval jako bratr a otec zároveň.

Huldě   bylo   tehdy   osmnáct   let.   Nebyla   „piga“,   jak   se   říká služebným   děvčatům   v   norských   hostincích,   ale   spíše   „fröken“, anglická  „miss“, „slečna“, jako její matka  byla  „paní“  domu.  Její obličej   byl   okouzlující,   lemovaný   dokola   plavými,   téměř zlatožlutými   vlasy,   na   nichž   měla   lehký   plátěný   čepeček,   vzadu uvolněný, takže jí dlouhé copy volně splývaly. Měla pěkné tělo pod červeným živůtkem se zelenou obrubou, který jí pěkně přiléhal, na prsou   byl   porozhalený   a   celý   zdobený   vyšíváním.   Ze   živůtku vykukovala   bílá   náprsní   košile,   jejíž   rukávy   byly   kolem   zápěstí staženy stužkami. Na červeném pásu s filigránovými sponami měla upevněnou zelenkavou sukni a přes ni zástěru s pestrými kostkami.

Dole pod zástěrou byly vidět bílé punčošky, které mizely v pěkných střevících s třepením na špičce, jaké se nosí v Telemarku.

Ano,   Olova   nevěsta   okouzlovala   svým   trochu   zádumčivým obličejem severských dívek, který se však zároveň usmíval. Člověku, který   na   něj   pohlédl,   bezděky   vytanula   na   mysli   ona   plavovlasá Hulda, jejíž jméno měla a která se podle skandinávského bájesloví jako víla přinášející štěstí vznáší kolem domácího krbu.

Její dívčí skromnost nebyla  nijak na překážku laskavosti, s níž vítala hosty, kteří se denně zastavovali v dalském hostinci. Turisté to věděli. Lákalo je tam to, že si s Huldou vymění „shakehand“, totiž stisknou si  navzájem  ruku,  což  je  způsob, kterým   se  tam  všichni vítají.

A když  jí host řekl: „Díky za oběd. Tackfor mad,“  nebylo  nic příjemnějšího   než   její   milá   odpověď:   „Ať   slouží   ke   zdraví.   Wed bekomme.“

IV. 

Ole Kamp byl už rok pryč z domova. V dopise sděloval, že tato zimní výprava k novofoundlandskému pobřeží je velice namáhavá.

Vydělá se tam hodně peněz, pokud se ovšem vydělá vůbec. V době rovnodennosti jsou tam totiž tak prudké větry, že překvapí lodě na širém moři a během několika hodin zničí celé rybářské loďstvo. V

novofoundlandských hlubinách se to však rybami jen hemží, a když přeje posádce štěstí, získá bohatou náhradu za svou námahu a za nebezpečí, které v tomto bouřlivém kraji podstoupila.

Norové   jsou   ostatně   dobří   námořníci.   Práce   jim   nevadí.   Ve fjordech od Christiansandu až k Severnímu mysu, ve finmarských skaliskách a v loffodských průlivech mají mezi mělčinami hojnost příležitostí zvyknout si na rozmary oceánu.

Když  se společně vydávají severní částí Atlantského oceánu ke vzdáleným novofoundlandským mořím plným ryb, mají už za sebou nejeden statečný čin. Už v mládí je bouře na evropských  březích naučily   s   pohrdáním   pohlížet   na   prudké   útoky   vichřic   u   Nového Foundlandu. Ovládnou bouři hned na začátku, v tom je celý rozdíl.

Norové se v tom ovšem vyznají. Jejich předkové byli neohrožení námořníci v době, kdy se Hansenové zmocnili obchodu v severní Evropě.   Za   dávných   časů   byli   asi   námořními   lupiči,   ale   námořní loupež nebyla tehdy nic špatného. Není pochyb o tom, že obchod se od těch  dob morálně  pozvedl, i když  je třeba připustit,  že v tom ohledu ještě zbývá mnoho vykonat.

Ať je to, jak chce, Norové byli odedávna odvážní plavci, což jsou stále a vždycky budou. Ole Kamp nepatřil k lidem, kteří se odcizí rodovým tradicím.

Vyučil ho a do tohoto krušného života uvedl starý námořní mistr v Bergenu. Ole strávil celé své mládí v tomto přístavu, který patří ve skandinávském království k těm, do nichž se sjíždí nejvíce lodí. Dřív než se pustil na širé moře, odvážně se projížděl fjordy, vybíral hnízda vodního ptactva a účastnil se lovu ryb, které se nakládají a udí. Pak se   stal   plavčíkem,   podnikal   cesty   po   Baltském   moři,   po   rozlehlé hladině   Severního   moře,   dokonce   až   do   končin   Ledového   moře.

Takto podnikl mnoho  cest na rybářských  lodích, a když  mu  bylo jedenadvacet, stal se kormidelníkem. Nyní mu bylo třiadvacet.

Přestože byl skoro stále na výpravách, nikdy nezapomněl navštívit rodinu, kterou miloval, jediné příbuzné, které na světě měl.

Když   býval   v   Dalu,   nemohl   si   Joel   přát   lepšího   přítele.

Doprovázel ho na cestách po horách až na nejvyšší telemarské pláně.

Fjeldy   po   fjordech,   mladému   námořníkovi   to   bylo   jedno,   nikdy nezůstával pozadu, jen snad když šel se sestřenicí Huldou.

Mezi   Olem   a   Joelem   se   pomalu   vyvinulo   upřímné   přátelství.

Zcela pochopitelným důsledkem toho bylo, že jeho cit k dívce byl zcela jiný. A jak mu neměl Joel dodávat odvahu? Kde by jeho sestra v celém kraji našla lepšího chlapce,  s milejší povahou, tak úplně oddaného,   se   srdcem   naplněným   tak   upřímným   citem?   Když   si Hulda vezme Ola, není třeba se o její štěstí bát. Matka ani bratr proto nekladli lásce dívky žádné překážky. I když to severští lidé nedávají tak na sobě znát, nelze je pokládat za nepřístupné citům, to ne. Je to tak jejich způsob a snad je lepší než mnohý jiný.

Pak jednoho dne, když byli všichni čtyři v hostinské místnosti, řekl Ole bez dlouhého úvodu:

„Něco mě napadá, Huldo.“

„Copak?“ zeptala se dívka.

„Zdá se mi, že bychom se měli vzít.“

„Taky si to myslím.“

„Slušelo by se to,“ podotkla paní Hansenová, jako by to byla věc, o které se už dávno mluvilo.

„Jistě,“ řekl Joel, „a tak bych se, Ole, ovšem stal tvým švagrem.“

„Ano,“ přikývl Ole, „a budu tě mít, Joeli, určitě tím radši.“

„Je to vůbec možné?“

„Uvidíš.“

„Na mou duši, nic bych si nepřál víc,“ dodal Joel a stiskl Olovi ruku.

„Souhlasíš, Huldo?“ ptala se paní Hansenová.

„Ano, marni,“ odpověděla dívka.

„Dobře děláš, Huldo,“ řekl Ole, „mám tě už hezky dlouho rád, ale nic jsem neříkal.“

„Já tebe taky, Ole.“

„Ani sám nevím, jak se to stalo.“

„Já taky ne.“

„Nejspíš tak, Huldo, že jsem pozoroval, jak jsi den ode dne hezčí a hodnější…“

„Zabíháš trochu daleko, drahý Ole.“

„Ne, můžu ti to říct a ty se proto nemusíš červenat, je to pravda.

Paní Hansenová, vy jste nepozorovala, že mám Huldu rád?“

„Trochu.“

„A ty, Joeli?“

„Já?… No jistě.“

„Upřímně řečeno,“ řekl Ole s úsměvem, „měli jste mi to říct dřív.“

„Ale nebude pro tebe příliš těžké vydávat se na cesty, až budeš ženatý?“ ptala se paní Hansenová.

„Bude to pro mě  tak  těžké,“ odpověděl  Ole, „že po svatbě už nikam nepojedu.“

„Že nikam nepojedeš?“

„Ne, Huldo. Copak bych mohl být celé měsíce bez tebe?“

„Takže vyrážíš na moře naposledy?“

„Ano. Když  mi  bude štěstí trochu přát, přinesu si z této cesty peníze,   bratři   Helpové   mi   totiž   výslovně   slíbili,   že   mi   dají   celý podíl…“

„Ti jsou ale hodní!“ řekl Joel.

„Velice   hodní,“   přitakal   Ole,   „všichni   námořníci   v   Bergenu   je znají a váží si jich proto.“

„Drahý   Ole,“   poznamenala   pak   Hulda,   „co   budeš   dělat,   až nebudeš jezdit na výpravy?“

„Stanu se Joelovým společníkem. Mám dobré nohy, a kdyby hned nestačily, cvikem si zvyknou, budu chodit zvolna. Přemýšlel jsem taky o jedné věci, která by nebyla špatná. Mohli bychom obstarávat dopravu mezi  Drammenem,  Kongsbergem  a telemarskými  gaardy.

Teď není spojení pohodlné ani pravidelné a dalo by se na tom něco vydělat. Napadá mě spousta věcí, nehledě na to…“

„Na co?“

„Na nic. Uvidíme, až se vrátím. Ale předem vás ujišťuju, že jsem si   pevně   předsevzal   podniknout   všechno   pro   to,   aby   Hulda   byla nejšťastnější ženou v našem kraji. Ano, to jsem si pevně předsevzal.“

„Kdybys věděl, Ole, jak to bude snadné,“ řekla Hulda a podala mu ruku, „copak to už tak napůl není, copak je v Dalu šťastnější dům než náš?“

Paní Hansenová odvrátila na okamžik obličej.

„Takže,“ pokračoval veselým tónem Ole, „je tím tahle záležitost vyřízená?“

„Ano,“ odvětil Joel.

„A už o tom nemusíme znova mluvit?“

„Už nikdy.“

„Nebudeš toho litovat, Huldo?“

„Ne, milý Ole.“

„Co se týče svatby, podle mě bude lepší počkat, až se vrátíš, pak si dobu určíme,“ podotkl Joel.

„Dobře. Jen nějaké neštěstí by mě mohlo zdržet, abych do roka nebyl  zpátky a neodvedl si Huldu do moelského kostela, kde náš přítel pastor Andresen určitě nebude váhat a co nejvroucněji se za nás pomodlí.“ Takto byla tedy svatba Huldy Hansenové a Ola Kampa dojednána.

Za osm dní měl už mladý námořník být na palubě v Bergenu. Ale ještě než se rozloučili, měli oba nastávající podle dojemného zvyku v skandinávských zemích slavit zasnoubení.

V prostém a poctivém Norsku je velice rozšířeným zvykem slavit ještě před svatbou zasnoubení. Často se i stane, že se svatba koná teprve za dva nebo tři roky. Připomíná to způsob obvyklý v prvních dobách   křesťanské   církve.   Ale   byla   by   chyba   domnívat   se,   že zásnuby jsou pouhou výměnou slov, jejichž cena je v oboustranné poctivosti. Ne, závazek je vážnější, a i když není uznávaný zákonem, je všeobecně obvyklý, platný jako přirozený zákon.

Měl se proto konat obřad, který měl řídit pastor Andresen. V Dalu není   duchovní   správce   a   ve   většině   okolních   gaardů   také   ne.   V

Norsku jsou však určitá místa zvaná „nedělní shromaždiště“, kde je farní budova „prestegjelb“. V ní se scházejí k bohoslužbám přední rodiny z farní osady. Pobývají  zde čtyřiadvacet  hodin, tak dlouho totiž trvá, než vykonají svoje náboženské povinnosti. Pak se vracejí jako z nějaké pouti. V Dalu je sice kaple, ale pastor tam přichází jen na požádání a k obřadům, které nemají ráz veřejný, nýbrž soukromý.

Do Moelu, který leží na druhém konci Tomského jezera, ostatně není z Dalu daleko, něco přes míli – to je skoro deset kilometrů.

Pastor Andresen byl ochotný muž a dobrý chodec.

Požádali tedy pastora Andresena, aby se dostavil k zásnubám, a to ve dvojí funkci, jednak jako duchovní správce, jednak jako přítel rodiny. Odedávna se totiž navzájem znali. Pastor znal Huldu a Joela od   dětství.   Měl   je   rád   a   stejně   tak   „statečného   námořníka“   Ola Kampa.   Nic   mu   nemohlo   způsobit   větší   radost   než   tato   svatba.

Naskytla   se   příležitost,   která   bude   pro   celé   vestfjorddalské   údolí znamenat svátek.

Vzal si tedy pastor Andresen jednoho rána svůj kněžský límeček a bohoslužební  knihu a vydal se za dost deštivého počasí na cestu.

Přišel s Joelem, který mu vyšel na půl cesty naproti. V hostinci paní Hansenové ho samozřejmě pěkně uvítali a dali mu nejhezčí pokoj v přízemí, v němž voněly čerstvé jalovcové větvičky jako v kapli.

Druhý den časně ráno otevřeli dalský kostelík. V něm pak před pastorem a na jeho bohoslužební knihu přísahal Ole před několika přáteli a sousedy, že se s Huldou ožení, a Hulda přísahala, že si Ola vezme za muže hned, jakmile se vrátí z poslední výpravy, kterou se mladý námořník chystal podniknout. Rok čekání je dlouhá doba, ale uplyne rychle, když si obě strany navzájem pevně věří. Nyní už Ole bez   vážného   důvodu   nemohl   opustit   dívku,   kterou   učinil   svou nevěstou, a Hulda nemohla zrušit věrnost, kterou Olovi přísahala. A kdyby byl Ole několik dní po zásnubách neodcestoval, býval by měl právo dívku navštěvovat, kdykoli by se mu zachtělo, vodit se s ní na procházku, i kdyby s nimi nikdo z rodiny nešel, a při slavnostech nebo jiných příležitostech s ní jako první tančit.

Ole Kamp se však musel vrátit do Bergenu. Za osm dní se pak Viken   vypravil   k   rybnatým   novofoundlandským   mořím.   Huldě nezbývalo   nic   jiného   než   čekat   na   dopisy,   které   jí   ženich   slíbil posílat, kdykoli bude mít poštovní spojení do Evropy.

A dopisy,  které   vždy  tak   netrpělivě   očekávala,   také   docházely.

Přinášely trochu štěstí do domu, ve kterém bylo po Olově odchodu smutno.

Výprava   končila   příznivě.   Lov   byl   vydatný,   výtěžek   mohl   být veliký.   Na   konci   každého   dopisu   psal   Ole   vždycky   o   jakémsi tajemství a o jmění, které mu z něho mělo vyplynout. To tajemství by Hulda bývala ráda věděla a paní Hansenová také – z důvodů, kterých by se čtenář nenadál.

Paní Hansenová byla totiž čím dál zasmušilejší, nepokojnější a uzavřenější.

A jistá   okolnost,   o   které   se   ani   slovem   dětem   nezmínila,   její starosti ještě zvětšila.

Třetí  den po příchodu  posledního  Olova  dopisu, devatenáctého dubna,   se   paní   Hansenová   vracela   sama   z   pily,   kde   si   u dílovedoucího  Lenglinga  byla  objednat  pytel  hoblovaček,  a mířila přímo domů. Nedaleko dveří ji oslovil muž, který nebyl z tamějšího kraje.

„Jste paní Hansenová?“ ptal se.

„Ano,“ odpověděla, „ale já vás neznám.“

„Na tom nezáleží,“ řekl muž.

„Přišel jsem dnes ráno z Drammenu a zase se tam vrátím.“

„Z Drammenu?“ zvolala paní Hansenová.

„Neznáte tam nějakého pana Sandgoista?…“

„Pana   Sandgoista!“  opakovala  paní  Hansenová  a  v  obličeji  při vyslovení toho jména zbledla. „Ano, znám ho.“

„Když se pan Sandgoist dověděl, že jdu do Dalu, prosil mě, abych vás od něho pozdravoval.“

„A nic jiného nevzkázal?“

„Nic,   jen   vám   mám   říct,   že   vás   nejspíš   příští   měsíc   navštíví.

Buďte zdráva a dobrou noc, paní Hansenová.“

V. 

Huldě   už   opravdu   připadalo   velice   podivné   neustálé   Olovo tvrzení,   jak   pořád   psal   ve   svých   dopisech,   o   majetku,   který   měl naději získat, až se vrátí. K čemu se asi upíraly Olovy naděje? Nic ji nenapadalo   a byla  by  to  už  ráda  věděla.  Je  třeba  jí odpustit  tuto přirozenou   netrpělivost,   její   zvědavost   totiž   nebyla   zbytečná.   To tajemství se jí trochu týkalo. Nebyla ctižádostivá, byla to poctivá, prostá dívka, a také neměla do budoucna naději na bohatství. Olova láska jí stačila a bude jí stačit vždycky. Kdyby získali jmění, přijala by je bez veliké radosti, kdyby je nezískali, obešla by se bez něho a ani by ji to příliš nemrzelo.

Právě   o   těchto   věcech   mluvila   Hulda   s   Joelem   druhý   den   po příchodu posledního Olova dopisu. Byli v té záležitosti zajedno – jako vůbec ve všem.

„Ne,   to   není   možné,   sestřičko,   ty   přede   mnou   něco   skrýváš,“

pokračoval tehdy Joel.

„Já!… Že bych ti něco skrývala?“

„Ano. Nemůžu si přece myslet, že ti ale před odjezdem nenaznačil aspoň něco ze svého tajemství.“

„A tobě, Joeli, pověděl aspoň slovo?“ ptala se Hulda.

„Ne. Ale já nejsem ty.“

„Ty nebo já.“

„Já přece nejsem Olova nevěsta.“

„Skoro,“   namítla   dívka.   „Kdyby   ho   postihlo   nějaké   neštěstí, kdyby se z té cesty nevrátil, zdrtilo by tě to tak jako mě, plakal bys stejně.“

„Ať tě něco takového nenapadá, sestřičko. Že by se ale nevrátil z poslední rybářské výpravy na širém moři! Mluvíš vážně, Huldo?“

„Ne,   Joeli.   Ale   přesto   nevím…   nemůžu   se   ubránit   jistým předtuchám… ošklivým snům.“

„Sny, milá Huldo, jsou jen sny.“

„Jistě, ale odkud se berou?“

„Z nás samých,  shora ne. Ty se bojíš a strach tě pak tíží i ve spánku. Tak to bývá skoro vždycky, když člověk po něčem touží a blíží se okamžik, kdy se mají jeho tužby vyplnit.“

„To já vím, Joeli.“

„No   vážně,   myslel   jsem,   že   jsi   statečnější,   sestřičko.   Ano,   a ráznější. Sotva jsi dostala dopis, kde ti ale oznamuje, že se během měsíce vrátí, už si bereš do hlavy takové starosti.“

„Ne do hlavy, ale do srdce, milý Joeli.“

„Skutečně,“   pokračoval   Joel,   „dnes   už   máme   devatenáctého dubna, ale se má vrátit mezi patnáctým a dvacátým květnem. Tak se mi zdá, že už je čas, abychom začali s přípravami na svatbu.“

„Takže ty na to myslíš, Joeli?“

„Jestli   na   to   myslím,   Huldo!   Opravdu   mě   napadá,   že   už   je nejvyšší čas. Pomysli na to, že ze svatby má mít radost nejen Dal, ale i sousední gaardy. Chci, aby byla moc hezká, a postarám se o to.“

Taková slavnost není na norském venkově a v Telemarku zvlášť malá událost.

Bez trochy hluku to nejde.

Ještě ten den si o tom Joel promluvil s matkou. Bylo to malou chvíli nato, co se paní Hansenová setkala s mužem, který jí oznámil návštěvu pana Sandgoista z Drammenu, a co ji to tak rozčílilo. Sedla si do křesla v hostinské místnosti a zahloubaně mechanicky točila kolovratem.

Joel  si všiml,  že je matka  sklíčenější než obvykle,  ale protože odpovídala vždycky stejně, když se jí někdo zeptal, co ji trápí, totiž že jí nic není, chtěl s ní mluvit jen o Huldině svatbě.

„Maminko,“ řekl, „víte, že nám ale v posledním dopise psal, že se za několik týdnů určitě vrátí do Telemarku?“

„Jen aby se vrátil,“ odpověděla paní Hansenová, „aby se už déle nezdržoval.“

„Neměla   byste   námitky,   kdybychom   stanovili   svatbu   na pětadvacátého května?“

„Ne, pokud s tím souhlasí Hulda.“

„Souhlasí. A teď bych se vás, maminko, chtěl zeptat, jestli máte v úmyslu ten den patřičně oslavit.“

„Jak   si   to   patřičné   oslavení   představuješ?“   ptala   se   paní Hansenová a neodvracela přitom oči od kolovratu.

„Představuju si, jestli k tomu ovšem dáte svolení, že slavnost musí probíhat   tak,   jak   se   vzhledem   k   našemu   postavení   v   kraji   patří.

Musíme pozvat všechny známé, a pokud hostům nebude stačit dům, každý soused jim ochotně poskytne nocleh.“

„Kdo myslíš, že by se měl pozvat, Joeli?“

„Podle   mě   bude   potřeba   pozvat   všechny   známé   z   Moelu,   z Tinessu a z Bamblu, o to se postarám. Myslím si taky, že by pro nás byla ctí přítomnost bratří Helpů, podnikatelů z Bergenu, takže jestli dovolíte, pozvu je na den do Dalu.

Jsou   to   hodní   lidé,   Ola   mají   velice   rádi   a   jsem   si   jistý,   že neodmítnou.“

„Copak je potřeba pořádat tak nákladnou svatbu?“ namítla paní Hansenová.

„Myslím si, maminko, že se to sluší, a je to taky v zájmu našeho hostince, který, pokud vím, od otcovy smrti nijak neupadl.“

„Ne… Joeli… ne…“

„A je naší povinností udržovat ho aspoň v takovém stavu, v jakém ho   otec   zanechal.   Myslím   si   proto,   že   by   bylo   věci   na   prospěch vypravit sestře pořádnou svatbu.“

„Dobře, Joeli.“

„No a potom je už čas, aby se Hulda začala připravovat, aby sama něco nepromeškala. Co na to říkáte, maminko?“

„Dělejte si s Huldou, co je potřeba,“ odpověděla paní Hansenová.

Někomu by se snad mohlo zdát, že Joel trochu pospíchal a že by bývalo   bylo   rozumnější   nejdříve   počkat,   až   se   Ole   vrátí,   než   se stanoví den svatby a než se začnou konat přípravy. Ale on si myslel, že co se udělá teď, nebude potřeba dělat potom. A kromě toho to Huldu   povyrazí,   když   se   bude   zabývat   záležitostmi,   které   taková svatba vyžaduje. Bylo třeba, aby neměla čas oddávat se předtuchám, pro které nebylo žádné opodstatnění.

Nejdříve bylo nutné sehnat družičku. Ale to nebyl problém. O tu už bylo postaráno. Bude to jedna roztomilá dívka z Bamblu, Huldina důvěrná přítelkyně. Její otec, pan Helmboo, měl pronajatý jeden z nejvýznamnějších gaardů v celém kraji. Ten dobrý muž vlastnil jisté jmění.  Už odedávna si vážil ušlechtilé  Joelovy povahy a musí  se přiznat, že o nic méně si jí nevážila jeho dcera Sigrida, ovšem svým způsobem.   Proto   bylo   pravděpodobné,   že   Sigrida   půjde   Huldě   za družičku a potom jí to zase Hulda bude muset oplatit. V Norsku je to tak   zvykem.   Stává   se   velice   často,   že   tuto   funkci   vykonávají   jen vdané   ženy.   Byla   to   tedy   jakási   odchylka   od   obecného   zvyku   v Joelův   prospěch,   že   tuto   čestnou   službu   měla   Huldě   Hansenové prokázat Sigrida Helmboová.

Jak pro nevěstu, tak i pro družičku jsou velmi důležitou otázkou šaty, které budou mít v den svatby na sobě.

Sigrida, hezká osmnáctiletá rusovláska, měla v úmyslu se obléci co nejkrásněji. Přítelkyně Hulda jí o tom psala a sám Joel jí odevzdal lístek. Sama si všechno zařizovala – taková věc znamená starosti – a nezanedbala ani chvilku.

Potřebovala   k   tomu   totiž   zvláštní   živůtek,   na   kterém   by   byly pravidelné   vzorce,   které   vypadají   jako   vyšité   z   bůstek.   K   němu patřila sukně a celá řada spodniček, jejichž počet se řídil Sigridinými majetkovými poměry, což ovšem nesmělo být na újmu její spanilosti.

Co se týče šperků, bylo důležité vybrat si prostřední ozdobu ke šňůře na krk ze stříbrného filigránu a perel, jehlice k živůtku z pozlaceného stříbra   nebo   měděné,   přívěsky   v   podobě   srdíček   na   pohyblivých kroužcích a dvojité knoflíky, kterými se zapínal límec u košile, pás z červené vlny nebo hedvábí, z něhož visí čtyři řady řetízků, prsteny s malými   žaludy,   které   na   sebe   harmonicky   narážejí,   náušnice   a náramky   z   prolamovaného   stříbra   –   prostě   všechny   ty   vesnické šperky,   na   nichž   se   ovšem   zlato   vyskytuje   jen   v   tenounkých lupíncích, místo stříbra je postříbřený cín, zkrátka jen levná zlatnická práce,   kdy   perly   jsou   skleněné   a   diamanty   křišťálové.   Slušelo   se však,   aby  celkový  dojem   uspokojoval  oko.  Pokud  to   bude  nutné, nebude se Sigrida rozmýšlet, pojede do Kristianie a všechno nakoupí v   nádherných   Benettových   obchodech.   Její   otec   proti   tomu   nic nenamítal, naopak. Ten výborný otec dceři v té záležitosti rád nechal volnost.  Sigrida   byla  ostatně  tak   rozumná,   aby  otcovu  peněženku úplně nevyprázdnila. Hlavní pro ni bylo, aby se toho dne Joelovi co nejvíce líbila.

Co se týče Huldy, byla to pro ni stejně vážná otázka. Ale móda je neúprosná   a   působí   nevěstám   při   výběru   svatebních   šatů   mnoho starostí.

Hulda musela přestat nosit dlouhé, stužkami zdobené copy, které splývaly z jejího dívčího čepečku, musela také odložit vysoký pás se sponou, ke kterému měla upevněnou zástěrku na nachově červené sukni. Už neměla nosit třírohý zásnubní šátek, který jí Ole daroval před  odjezdem,   ani  šňůru,  na  níž   visí  kožené   vyšívané  váčky,  ve kterých je stříbrná lžíce, nůž, vidlička a jehelníček, předměty, které žena stále v domácnosti potřebuje.

Ne, ve svatební den se budou Huldě vlasy volně vlnit na zádech, měla jich tolik, že nebude zapotřebí k nim přidávat nepravé, jak to dělávají mladé Norky, které příroda méně obdařila. Vůbec co se týče šatů   a   šperků,   potřebovala   Hulda   jen   sáhnout   do   matčiny   truhly.

Některé části svatebního oděvu dědí totiž v rodině jedna generace po druhé. A tak se znovu objevuje zlatem vyšívaný živůtek, sametový pás, hedvábná sukně, jednobarevná nebo strakatá, vlněné punčochy, zlatý   řetěz   na   krk   a   koruna   –   ta   pověstná   skandinávská   koruna, uschovávaná   na   nejtajnějším   místě   v   truhle,   znamenitá   práce   z tvrdého   zlaceného   papíru,   která   je   celá   posetá   hvězdami   nebo ověnčená listím a která je náhradou za myrtový věneček obvyklý v jiných   evropských   zemích.   Je   jisté,   že   tato   lesklá   svatozář   s filigránským   zdobením,   s   cinkajícími   přívěsky   a   barevnými skleněnými   drobnůstkami   měla   zkrášlovat   hezkou   Huldinu   tvář.

„Korunovaná nevěsta“, jak se tam říká, bude dělat svému muži čest.

Ale i on jí bude ve svém svatebním oděvu hoden. Bude mít krátkou kazajku se stříbrnými, nahusto přišitými knoflíky, naškrobenou košili se   stojatým   límcem,   vestu   lemovanou   hedvábím,   úzké   kalhoty svázané na kolenou vlněnými mašličkami, měkký plstěný klobouk, žlutavé boty a pás, za kterým je v kožené pochvě skandinávský nůž, „dolknif“, který má pravý Nor vždy u sebe.

Tak bylo tady i tam dost práce. Během několika týdnů, než se Ole vrátí, mělo být všechno hotovo. A kdyby se Ole i vrátilo něco dříve, než psal, a kdyby Hulda nebyla dosud hotová, nehněvala by se proto a on také ne.

Při takových  starostech uplynula druhá polovina dubna a první polovina   května.   Joel   měl   volno,   v   té   době   totiž   není   koho doprovázet, a chodil proto sám zvát.

Hlavně v Bamblu měl mnoho přátel a známých, protože tam často chodil. Pozvat bratry Helpovy do Bergenu nešel, ale psal jim. A jak předpokládal, ti milí podnikatelé ochotně přijali pozvání na svatbu Ola Kampa, mladého kormidelníka z Vikenu.

Pak přišel patnáctý květen. Každý den bylo možno čekat, že ale přijede v kariole, otevře dveře a radostně zavolá: „Tady jsem!“ Už bylo třeba jen trochu trpělivosti. Všechno bylo ostatně připraveno. Sigrida potřebovala jen jediný pokyn a byla by v parádě.

Šestnáctý   a   sedmnáctý   květen   minul   a   z   Nového   Foundlandu nepřivezla pošta žádné zprávy.

„Nesmíš   se   tomu   divit,   sestřičko,“   opakoval   často   Joel.

„Plachetnice   se   může   zdržet.   Cesta   ze   Saint-Pierre-Miquelonu   do Bergenu je dlouhá. Proč jen ten Viken není parník a já nejsem u jeho stroje! Hnal bych ho proti proudu, i kdyby mi po příjezdu do přístavu kotel praskl!“ Tak mluvíval, protože pozoroval, že Huldin neklid je den ode dne větší.

Právě tehdy bylo v Telemarku velice ošklivé počasí. Silné větry vály přes vysoké fjeldy, foukaly od západu, přicházely z Ameriky.

„Vlastně  by  měly  plavbu  Vikenu   urychlovat,“   opakovala  dívka často.

„Jistě,“ namítal Joel, „ale pokud jsou příliš silné, můžou ho taky zdržovat, musí asi s bouří zápasit. Na moři se nedá vždycky dělat to, co by člověk chtěl.“

„Takže ty nemáš obavy, Joeli?“

„Ne, Huldo. Je to sice mrzuté, ale zpoždění se dá vysvětlit. Ne, nemám   obavy  a  taky  není   proč.“  Devatenáctého   května   přišel  do hostince cestující, který si přál průvodce. Ten ho měl dovést přes hory až na hranici k Hardangeru. Joel nemohl službu odmítnout, i když   ho   mrzelo,   že   zanechá   Huldu   samu   sobě.   Bude   z   domova nanejvýš osmačtyřicet hodin, a až se vrátí, jistě bude Ole už tady. Ve skutečnosti však začal ten milý mladík mít už sám starost. Odešel ráno, a je třeba přiznat, že s těžkým srdcem.

Následující den kolem jedné hodiny odpoledne kdosi tloukl na dveře hostince.

„Kéž by to byl ale!“ zvolala Hulda.

Šla otevřít.

Před domem stála kariola a v ní seděl v cestovním plášti muž, kterého neznala.

VI. 

„Je to zde hostinec paní Hansenové?“

„Ano, pane,“ odpověděla Hulda.

„Je paní Hansenová doma?“

„Ne, ale přijde brzy.“

„Brzy?“

„Za okamžik, jestli s ní chcete o něčem mluvit.“

„Ne, nemám, o čem bych s ní mluvil.“

„Chcete pokoj?“

„Ano, dejte mi ten nejlepší.“

„Mám pro vás připravit oběd?“

„Co možná nejrychleji, a postarejte se, abych dostal to nejlepší, co máte.“ Tak mluvil s Huldou cestující, než vystoupil z karioly, kterou přijel   přes   lesy,  jezera   a   údolí   středního   Norska   do   telemarského nitra.

Známý   dopravní   prostředek,   kariolu,   si   Skandinávci   zvlášť oblíbili.  Jsou to dvě dlouhé oje, mezi  kterými  se pohybuje  kůň s dřevěným chomoutem. Kůň mívá obvykle žlutavou srst a tmavý pruh na hřbetě. Řídí se jednoduchou opratí, která není protažena tlamou, ale uvázána přes nos. Toto vozidlo má dvě velká úzká kola, na jejichž nápravě je bez per upevněn malý nabarvený truhlík, do kterého se vejde   sotva   jeden   člověk   –   bez   stříšky   proti   dešti,   bez   koženého sedadla, bez stupátka. Za truhlíkem je prkénko, na kterém se krčí „skydskarl“. Celek se podobá obrovskému pavouku, jehož síť tvoří kola. V tomto  jednoduchém vozítku je možné  bez veliké námahy vykonat cestu dlouhou patnáct až dvacet kilometrů.

Cestující pokynul chlapci a ten podržel koně. Pak vstal, otřásl se a sestoupil   dolů.   Bylo   to   pro   něho   namáhavé,   zaklel   si   při   tom   ve špatné náladě.

„Může   se   kariola   dát   pod   střechu?“   ptal   se   hrubým   tónem   na prahu dveří.

„Ano,“ odvětila Hulda.

„Můžete dát koni nažrat?“

„Hned ho dovedu do stáje.“

„Dobře se mi o něho starejte!“

„Buďte   bez   starosti.   Smím   se   zeptat,   jestli   zůstanete   v   Dalu několik dní?“

„Nevím.“ Kariola a kůň byli dopraveni do malé kůlny, která byla v ohradě chráněné stromy rostoucími na úpatí kopce. Byla to jediná stáj, kterou v hostinci měli, ale potřebám hostů stačila.

Chvíli potom uvedla Hulda cestujícího do nejlepšího pokoje, jak si přál. Ten zde odložil svůj veliký svrchník a ohříval se u ohně, který nechal rozdělat. Hulda mu chtěla spravit náladu a poručila služce, aby připravila co nejlepší oběd.

Služka   byla   silné   děvče   z   okolí,   které   v   létě   vypomáhalo   v kuchyni a při hrubších domácích pracích.

Příchozí byl statný muž, ačkoli už měl přes šedesát. Byl hubený, trochu shrbený, střední postavy, s kostnatou hlavou. Měl oholenou tvář, zašpičatělý nos, malé oči a pod velkými brýlemi bodavý zrak, čelo nejčastěji svraštělé a rty tak malé, že z nich dobré slovo nevyšlo, dlouhé a křivé prsty – zkrátka vzor muže, který půjčuje do zástavy, nebo lichváře. Hulda tušila, že ten cestující nepřinesl do domu paní Hansenové asi nic dobrého.

Bylo jisté, že je to Nor, ale ze skandinávského typu měl hlavně hrubé stránky.

Jeho cestovní oblečení se skládalo z nízkého klobouku se širokou střechou,   šatů   z   bělavého   sukna,   kabátu   na   prsou   přeloženého   a kalhot svázaných  na kolenou řemínky. Přes to měl  hnědý kožich, naspodu podšitý ovčí  kožešinou – na telemarských  planinách  a  v údolích jsou totiž v tu dobu večery a noci ještě velice chladné.

Hulda se nezeptala, jak se jmenuje, dozví se to brzy, protože se host musí zapsat do knihy návštěv.

V té chvíli se vrátila paní Hansenová. Dcera jí ohlásila příchod cestujícího,   a   že   si   vyžádal   co   nejlepší   oběd   a   nejlepší   pokoj.

Nevěděla, zda se v Dalu zdrží, nevyjádřil se.

„A neřekl, kdo je?“ ptala se paní Hansenová.

„Ne, mami.“

„Ani odkud přišel?“

„Ne.“

„Je to určitě nějaký turista a mrzí ho, že Joel není doma, aby šel s ním. Jak to uděláme, když bude žádat o průvodce?“

„Myslím, že to není turista,“ odpověděla Hulda. „Je to člověk už v letech…“

„Když to není turista, tak co v Dalu shání?“ řekla paní Hansenová víc pro sebe než pro dceru a tónem, v němž zazníval jakýsi neklid.

Na tuto otázku nemohla Hulda odpovědět, protože cestující se o svých úmyslech nijak nezmínil.

Hodinu po svém příchodu vešel muž do hostinské místnosti, která sousedila s jeho pokojem. Když spatřil paní Hansenovou, na okamžik se na prahu zastavil.

Hostitelka ho znala tak málo jako on ji. Přistoupil k ní, prohlédl si ji přes brýle a řekl, aniž by se rukou dotkl klobouku, který měl na hlavě:

„Vy jste paní Hansenová, jestli se nemýlím?“

„Ano, pane.“ A v tom se z jeho přítomnosti jí i dcery zmocnil jakýsi neklid, kterého si nemohl všimnout.

„Vy tedy jste paní Hansenová z Dalu?“

„Jistě. Máte mi něco vyřídit?“

„Ne. Chtěl jsem vás jen poznat. Copak nejsem vaším hostem? A nyní se postarejte, abych dostal co nejlepší oběd.“

„Oběd je připraven,“ řekla Hulda, „račte vejít do jídelny…“

„Dobře.“ Po těch slovech cestující zamířil ke dveřím, které mu dívka   ukazovala.   Za   chvíli   pak   seděl   u   okna   u   čistě   prostřeného stolku.

Oběd byl skutečně dobrý. Žádný turista, ani ten nejvybíravější, by mu nemohl nic vytknout. Nicméně ten netrpělivý muž dával posunky a slovy najevo nespokojenost – zvlášť posunky, neboť nebyl, jak se zdálo,   příliš   hovorný.   Nebylo   jasné,   zda   za   to   může   jeho   špatný žaludek, nebo špatný rozmar, že má takové požadavky. Polévka z třešní a angreštu mu byla po chuti jen nepříliš, i když byla výtečná.

Lososa a nakládaného slanečka se dotkl jen rty. Také nevařená šunka, půlka velice chutného kuřete a výborně upravená zelenina mu patrně nechutnala.  A ani   s   láhví   saint-julienského   vína   a   s   malou   láhví šampaňského   nebyl   spokojen,   ačkoli   bezpečně   pocházely   z nejlepších francouzských sklepů.

Přirozeným důsledkem toho bylo, že když cestující dojedl, neřekl své hostitelce „Tackfor mad“.

Po jídle si beze slova zapálil dýmku a vyšel se z hostince projít po břehu Maanu.

Ale když došel ke břehu, vrátil se. Očima neustále spočíval na hostinci. Zdálo se, že studuje celý jeho zevnějšek, plán, polohu a výšku, jako by chtěl odhadovat jeho cenu. Spočítal dveře a okna, pak přistoupil k trámům vodorovně ležícím na základech domu a udělal do   nich   špičkou   svého   dolknifu   dva   nebo   tři   řezy,   jako   by   chtěl poznat kvalitu dřeva, a zda není zpuchřelé. Chtěl snad zjistit, jakou cenu má hostinec paní Hansenové? Měl v úmyslu ho koupit, i když nebyl na prodej? Jeho chování bylo velice podivné. Když byl hotov s domem,   spočítal   všechny   stromy   a   keře   v   zahrádce.   Pak   změřil stejnými  kroky dvě její strany a z pohybu tužky v jeho zápisníku bylo patrné, že číslice násobí.

A každou chvilku potřásal hlavou, stahoval obočí a bručel jako člověk, kterému se něco nelíbí.

Když   tak   přecházel   sem   a   tam,   paní   Hansenová   s   dcerou   ho pozorovaly   oknem   z   hostinské   místnosti.   Co   je   to   za   podivného člověka? Proč sem ten choromyslný muž přišel? Litovaly, že Joel není doma, cestující bude v hostinci přes noc.

„Copak je to blázen?“ ptala se Hulda.

„Blázen?…   Ne,“   odpověděla   paní   Hansenová,   „ale   jistě   je   to podivín.“

„Je   to   nepříjemné,   když   člověk   neví,   koho   přijímá   do   domu,“

poznamenala dívka.

„Huldo, mysli na to,“ řekla paní Hansenová, „ať má dřív, než se vrátí, ve svém pokoji knihu návštěv.“

„Ano, mami.“

„Možná  tam  zapíše   své  jméno.“   Kolem  osmé   hodiny,  když  už bylo tma, začalo pršet. Jemný, drobný déšť naplňoval údolí vlhkými mlhami až do poloviny hor. Počasí už nebylo na procházku příliš vhodné. Host paní Hansenové, který mezitím došel po pěšince až k pile,   se   proto   vrátil   do   hostince   a   požádalo   skleničku   kořalky.

Nepromluvil  už potom  ani  slovo, nedal nikomu  dobrou noc, vzal dřevěný   svícen,   v  němž   hořela   svíčka,   odešel   do  svého   pokoje   a zastrčil   závoru   na  dveřích.   Celý   večer   a   celou   noc   ho  už   nebylo slyšet.

Skydskarl   si   vyhledal   útočiště   v   kůlně.   Spal   tam   mezi   ojemi karioly u ryzky a o počasí se nestaral.

Následující den vstala paní Hansenová s dcerou hned za úsvitu. V

pokoji cestujícího, který si ještě hověl, se nic nehýbalo. Krátce po deváté vešel cizinec do hostinské místnosti. Byl mrzutější než včera a stěžoval si, že postel byla tvrdá a že se po domě chodilo, což prý ho probudilo – ale nepozdravil nikoho. Pak otevřel dveře a pozoroval oblohu.

Nebyla velká naděje, že bude hezky. Prudký vítr zametal vrcholky Gausty, které kvůli mlze nebylo vidět, a snášel se do údolí, kde silně zuřil.

Vyjít   ven   se   cestující   neodvážil.  Ale   proto   nezahálel.   Kouřil   z dýmky,   procházel   se   po   hostinci   a   přitom   se   snažil   poznat   jeho vnitřní   zařízení.   Podíval   se   do   pokojů,   zkoumal   nábytek,   otvíral police na stěnách a almary a počínal si přitom jako doma. Vedl si jako odhadce, který koná soudní obhlídku.

Rozhodně   to   byl   podivný  člověk   a  jeho   chování   bylo   čím   dál podezřelejší.

Když byl hotov, usadil se ve velké lenošce v hostinské místnosti a stručně a ne příliš vlídně položil paní Hansenové několik dotazů. Jak je   to   dlouho,   co   byl   hostinec   postaven?   Dal   ho   její   muž   Harald postavit,   nebo   ho   zdědil?   Bylo   ho   už   potřeba   opravovat?   Jakou výměru má zahrada a saeter, které k němu patří? Přichází sem hodně hostů a vynáší hodně? Kolik sem průměrně přijde v sezoně turistů?

Zůstávají tu jen přes den, nebo déle? A tak dále.

Knihy   návštěv,   která   ležela   v   jeho   pokoji,   si   patrně   nevšiml, protože by se z ní dověděl odpověď na poslední otázku.

Opravdu,   kniha   byla   dosud   na   tom   místě,   kam   ji   Hulda   den předtím položila, a jméno cestujícího v ní nebylo.

„Pane,“ řekla pak paní Hansenová, „nechápu, proč vás ty věci tak zajímají.

Ale jestli chcete vědět, jak jdou obchody, není nic snadnějšího.

Podívejte se jen do knihy návštěva prosím vás, zapište do ní, jak je zvykem, své jméno…“

„Své jméno?… Zajisté, zapíšu tam své jméno, paní Hansenová…

Zapíšu je, až budu odcházet.“

„Necháte si ještě pokoj?“

„Ne,“ odpověděl cestující a vstal. „Odjedu po snídani, abych se zítra večer dostal do Drammenu.“

„Do Drammenu?…“ opakovala rychle paní Hansenová.

„Ano. Dejte mi hned snídani.“

„Bydlíte v Drammenu?“

„Ano! Dovolte, co je na tom divného, že bydlím v Drammenu?“

Strávil tedy tento cestující takto skoro celý den v Dalu, či lépe řečeno v tamějším hostinci, a odjížděl, aniž by se podíval po okolí. Dále do kraje nešel. O Gaustu, Rjukanfos a pozoruhodnosti vestfjorddalského údolí se nezajímal. Neodjel z Drammenu, kde bydlel, pro zábavu, ale za   obchodem   a   zdálo   se,   že   neměl   jiný   cíl   než   si   podrobně prohlédnout dům paní Hansenové.

Huldě neušlo, že je matka nápadně zaražená. Paní Hansenová se posadila do velké lenošky, odstrčila kolovrat a beze slova nehybně seděla.

Cestující zatím vešel do jídelny a sedl si ke stolu. Se snídaní, která byla připravena se stejnou pečlivostí jako včerejší oběd, zase patrně spokojen nebyl. Ale přesto dost jedl, pil a nepospíchal. Věnoval asi pozornost hlavně ceně stříbrného nádobí, přepychu, v němž si norští venkované libují, byly to lžíce a vidličky, které se dědí z otce na syna a které se pečlivě opatrují s rodinnými cennostmi.

Mezitím konal skydskarl v kůlně přípravy k odjezdu. V jedenáct hodin byli kůň i kariola přede dveřmi hostince připraveni k odjezdu.

Počasí   bylo   stále   málo   lákavé,   nebe   bylo   šedé   a   foukal   vítr.

Chvílemi   déšť   dopadal   na   okna   jako   kroupy.   Ale   cestující   měl velikou, kožešinou podšitou kapuci a nebyl z těch, kdo se bojí větru.

Po snídani ještě hltavě vypil skleničku kořalky, zapálil si dýmku, přehodil si kožich, vešel do hostinské místnosti a žádalo účet.

„Hned   ho   připravím,“   řekla   Hulda   a   posadila   se   k   malému psacímu stolu.

„Pospěšte si,“ dodal cestující. „Podejte mi zatím knihu návštěv, zapíšu se do ní.“

Paní Hansenová vstala, šla pro knihu a položila ji na velký stůl.

Cestující vzal knihu a naposledy se přes brýle  podíval na paní Hansenovou.

Pak napsal velkým písmem své jméno do knihy a zavřel ji.

Potom mu Hulda přinesla účet.

Vzal si ho, přezkoumával ho a přitom si cosi bručel. Nepochybně přepočítával jednotlivé položky.

„Hm,“ řekl. „To je hodně. Sedm a půl marky za jednu noc a dvě jídla.“

„Je to taky za skydskarla a za koně,“ poznamenala Hulda.

„To nic neznamená. Zdá se mi to drahé. Opravdu se nedivím, že jsou v tomhle domě dobré obchody.“

„Nejste nic dlužen,  pane,“ ozvala  se najednou paní  Hansenová hlasem tak stísněným, že ji bylo sotva slyšet.

Otevřela právě knihu návštěva přečetla si jméno. Vzala účet zpět, roztrhala ho a opakovala: „Nejste nic dlužen.“

„To si taky myslím,“ odvětil cestující.

A bez pozdravu, stejně jako když přijel, se posadil do své karioly a chlapec vyskočil za něho na prkénko. Za několik okamžiků zmizel v zatáčce silnice.

Když Hulda otevřela knihu, stálo tam jen: „Sandgoist z Drammenu.“

VII. 

Následující   den   se   měl   Joel   vrátit   domů,   poté   co   vyprovodil turistu, kterého dovedl na cestu do Hardangeru.

Hulda věděla, že se bratr vrátí po planinách Gausty a po levém břehu   Maanu,   a   šla   ho  proto   čekat   k  přívozu   přes   divokou  řeku.

Posadila   se  tam   u  zábradlí   na   kůly,  kde   se  přistavují   pramice.   K

neklidu,   který   zavinilo   zpoždění   Vikenu,   se   připojila   druhá   velká starost. Tu jí způsobila návštěva toho Sandgoista a matčino chování k němu.   Proč   roztrhala   účet,   když   se   dověděla   jeho   jméno,   a   proč odmítla peníze, které jí byl dlužen? V tom asi bude nějaké tajemství – a jistě vážné.

Joelův   příchod   konečně   Huldu   vyrušil   z   jejích   myšlenek.

Zpozorovala ho, když sestupoval s prvních horských strání. Hned ho bylo vidět mezi poraženými nebo místy vypálenými stromy, hned se ztrácel   pod   hustými   větvemi   smrků,   bříz   a   buků,   kterými   jsou porostlé horské hřbety. Konečně došel na protější břeh a skočil na malou pramici. Opřel se několikrát veslařskou tyčí a přeplul prudký vír. Pak vyskočil na břeh a zastavil se u sestry.

„Vrátil se Ole?“ ptal se.

Na Ola myslel nejdřív. Ale odpověď na otázku nedostal.

„Nepřišel od něho žádný dopis?“

„Žádný.“ A Huldě vy tryskly slzy.

„Neplač,   sestřičko,“   zvolal   Joel,   „neplač!…   Působíš   mi   tím velikou bolest…

Nemůžu tě vidět plakat. Podívej, říkáš – žádný dopis, jistěže to začíná dělat starost i mně, ale zoufat zatím nesmíme. Jestli chceš, půjdu do Bergenu. Navštívím bratry Helpovy. Možná že budou mít zprávy   z   Nového   Foundlandu.   Viken   může   být   přece   někde   v přístavu,   snad   se   porouchal   nebo   musel   prchat   před   špatným počasím.  Už  přes  týden  trvá  vichřice.  Často  se stává,  že  lodě  od Nového   Foundlandu   hledají   útočiště   až   na   Islandu   nebo   u   Farar.

Přihodilo se to i Olovi před dvěma lety, když byl na palubě Strenny.

A pak, příležitost psát není každý den.

Říkám ti to, jak si to myslím, sestřičko. Uklidni se… Jestli se i já dám do pláče, kam to povede?“

„Je toho na mě už moc, bratře.“

„Huldo… Huldo!… Neklesej na mysli. Ujišťuju tě, že já si ještě nezoufám.“

„Můžu ti věřit, Joeli?“

„Ano, věř mi. Jestli chceš, půjdu, aby ses uklidnila, zítra ráno do Bergenu… nebo ještě dnes večer.“

„Neodcházej, to si nepřeju,“ odporovala Hulda a zavěsila se na bratra, jako by už nikoho jiného na světě neměla.

Pak oba vyrazili na zpáteční cestu k hostinci. Ale dalo se opět do deště a vítr foukal tak silně, že se museli schovat do převozníkovy chýše, vzdálené několik set kroků od břehu Maanu.

Tam museli počkat, až se vítr utiší. A tehdy si Joel umínil, že bude mluvit, ať je to o čemkoli. Zdálo se mu, že mlčení je horší, že je lepší mluvit, i když naději už Huldě dávat nemohl.

„A co naše matka?“ ptal se.

„Je čím dál smutnější,“ odpověděla Hulda.

„Nebyl u nás nikdo za mé nepřítomnosti?“

„Byl, jeden cestující, který zase odešel.“

„Takže   teď   v   hostinci   není   žádný   turista,   nikdo   se   neptal   po průvodci?“

„Ne, Joeli.“

„Tím líp. Jsem raději, když od tebe nemusím odcházet. Ostatně pokud bude pořád takhle škaredě, mám  strach, že turisti letos do Telemarku moc přicházet nebudou.“

„Je teprve jaro, bratře.“

„Jistě,   ale   mám   tušení,   že   letos   obchody   dobře   nepůjdou.

Konečně, uvidíme.

Ten cestující odtud odjel včera?“

„Ano, před polednem.“

„A kdo to byl?“

„Jakýsi   člověk,   který   přijel   z   Drammenu,   kde   nejspíš   bydlí, jménem Sandgoist.“

„Sandgoist?“

„Znáš ho snad?“

„Ne,“ odpověděl Joel.

Hulda byla na rozpacích, zda má bratrovi vypravovat o všem, co se přihodilo v hostinci za jeho nepřítomnosti. Jestliže se Joel dozví, jak   nenuceně   se   ten   člověk   choval,   jak   odhadoval   cenu   domu   a nábytku, a jak se chovala matka k němu – co si pomyslí? Dojde k závěru, že tak matka jedná asi z vážných důvodů. A jaké důvody to jsou? Co je jí po nějakém Sandgoistovi? Je to asi nějaké tajemství, ze kterého všem hrozí zkáza. Joel by se ho chtěl dovědět, vyptával by se matky, trápil by ji otázkami… A matka, která je tak málo sdílná a tak nerada dává nahlédnout do svého nitra, chce o tom asi pomlčet, jako mlčela až dosud. Její vztah k dětem by pak byl ještě trapnější.

Může však Joelovi něco zamlčet, může před ním mít tajemství?

Neznamenalo   by   to   trhlinu   v   přátelství,   které   je   oba   navzájem spojovalo? Ne, tohle přátelství se nesmí narušit. Rozhodla se, že mu všechno řekne.

„Neslyšel   jsi   nikdy   o   tom   Sandgoistovi,   když   jsi   chodil   do Drammenu?“

„Nikdy.“

„No, tak ti musím říct, že naše matka ho už aspoň podle jména znala.“

„Že znala Sandgoista?“

„Ano.“

„Ale nikdy jsem neslyšel, že by to jméno vyslovila.“

„Ale znala je, i když do včerejška toho muže nikdy neviděla.“ A Hulda mu vyprávěla všechno, co jí bylo nápadné, když byl cestující v hostinci, a nezapomněla se zmínit ani o podivném matčině chování při Sandgoistově odchodu. Pak ještě dodala: „Podle mě, milý Joeli, bude lepší se matky na nic neptat. Znáš ji.

Byla by ještě nešťastnější. V budoucnu poznáme, co se tají v její minulosti. Jen aby Bůh dal a Ole se k nám vrátil. Jestli nám hrozí nějaké neštěstí, podělíme se o ně tři.“

Joel vyslechl sestru velice pozorně. Ano, v matčině vztahu k tomu Sandgoistovi  bylo   něco  závažného,   jestliže  matka   byla  závislá  na jeho  milosti.   Nebylo  pochybnosti   o  tom,  že   ten  muž   si  přišel   do hostince prohlédnout a sepsat inventář.

To určitě ne. A proč matka roztrhala účet, když odcházel, a proč se mu to zdálo docela přirozené?

„Máš   pravdu,   Huldo,“   řekl   Joel,   „nebudu   s   matkou   o   ničem mluvit.   Možná   že   bude   litovat,   že   se   nám   nesvěřila.   Jen   aby   už nebylo   pozdě.   Moc  se   asi  trápí,   ubožačka.   Proč   je  tak   uzavřená?

Nechápe, že v srdci dětí svému trápení může ulevit.“

„Jednou to pochopí, Joeli.“

„Určitě.   Takže   počkejme.   Ale   proto   mi   nikdo   nemůže   bránit, abych pátral po tom, kdo ten člověk je. Možná ho zná pan Helmboo.

Zeptám se ho, hned jak poprvé půjdu do Bamblu, a když to bude potřeba, zajdu až do Drammenu. Tam asi nebude těžké vypátrat, co ten člověk provozuje, jaké vede obchody a co o něm lidé soudí…“

„Jsem   si   jistá,   že   nic   dobrého,“   poznamenala   Hulda.   „Vypadá odpudivě a má zlý pohled. Velice bych se divila, kdyby se pod tím hrubým zevnějškem skrývala ušlechtilá duše.“

„Nesuďme lidi podle zevnějšku,“ řekl Joel. „Vsadím se, že by ses na toho Sandgoista dívala docela jinak, kdyby přiváděl Ola…“

„Chudák Ole,“ zašeptala dívka.

„Vrátí se, už se vrací, už je určitě na cestě,“ zvolal Joel.

„Musíš věřit, Huldo.

Ole už není daleko, vyhubujeme mu, až se vrátí, že na sebe nechal tak čekat.“

Přestalo   pršet.   Vyšli   z   chýše   a   pustili   se   po   pěšině   směrem   k hostinci.

„Abych nezapomněl,“ řekl najednou Joel, „zítra zase odcházím.“

„Že odcházíš…?“

„Ano, hned časně ráno.“

„Tak brzo, bratře?“

„Musím, Huldo. Když jsem odcházel z Hardangeru, říkal mi jeden kolega,   že   od   severu   přichází   nějaký   cestující   přes   vysoké rjukanfoské planiny a že zítra dojde k Rjukanfosu.“

„Kdo to je?“

„Na mou duši, nevím, jak se jmenuje. Ale musím tam být včas a dovést ho do Dalu.“

„Tak   si   jdi,   když   to   musí   být,“   řekla   Hulda   a   zhluboka   si povzdechla.

„Zítra   za   svítání   se   vydám   na   cestu.   Zlobíš   se   na   mě   proto, Huldo?“

„Ano, bratře. Jsem mnohem neklidnější, když odcházíš a necháváš mě samotnou… i kdyby to bylo jen na několik hodin.“

„No, musím ti říct, že tentokrát nepůjdu sám.“

„A kdo půjde s tebou?“

„Ty,   sestřičko,   ty!   Musíš   se   trochu   rozptýlit,   tak   tě   vezmu   s sebou.“

„Děkuju ti, milý Joeli.“

VIII. 

Nazítří   se   oba   hned   za   rozbřesku   vydali   na   cestu.   Patnáct kilometrů z Dalu k věhlasným vodopádům a zpět by bývalo bylo pro Joela   jen   procházkou,   ale   musel   šetřit   Huldiny   síly.   Proto   si   od dílovedoucího Lenglinga opatřil kariolu, ale jako ve všech kariolách bylo i v téhle místo jen pro jednu osobu. Ten dobrý dílovedoucí byl však tak tlustý, že si musel nechat udělat přiměřený truhlík, aby se mu dobře sedělo. Proto se do něho vešla Hulda i Joel. Když bude ohlášený cestující na Rjukanfosu, sedne si na Joelovo místo a Joel půjde pěšky nebo si stoupne vzadu na prkénko.

Cesta z Dalu k vodopádům je půvabná, avšak pro jízdu hodně hrbolatá. Je to spíše pěšina než cesta. Přes přítoky Maanu zde vedou dřevěné můstky z téměř neotesaných kmenů a jsou od sebe vzdálené sotva sto kroků. Norští koně jsou však zvyklí přejíždět je pevným krokem. Kariola sice není odpérovaná, ale dlouhé a trochu i pružné oje oslabují nárazy o zem.

Počasí bylo pěkné. Joel a Hulda jeli krokem podél zelenajících se lučin, svlažovaných po levé straně čistou vodou Maanu. Několik tisíc bříz zastiňovalo cestu, kterou tu a tam jasně osvítilo slunce. Noční mlhy se srážely a tvořily krůpěje na dlouhé trávě. Po pravé straně řeky se ve výšce dva tisíce metrů leskly sněžné stráně Gausty.

Asi   hodinu   jela   kariola   dost   rychle,   stoupání   bylo   ještě nepozorovatelné.   Ale   brzy   se   údolí   začalo   pomalu   úžit.   Potůček nahradily divoké bystřiny. I když se cesta zatáčela, nebylo možné se všude vyhnout. Na některých místech bylo třeba být opatrný, a Joel je obratně přejížděl. Hulda se vedle něho nebála. Když byl náraz moc silný, zavěsila se mu na rameno. Její hezký, už nějakou dobu velice bledý obličej zčervenal svěžím ranním vzduchem.

Museli se však dostat ještě výš. Údolím mezi sráznými stěnami protékal   pouze   Maan.   Na   blízkých   fjeldech   bylo   asi   dvacet osamělých domků. Byly to opuštěné trosky saeterů nebo gaardů a pastýřské chýše, které se ztrácely mezi břízami a buky. Za chvíli už nebylo řeku vidět, bylo jen slyšet, jak hučí ve skalních průlomech.

Krajina nabývala velkolepého a zároveň divokého rázu, už bylo vidět až k horskému hřebeni.

Po dvouhodinové jízdě se na kraji vodopádu, vysokého patnáct set stop,   objevila   pila,   hnaná   dvojitým   kolem.   Tak   vysoké   vodopády nejsou ve Vestfjorddalu vzácností, ale nemají mnoho vody. Vodopád rjukanský nad ně vyniká právě tím.

Joel a Hulda dojeli k píle a sestoupili z vozu.

„Neunaví tě příliš půl hodiny chůze, sestřičko?“ ptal se Joel.

„Ne, bratře, nejsem unavená, určitě mi docela prospěje, když se trochu projdu.“

„Ne trochu, ale hodný kus, a pořád do kopce.“

„Opřu se o tvoje rameno, Joeli.“ Pak už opravdu museli slézt z karioly. Kariola by bývala už nemohla jet dál po úzkých stezkách, úzkými průchody a po stráních posetých ostrými kameny. Stráně jsou jednak   porostlé   stromy,   jednak   holé   a   není   od   nich   daleko   k vodopádu.

Však už bylo vidět, jak v modravé dálce vystupuje hustá mlha.

Byla to voda Rjukanu, která se rozprašovala a vznášela do výše jako oblak.

Joel šel s Huldou po stezce, kterou znali průvodci a která vede k místu, kde je údolí nejužší. Museli po ní opatrně sklouzávat mezi stromy   a   křovinami.   Za   malou   chvíli   pak   už   seděli   na   balvanu obrostlém žlutavým mechem, téměř naproti vodopádu, neboť z této strany se až k němu není možné přiblížit.

Tam by si byli bratr a sestra těžko rozuměli, kdyby mluvili, ale oni své myšlenky nesdíleli ústy, nýbrž srdcem.

V rjukanském vodopádu spadá ohromné množství vody, je velmi vysoký   a   jeho   hukot   je   opravdu   velkolepý.   Řečiště   Maanu   tu najednou ztrácí devět set stop do hloubky na půl cestě mezi jezerem Mjos proti proudu a jezerem Tinn po proudu. Devět set stop, to je šestkrát taková výška, jakou má vodopád na Niagaře, který je ovšem od amerického ke kanadskému břehu široký tři anglické míle.

Na Rjukanfos je tak krásná podívaná, že se nedá snadno popsat, ani malířské umění by ji dostatečně nezobrazilo. Jsou jistě přírodní pozoruhodnosti, které člověk musí vidět, aby pochopil celou jejich krásu, a k nim patří také tento vodopád, nejslavnější mezi všemi na evropské pevnině.

Právě v té době seděl jakýsi turista na skalní stěně po levé straně Maanu a napjatě pozoroval vodopád. Byl tam k Rjukanfosu blíž a díval se z větší výšky.

Ani Joel, ani jeho sestra si ho dosud nevšimli, přestože ho bylo vidět.  Nebylo   to  vinou  vzdálenosti,   ale  optického   jevu,  častého  v horských krajinách, že se zdál velice malý a dál, než ve skutečnosti byl.

Právě teď vstal a neprozřetelně se odvážil na kamenitý výstupek, který se klenul jako báň nad řečištěm Maanu.

Chtěl asi vidět obě rjukanfoské jeskyně, které jsou po levé a pravé straně, přitom v levé stále vře voda a v pravé je plno hustých par.

Možná chtěl také zjistit, zda nÍŽ uprostřed vodopádu není ještě třetí jeskyně. To by bylo vysvětlení, proč Rjukan, který se do ní zřítil, občas   přebytečnou   vodu   vyhazuje   zpět.   Člověk   by   řekl,   že   voda, která skrápí jako drobný déšť blízké fjeldy, tu tryská podobně jako kamení, když se trhají skály.

Turista šel stále po kamenitém a kluzkém hřbetu, na kterém není ani stromeček, žádná cesta ani travina a kterému se říká „Mariina cesta“.

Neznal   snad   ten   neopatrný   člověk   pověst,   která   to   místo proslavila? Podle ní se chtěl jednou Eystein po této nebezpečné cestě dostat ke krásné Marii z Vestfjorddalu. Z druhé strany cesty k němu nevěsta vztahovala ruce, on se však náhle zapotácel, spadl, uklouzl, nemohl se zachytit balvanů hladkých jako led a zmizel v propasti.

Peřeje Maanu jeho mrtvolu nevydaly.

Stane   se   tomuto   pošetilci,   který   se   pouští   po   rjukanfoských stráních, to, co se kdysi přihodilo nešťastnému Eysteinovi?

Toto  nebezpečí  hrozilo.  Konečně   to  poznal   i  sám,   ale  už   bylo pozdě. Půda se pod jeho nohou najednou uvolnila, turista vykřikl, sesunul se asi dvacet kroků, a jen taktak že se zachytilo kámen na samém kraji propasti.

Joel a Hulda si ho dosud nevšimli, ale právě ho zaslechli.

„Co to bylo?“ zeptal se Joel a vstal.

„Někdo vykřikl,“ odpověděla Hulda.

„Ano, bylo to volání o pomoc!“

„Z které strany?“

„Poslouchejme.“

Oba   se   dívali   na   pravou   i   na   levou   stranu   vodopádu,   ale   nic neviděli.  Mezitím   zřetelně  zaslechli  slova:   „Pomoc!…  Pomoc!…“

která   se   ozývala   v   pravidelných   minutových   přestávkách,   než   vy tryskla voda Rjukanfosu.

Volání se opakovalo.

„Joeli,“  řekla Hulda, „nějaký cestující  je v nebezpečí  a volá o pomoc. Musíme k němu…“

„Ano, sestřičko, nemůže být daleko. Ale na které je straně?… Kde je?… Nic nevidím.“

Hulda právě vylezla na svah za balvanem, na kterém seděla, a zachytila se o slabé křoví, které pokrývá tento levý břeh Maanu.

„Joeli!“ zvolala najednou.

„Vidíš někoho?“

„Tamhle!…   Tam!“   A  Hulda   ukazovala   na   neopatrného   muže, který visel skoro nad propastí. Kdyby mu povolila noha, kterou se opíral o nepatrný výstupek, kdyby sklouzl jen o trochu níž, kdyby dostal závrať, byl by ztracený.

„Musíme ho zachránit,“ řekla Hulda.

„Ano, musíme,“ odvětil Joel. „Opatrně a pomalu se dostaneme až k němu.“ Joel zavolal táhlým hlasem. Cestující ho zaslechl a obrátil hlavu na tu stranu.

Pak několik okamžiků Joel zjišťoval, co by se dalo nejrychleji a nejbezpečněji podniknout, aby ho vysvobodili z nebezpečného místa.

„Huldo,“ řekl, „nebojíš se?“

„Ne, bratře.“

„Znáš dobře Maristien?“

„Šla jsem tam tudy už několikrát.“

„Dobře. Tak jdi po hřbetě co nejblíž k cestujícímu. Pak se pomalu přisuň až k němu, chyť ho za ruku a pevně ho drž. Ať se ještě nesnaží vstávat. Dostal by závrať, strhl by tě s sebou a byli byste ztraceni.“

„A co uděláš ty, Joeli?“

„Zatímco ty půjdeš horem, já polezu zespodu po skále od Maanu.

Budu na místě, až se tam dostaneš ty, a kdybyste sklouzli, zachytím vás oba.“

Pak   v   přestávce,   kdy   se   Rjukanfos   utišil,   zavolal   Joel   silným hlasem:

„Nehýbejte se, pane!… Počkejte!… Snažíme se k vám dostat!“

Hulda už zmizela za vysokými křovisky na stráni a právě se chystala sestoupit z druhé strany na hřeben Maristienu.

Joel brzy statečnou dívku uviděl v záhybu za posledními stromy.

Sám   pak   začal   zvolna   vystupovat   na   sráznou   část   zaobleného skalního hřbetu, který vyčnívá nad rjukanfoskou průrvu. Vydával tím v   nebezpečí   vlastní   život.   Potřeboval   k   tomu   také   obdivuhodnou chladnokrevnost a jistotu nohou a rukou, aby se udržel nad propastí, jejíž stěny byly prosáklé drobným deštěm z vodopádu.

Stejně jako on, ale asi o sto stop výš postupovala šikmým směrem i Hulda, aby se pokud možno pohodlně dostala k místu, kde nehybně ležel cestující. Byl v takové poloze, že mu nebylo vidět do obličeje, kterým byl obrácen k vodopádu.

Když  se Joel dostal odspodu až k němu, zastavil se. Zapřel se pevně o skalní trhlinu a zavolal:

„Hej, pane!“ Cestující otočil hlavu.

„Nehýbejte se, pane, ani trochu, a dobře se držte.“

„Buďte bez starosti, příteli, držím se dobře,“ odpověděl cestující tónem, který Joela uklidnil. „Kdybych se dobře nedržel, byl bych už před čtvrthodinou v hlubinách Rjukanfosu.“

„Moje sestra sestoupí až k vám,“ pokračoval Joel, „a chytí vás za ruku. Ale než se k vám dostane, nepokoušejte se vstávat… Nehýbejte se…“

„Nehnu se ani trochu,“ odpověděl cestující.

Hulda už začala sestupovat. Vyhledávala nejméně kluzká místa a nohama   se   pevně   opírala   o   rozsedliny.  Počínala   si   odvážně,   jako všechny telemarské dívky, zvyklé šplhat po stráních fjeldů.

I ona volala jako předtím Joel:

„Dobře se držte, pane!“

„Ano, držím se pevně a určitě se budu držet, dokud budu moct.“

Jak je vidět, dobré rady mu nechyběly. Přicházely shora i zdola.

„Hlavně nemějte strach,“ dodala Hulda.

„Strach nemám!“

„Zachráníme vás!“ volal Joel.

„Spoléhám na to, protože svatý Olaf je svědkem, že sám bych se zachránit   nedokázal.“   Cestující   zřejmě   úplně   zachoval duchapřítomnost.   Když   se   sesunul,   tak   mu   ruce   a   nohy   asi vypověděly službu. Jediné, co zmohl, bylo, že se zadržoval o malý výstupek, který ho dělil od propasti.

Hulda zatím stále sestupovala. Za několik okamžiků se ocitla u cestujícího, opřela si nohu o hrbolatý povrch skály a chytila ho za ruku.

Cestující se pokusil trochu zvednout.

„Nehýbejte se, pane!… Nehýbejte se!…“ zvolala Hulda.

„Strhl byste mě s sebou, neudržela bych vás. Musíme počkat na bratra. Až k vám zespodu doleze, budete se moct zvednout.“

„Zvednout se, milá dívko, to se snáze řekne, než vykoná. Bojím se, že to nepůjde.“

„Snad jste se neporanil, pane.“

„Myslím, že jsem si nic nezlámal, ani nevymkl, ale asi jsem si pořádně odřel nohu.“

Joel   byl   ještě   asi   dvacet   kroků   od   místa,   kde   byla   Hulda   s cestujícím.   Skála   se   tam   zatáčela,   proto   se   k   nim   nemohl   dostat zpříma. Musel však vylézt nahoru.

Bylo to velice obtížné a také velice nebezpečné – šlo přitom o život.

„Vůbec   se   nehýbejte,   Huldo,“   napomínal   je.   „Kdybyste   oba uklouzli, zahynuli bychom všichni, protože nestojím pevně, abych vás mohl zachytit.“

„Neboj se, Joeli,“ odpověděla Hulda, „pamatuj jen na sebe, a Bůh ti pomáhej.“

Joel začal lézt po břiše, plazil se dopředu jako had. Dvakrát nebo třikrát cítil, že se nemá o co opřít. Počínal si však tak obratně, že se mu podařilo dostat se k cestujícímu.

Byl to muž už v letech, ale statný. Obličej měl hezký a milý. Joel by býval spíše čekal, že to bude nějaký mladý odvážlivec, který se pokusil přejít Maristien.

„Byl jste velice neopatrný, pane, když jste se sem pustil,“ řekl mu a napůl si lehl, aby si odpočinul.

„Cože? Že jsem byl neopatrný?“ opáčil cestující. „Řekněte spíš, že jsem se choval jako blázen!“

„Takhle byste mohl přijít o život…“

„A zavinil jsem, že teď můžete přijít o život i vy.“

„Já? To je moje zaměstnání,“ odpověděl Joel.

Pak vstal.

„Teď jde o to, abychom se dostali zase nahoru,“ pokračoval. „To nejhorší už máme za sebou.“

„To nejhorší snad ne!“

„Ano, pane. Nejhorší bylo dostat se k vám. Teď už nám zbývá jen vylézt po svahu, který už není tak prudký.“

„Vám se to podaří, mladý muži, ale na mne nespoléhejte. Mně jedna noha odepře službu asi nejenom teď, ale několik dní.“

„Pokuste se vstát.“

„Rád… když mi pomůžete.“

„Chyťte se sestry za ruku. Já vás budu podpírat a tlačit.“

„Budete držet pevně?“

„Ano.“

„Dobře,   přátelé,   spoléhám   na   vás.   Když   vás   napadlo   mě vysvobodit z nebezpečí,  je teď vaše věc, jak to uděláte.“  Všichni postupovali opatrně, jak Joel řekl. Vylézt na hřbet nebylo snadné, ale všem třem se to dařilo lépe a byli dříve mimo nebezpečí, než doufali.

Cestující neměl nic zlomeného ani vyvrtnutého, pociťoval jen bolest z řádné odřeniny.

Mohl   tak   na   obě   nohy   stoupat   lépe,   než   myslel,   ale   bylo   to spojeno s bolestí. Za deset minut byl v bezpečí za Maristienem.

Tam by si býval mohl odpočinout pod prvními smrky, které vroubí horní   rjukanfoský   fjeld,   ale   Joel   ho   žádal,   aby   se   ještě   trochu namáhal. Měli se dostat do chýše zakryté stromy nedaleko balvanu, na   kterém   se   sestrou   seděl,   když   přišli   k   vodopádu.   Cestující   se ochotně snažil přání vyhovět, a dařilo se mu to. Opíral se z jedné strany o Huldu, z druhé o Joela, a tak přišel bez velkých útrap ke dveřím chýše.

„Vstupte, pane,“ řekla mu dívka, „tam si chvilku odpočinete.“

„Bude ta chvilka moct trvat aspoň čtvrthodinku?“

„Jistě, pane, a pak s námi budete muset jít až do Dalu.“

„Do Dalu?… Tam právě jsem se chystal.“

„Nejste   ten   turista,   který   přichází   od   severu,“   ptal   se   Joel,   „a kterého mi ohlásili v Hardangeru?“

„Jsem.“

„To jste se na mou duši nedal dobrou cestou.“

„Tak trochu si to taky myslím.“

„Kdybych býval mohl předvídat, co se stane, čekal bych na vás na druhé straně Rjukanfosu.“

„To by byl dobrý nápad, statečný mladý muži. Byl byste mi ušetřil neopatrný kousek, který je v mém věku neodpustitelný.“

„V každém věku, pane,“ namítla Hulda.

Pak vešli všichni tři do chýše, v níž byla selská rodina – otec, matka a dvě dcery. Všichni uctivě příchozí uvítali.

Joel se pak přesvědčil, že cestující má pod kolenem nohu značně odřenou.

Když   si   týden   odpočine,   bude   dobře.   Ale   noha   nebyla   ani vymknutá, ani zlomená, a to byla hlavní věc.

Obyvatelé chýše nabídli hostům výborné mléko, hodně jahod a trochu černého chleba, a ti to ochotně přijali.

Joel se nijak netajil tím, že má pořádný hlad, a i když Hulda jedla málo, cestující napodobil jejího bratra.

„Opravdu,“   řekl,   „ta   námaha   mi   vyprázdnila   žaludek,   ale   rád přiznávám, že bylo víc než nerozumné pouštět se po Maristienu. Je přece bláhové si chtít hrát na nešťastného Eysteina, když je člověk ve věku, kdy by mohl být jeho otcem… nebo dokonce dědečkem.“

„Vy tu pověst znáte?“ ptala se Hulda.

„Jestli ji znám… Moje chůva mi ji zpívala, když mě uspávala ve šťastném   dětském   věku.  Ano,   znám   ji,   statečná   dívko,   a   proto   si zasloužím tím větší potrestání. Ale teď, přátelé, to bude pro mne, invalidu, do Dalu daleko. Jak mě tam dopravíte?“

„O to nemějte starost, pane,“ odpověděl Joel. „Dole u cesty na nás čeká naše kariola. Ovšem asi tři sta kroků jít musíte…“

„Hm, tři sta kroků!“

„Shora dolů,“ dodala dívka.

„No, když je to shora dolů, tak to půjde, přátelé, bude mi stačit opírat se o jednu ruku…“

„Proč byste se neopíralo dvě,“ odpověděl Joel, „když vám mohou posloužit čtyři?“

„Tak dobře. Víc to stát nebude, že?“

„Nic to nestojí.“

„Ale ano, aspoň musím poděkovat. Právě mě napadá, že jsem vám vůbec ještě nepoděkoval…“

„Za co, pane?“

„Prostě za to, že jste mi zachránili život a přitom jste vydali v nebezpečí svůj vlastní.“

„Když chcete…“ řekla Hulda a vstala, aby se vyhnula projevům díků.

„Jakže!… Ovšemže chci. Co se mne týče, chci rád všechno, co se žádá ode mne.“

Potom   cestující   zaplatil   malou   útratu   a   vydal   se   na   sestup   po křivolaké pěšině, která vede k břehu Maanu a na silnici do Dalu.

Přitom se opíral trochu o Huldu a více o Joela.

Neobešlo  se  to  ovšem  bez   projevů   bolesti,   které  však  obvykle končily srdečným smíchem. Konečně se všichni dostali k pile a Joel zapřahal do karioly.

Za pět minut pak seděl cestující na vozíku a dívka vedle něho.

„A co vy?“ ptal se Joela. „Zdá se mi, že jsem obsadil vaše místo.“

„Rád vám to místo přenechám…“

„Ale snad, kdybychom se stlačili…“

„Ne ne… Mám své nohy, pane, jsem přece průvodce. Jako bych je!…“

„Vaše nohy mají pověst, příteli.“ Vyjeli po cestě, která se pomalu přibližuje k Maanu. Joel šel vpředu vedle koně a uzdou ho vedl tak, aby kariola do ničeho moc nenarážela.

Návrat skončil vesele – aspoň pokud se týkalo cestujícího. Bavil se už jako starý přítel Hansenovy rodiny. Než se vrátili domů, říkali mu bratr a sestra „pane Sylvie“, a pan Sylvius je oslovoval Huldo a Joeli, jako by se všichni tři znali odedávna.

Kolem třetí hodiny bylo vidět dalskou věžičku, jak vyčnívá mezi stromy.   Po   chvíli   pak   kůň   zastavil   u   hostince.   Cestující   slezl   z karioly, i když ne bez námahy. Paní Hansenová ho přišla přivítat ke dveřím a dala mu nejlepší pokoj, i když o něj nežádal.

IX. 

Sylvius Hog – tak znělo jméno, které bylo ještě ten večer zapsáno do knihy návštěv, a to hned za jménem Sandgoist. Velký rozdíl byl jak   mezi   oběma   jmény,   tak   mezi   jejich   nositeli.   Neměli   nic společného, ani co se týče zevnějšku, ani co do povahy. Jeden byl štědrý, druhý lakotný, jeden plný srdečnosti, druhý nepřívětivosti.

Sylviu Hogovi bylo skoro šedesát let, ale nevypadal na to. Byl vysoký a urostlý, chodil vzpřímeně, měl zdravou mysl ve zdravém těle  a každému  se hned při  prvním setkání  zalíbil  svým  hezkým, milým,   bezvousým   obličejem.   Vlasy   měl   prošedivělé   a   poněkud delší,   oči   a   rty   se   mu   usmívaly,   v   jeho   širokém   čele   se   mohly pohodlně   vyvíjet   nejušlechtilejší   myšlenky   a   v   silné   hrudi   mohlo volně   tlouci   srdce.   S   těmito   přednostmi   se   pojila   nevyčerpatelná zásoba   dobré   nálady,   zvláštní   jemný   charakter,   povaha   schopná všeho ušlechtilého a vždycky obětavá. Sylvius Hog z Kristianie – ta slova říkala všechno. Znali  ho, vážili si ho, milovali ho a měli  k němu úctu nejen v norském hlavním městě, ale po celé zemi, tím se ovšem rozumí po celé norské zemi. V druhé polovině skandinávské říše, ve Švédsku, ho tak rádi neměli.

K tomu je třeba vysvětlení.

Sylvius Hog byl profesorem práva v Kristianii. V jiných státech zaujímá   přední   společenské   postavení   advokát,   inženýr,   lékař, obchodník. V Norsku tomu tak není, tam je první profesor.

Ve   Švédsku   existují   čtyři   společenské   třídy:   šlechta, duchovenstvo,   měšťanstvo   a   sedláci.   V   Norsku   jsou   jenom   tři, šlechta tam není. Nejsou tam zástupci aristokracie a ani úřednictva.

Tato země je zvláštní tím, že tam nikdo nemá výsady, úředníci tam jsou   skromní   služebníci   lidu.   Je   tam   prostě   úplná   společenská rovnost, žádný politický rozdíl.

Protože byl tedy Sylvius Hog jeden z nejvýznamnějších mužů v zemi,  nebylo  nic podivného  na tom,  že byl  členem  storthingu.  V

tomto velkém shromáždění měl pro své vědecké schopnosti a pro svou poctivost a bezúhonnost v soukromém i veřejném životě takový vliv, že se mu podřizovali i selští poslanci. Je možno právem tvrdit, že   od   doby  konstituce   v   roce   1814   je   Norsko   republikou,   jejímž prezidentem je švédský král.

Rozumí   se   samo   sebou,   že   Norsko,   žárlivé   na   své   výjimečné postavení, si svou samosprávu dovedlo udržet. Storthing nemá nic společného  se švédským  říšským  sněmem.  Proto pochopitelně  tak velice vlivného a vlasteneckého člena za hranicí, která dělí Norsko od Švédska, neměli rádi.

Sylvius   Hog   byl   takový.   Jako   člověk   nezávislé   povahy,   který nechtěl žádnou funkci, opakovaně odmítal vstoupit do ministerstva.

Jako horlivý obhájce norských práv bojoval neustále a urputně proti švédským nástrahám.

Morálně a politicky se obě země odloučily tak, že švédský král Oskar I. se po korunovaci ve Stockholmu musel nechat korunovat ještě v Drontheimu, bývalém norském hlavním městě. A opatrnost Noru v obchodě, dalo by se říci skoro nedůvěra, sahá tak daleko, že kristianská banka nepřijímá příliš ráda stockholmské bankovky. Oba národy se tak navzájem liší, že švédská vlajka nikdy nevlaje ani na norských budovách, ani na lodích. Jeden národ má modrou vlajku se žlutým křížem a druhý červenou a modrý kříž.

Sylvius Hog žil tělem i duší pro Norsko. Jeho zájmy zastával při každé   příležitosti.   Proto   také   když   se   roku   1854   jednalo   ve storthingu, aby v čele země už nebyl ani místokrál, ani místodržitel, on první do té otázky nejúčinněji zasáhl a dopomohl  té  zásadě k vítězství.

Když   ho   tedy   neměli   rádi   ve   východní   části   království,   je pochopitelné, že byl oblíbený v části západní, a to i v nejodlehlejších gaardech.   Jeho   jméno   se   ozývalo   po   hornatém   Norsku   od kristianských končin až k nejzazším skaliskům Severního mysu. A pro  tuto  všeobecnou   oblibu   se  kristianského  profesora  a   poslance nikdy nedotkla žádná pomluva. Byl to pravý Nor, ale Nor, jemuž v žilách   proudí   bujná   krev,  který   není   ke   všemu   netečný   jako  jeho krajané a který je ráznější jak v řeči, tak v činech, než je obvyklé při skandinávské povaze.

Bylo to vidět na jeho rychlých pohybech, na zápalu, se kterým mluvil,   na   živých   posuncích.   Kdyby   se   býval   narodil   ve   Francii, nikdo by neváhal pokládat ho za Jihofrancouze, pokud je možné toto srovnání, jinak v tomto případě úplně oprávněné.

Majetkové poměry Sylvia Hoga bylo možné považovat za dobré, i když   ze   svých   veřejných   funkcí   peníze   nezískal.   Jako   nezištný člověk nemyslel nikdy na sebe, ale na druhé. Proto také opovrhoval úřady a hodnostmi. Stačilo mu, že je poslancem, víc nechtěl.

Právě   teď   si   Sylvius   Hog   vybíral   čtvrtletní   dovolenou,   aby   se zotavil po námaze, kterou vyžadovala celoroční zákonodárná práce.

Před šesti týdny odešel z Kristianie s úmyslem procestovat celý kraj, který   se   rozprostírá   až   ke   Drontheimu   –   Hardanger,   Telemark   a kronsberskou a drammenskou oblast. Chtěl navštívit krajiny, které dosud   neznal.   Byla   to   tedy   současně   studijní   cesta   i   zábavné cestování.

Část   toho   kraje   už   Sylvius   Hog   procestoval   a   při   návratu   ze severních   soudních   okresů   chtěl   vidět   proslulý   vodopád,   hlavní telemarskou pozoruhodnost.

Prostudoval   na   místě   plány   železnice,   která   se   měla   stavět   z Drontheimu do Kristianie, zajistil si průvodce, který by ho zavedl do Dalu, a spoléhal na to, že se s ním setká na levém břehu Maanu.

Nepočkal   však   na   něho,   zlákala   ho   krásná   poloha   Maristienu   a profesor se vydal po té nebezpečné cestě. Je jisté, že kdyby se bývali Joel   a   Hulda   Hansenovi   nedostavili   včas,   cestující   by   v rjukanfoských propastech docestoval.

X. 

Ve   skandinávských   zemích   jsou   nejen   ve   městech,   ale   i   na venkově lidé velmi vzdělaní. Nestačí jim jen umět číst, psát a počítat.

Sedláci   se   učí   rádi   a   mají   bystrou   hlavu,   starají   se   o   veřejné záležitosti a účastní se všeho, co se týká státu a obce. Ve storthingu mají  zástupci  tohoto stavu vždycky většinu. Často tam zasedají v národních   krojích.   Vynikají   zdravým   úsudkem,   smyslem   pro praktičnost,   správným   pochopením   věcí   –   které   ovšem   nepřichází vždy okamžitě – a především svou nepodplatitelností.

Proto   není   divu,   že   jméno   Sylvia   Hoga   bylo   známé   po   celém Norsku a že je všude vyslovovali s úctou, dokonce i v tomto trochu divokém telemarském koutě.

Proto   také   když   paní   Hansenová   vítala   hosta   tak   všeobecně váženého, pokládala za slušné zmínit se o cti, které se jí dostalo tím, že tak vzácný muž stráví několik dní pod její střechou.

„Nevím,   jestli   je  to   pro   vás  čest,   paní   Hansenová,“   odpověděl Sylvius Hog, „ale vím, že je to pro mě radost. Od svých posluchačů jsem už dávno slyšel o vašem útulném hostinci v Dalu. Proto jsem uvažovalo   tom,   že   si   k   vám   zajdu   na   týden   odpočinout,   ale   při svatém   Olafu,   že   sem   přijdu   po   jedné   noze,   to   mě   ani   ve   snu nenapadlo.“ A pak stiskl srdečně své hostitelce ruku.

„Nechcete,   pane   Sylvie,“   ptala   se   Hulda,   „aby   bratr   došel   do Bamblu pro lékaře?“

„Pro lékaře, Huldičko? Chcete, abych nemohl na obě nohy?“

„Ach, pane Sylvie!“

„Pro lékaře! Pročpak ne hned pro mého přítele doktora Boeka z Kristianie?

A to všechno kvůli škrábnutí…“

„Ale když  se škrábnutí špatně léčí,“ namítl  Joel, „může to být vážné.“

„Opravdu, Joeli? Neřekl byste mi, proč by to mělo být vážné?“

„To bych opravdu nerad, pane Sylvie, Bůh chraň!“

„No, Bůh vás ochrání  a mě  taky a celý dům paní Hansenové, zvlášť když mě tahle roztomilá Hulda bude laskavě ošetřovat…“

„Jistě, pane Sylvie.“

„Dobře, přátelé. Za čtyři nebo za pět dní bude všechno v pořádku.

Pročpak by se člověk neměl vyléčit v tak hezounkém pokoji? Kde by našel lepší ošetření než ve znamenitém dalském hostinci? Tady je pořádná postel s nápisy, které mají určitě větší cenu než ty hrozné lékařské   předpisy.  Je   tady   pěkné   okno,   kterým   je   vidět   do   údolí Maanu, a je slyšet hučení vody až do postele. A jaká vůně ze starých stromů naplňuje celý dům! A ten svěží horský vzduch! To je nejlepší lékař.   Když   ho  člověk   potřebuje,   otevře   prostě   okno,   on  přijde   a osvěží vás a nepředepisuje vám, co a jak máte jíst a pít.“ To všechno říkal Sylvius Hog tak vesele, že se zdálo, jako by s ním vstoupilo do domu trochu štěstí. Takový dojem aspoň vzbuzovali bratr a sestra, kteří ho ruku v ruce nadšeně poslouchali.

Nejprve profesora zavedli do pokoje v přízemí. Ten napůl ležel ve velikém křesle, nohu měl nataženou na stoličce a nechal se od Huldy a Joela obsluhovat.

Nechtěl jiný lék než studený obklad. A opravdu jiný nepotřeboval.

„Dobře, přátelé,  dobře,“ říkal, „není potřeba chodit do lékárny.

Víte,   že   kdybyste   mi   bývali   neprokázali   službu,   mohl   jsem rjukanfoské pozoruhodnosti vidět až příliš zblízka. Koulel jsem se do propasti jako kus balvanu. Tak by vznikla vedle maristienské pověsti nová pověst, ale já bych omluvu neměl. Na mě nečekala na druhém kraji nevěsta jako na toho nešťastníka Eysteina.“

„A jak by to bývalo zarmoutilo vaši paní,“ řekla Hulda. „Nikdo by ji neutěšil.“

„Moji paní?“ opáčil profesor. „Ach, moje paní by určitě ani slzu neuronila.“

„Ale, pane Sylvie…“

„Říkám,   že   ne,   a   to   z   toho   prostého   důvodu,   že   žádnou   paní nemám.   Nedovedu   si   vůbec   představit,   jak   by   moje   paní   měla vypadat – jestli by byla tlustá nebo hubená, malá nebo velká…“

„Určitě by byla roztomilá, rozumná a hodná,“ řekla Hulda.

„Ovšem, slečno. Dobře, věřím vám, věřím.“

„Kdyby   se   ale   o   takové   nehodě   dověděli   vaši   příbuzní,   vaši přátelé, pane Sylvie…“ ozval se Joel.

„Příbuzné nemám, mladý muži. Co se týče přátel, zdá se, že jich pár mám, když nepočítám ty, které jsem získal právě v domě paní Hansenové, ale vy jste je připravili o tu námahu, že mě nemusejí oplakávat. Abych nezapomněl, děti, povězte mi, zda se u vás můžu několik dní zdržet.“

„Jak dlouho se vám bude líbit, pane Sylvie,“ odpověděla Hulda.

„Tento pokoj je váš.“

„Doufám, že to nebude trvat ani týden a budete moct na nohu,“

poznamenal Joel.

„Já taky doufám.“

„Pak jsem ochotný vás provést po kraji, kde budete chtít.“

„Uvidíme, Joeli. Promluvíme si o tom, až to trochu přejde. Mám ještě celé čtyři týdny prázdniny, a kdybych je celé musel strávit v hostinci paní Hansenové, nikdo by mě nemusel litovat. Musím se přece ještě podíval do vestfjorddalského údolí, které leží mezi dvěma jezery,   musím   vystoupit   na   Gaustu   a   ještě   jednou   k   Rjukanfosu, protože jsem si ho moc neprohlédl, ačkoliv bych se tam býval málem vykoupal, a vidět ho musím.“

„Ještě se tam podíváte, pane Sylvie,“ usmála se Hulda.

„Půjdeme tam všichni i s paní Hansenovou, jestli bude chtít jít s námi. Teď mě ještě napadá, že musíme napsat do Kristianie mé staré hospodyni Katy a Finkovi, mému starému sluhovi. Měli by starost, kdybych jim o sobě nepodal žádnou zprávu, a vyhubovali by mi. A teď se vám přiznám, jahody a mléko jsou chutné a velice člověka občerství, ale nestačí, když, jak víte, nechci nic slyšet o lékařských předpisech, kdy a co mám jíst. Budete už brzo obědvat?“

„Na tom nezáleží, pane Sylvie,“ namítla Hulda.

„Naopak, na tom velice záleží. Nebo si myslíte, že během svého pobytu v Dalu se budu sám nudit u stolu ve svém pokoji? Ne, chci jíst s vámi a s vaší paní matkou, pokud to paní Hansenové nebude nemilé.“ Paní Hansenová ovšem musela souhlasit, když jí oznámili profesorovo přání, i když by bývala byla raději podle svého zvyku sama.  Bude to jistě pro ni a pro děti  čest, když  s nimi  bude jíst poslanec storthingu.

„Takže domluveno,“ řekl Sylvius Hog, „budeme jíst společně v hostinské místnosti.“

„Ano, pane  Sylvie,“   přikývl  Joel.  „Dotlačím  vás tam  v křesle, jakmile bude oběd hotový.“

„Dobře, pane Joeli. Proč ne přímo v kariole? Když mi pomůžete, půjdu. Mám přece ještě nohy.“

„Jak budete chtít, pane Sylvie,“ poznamenala Hulda, „jen prosím vás zbytečně nedělejte hlouposti, nebo Joel půjde honem pro lékaře.“

„Vy mi vyhrožujete! Dobře, budu opatrný a poslušný. Když se nebudu muset řídit lékařskými předpisy ohledně jídla, budu hodně poslouchat. – Copak vy nemáte hlad, přátelé?“

„Za   čtvrt   hodiny   dostanete   rybízovou   polévku,   maanského pstruha, jeřábka, kterého Joel včera přinesl z Hardangeru, a láhev francouzského vína,“ odpověděla Hulda.

„Díky,  milá   dívko,   díky.“   Hulda   odešla   dohlédnout   na   oběd   a připravit   stůl   v   hostinské   místnosti   a   Joel   zatím   dopravil   kariolu dílovedoucímu Lenglingovi.

Sylvius Hog osaměl. Na co jiného mohl myslet než na tu řádnou rodinu, jejímž byl teď hostem a dlužníkem? Co má udělat, aby se odvděčil za Huldiny a Joelovy služby a ošetřování? Neměl však čas dlouho přemýšlet, neboť už za deset minut seděl na čestném místě u velikého   stolu.   Oběd   byl   výborný,   potvrzoval   dobrou   pověst hostince, a profesor jedl s velkou chutí.

Podvečer pak uplynul při rozhovoru, kterého se nejvíce účastnil Sylvius Hog.

Místo aby mluvil s paní Hansenovou, která se jen zřídka vmísila do řeči, povídal si s bratrem a sestrou. Měl je čím dál raději. Oba sourozenci se tak něžně milovali, že to profesora několikrát dojalo.

Když   přišla   noc,   odebral   se   za   Huldiny   a   Joelovy   pomoci   do svého pokoje, dal svým novým přátelům dobrou noc a oni jemu, a sotva si lehl do veliké postele s nápisy, tvrdě usnul.

Když se nazítří Sylvius Hog časně ráno probudil, dal se opět do přemítání, ještě než někdo mohl zaklepat na dveře.

Ne, uvažoval, opravdu nevím, jak to provedu. Nemůžu se přece nechat zachránit, ošetřovat a léčit a pak za to prostě jen poděkovat.

Jsem   Huldiným   a   Joelovým   dlužníkem,   o   tom   není   pochyb.  Ale takové služby je nemožné zaplatit penězi, to ne. Ale když to beru z druhé strany, zdá se mi, že ti poctiví lidé jsou šťastní a že k jejich štěstí už nebubu moct nic přidat. I když, ještě spolu budeme mluvit, možná mě během hovoru něco napadne…

Další   tři   dny,   kdy   musel   mít   profesor   ještě   nohu   na   stoličce, všichni tři spolu hovořili, ale bratr a sestra byli jaksi zdrženliví. Ani jeden z nich nechtěl mluvit o matce, jejíhož odměřeného chování, ze kterého byla patrná nějaká starost, si všiml. Ze skromnosti váhali dát najevo neklid, který jim působilo zpoždění Ola Kampa. Báli se, že pokazí svému hostu dobrou náladu, když mu budou vyprávět o svém trápení.

„Možná ale,“ říkal Joel sestře, „neděláme dobře, když  se panu Sylviovi   nesvěříme.   Je   to   člověk,   který   si   ví   rady,  a   protože   má známosti, snad by zjistil, jestli se na námořním úřadě zajímají o to, co se stalo s Vikenem.“

„Máš pravdu, Joeli,“ odpovídala Hulda. „Myslím, že bude lepší mu všechno povědět. Ale počkejme ještě, až se úplně uzdraví.“

„Ano, to nebude už dlouho trvat,“ řekl Joel.

Po týdnu už Sylvius Hog nepotřeboval pomoc, když chtěl vyjít z pokoje, i když ještě trochu kulhal. Sedával před domem na jedné z lavic, které tam stály pod stromy. Viděl odtamtud temeno Gausty, které se lesklo v záři slunečních paprsků, a u nohou mu hučel Maan s plovoucími kameny.

Také bylo vidět, jak po cestě z Dalu k Rjukanfosu procházejí lidé.

Nejčastěji to byli turisté, z nichž někteří se na hodinu nebo na dvě zastavovali   v   hostinci   paní   Hansenové,   aby   posnídali   nebo poobědvali. Přicházeli také studenti z Kristianie s batohy na zádech a s malou norskou růžičkou na čepici.

Poznávali profesora, a tak bylo neustále slyšet pozdravy a srdečná loučení, ze kterých bylo zřejmé, jak všichni ti mladí lidé mají Sylvia Hoga rádi.

„Vy jste zde, pane Sylvie?“

„Ano, přátelé.“

„Jste prý v Hardangeru.“

„To není pravda. Vlastně bych měl být v Rjukanfosu.“

„Budeme tedy všude říkat, že jste v Dalu.“

„Ano, v Dalu… s obvázanou nohou.“

„Šťastnou náhodou jste v hostinci paní Hansenové našel dobré ubytování i ošetření.“

„Nic lepšího si nelze vymyslet.“

„Opravdu, lepší se nikde nenajde.“

„Ani hodnější lidi.“

„Žádní hodnější nejsou,“ opakovali turisté vesele.

A všichni pili na zdraví Huldy a Joela, kteří v celém Telemarku měli tu nejlepší pověst.

Pak profesor vyprávělo svém dobrodružství. Přiznával se ke své neopatrnosti. Líčil, jak byl zachráněn a jak moc je svým zachráncům zavázán.

„Jestli tady zůstanu tak dlouho, než zaplatím svůj dluh,“ dodával, „pak se o státním právu nebude dlouho přednášet, přátelé, a budete mít nekonečné prázdniny.“

„To vůbec nevadí, pane profesore,“ volávali pak členové té veselé společnosti. „Zdá se, že vás v Dalu zdržuje hezká Hulda.“

„Je to roztomilá dívka, přátelé, a půvabná, a mně je jen šedesát let, při svatém Olafu!“

„Na zdraví pana profesora Hoga!“

„A na vaše, mládenci! Cestujte, vzdělávejte se a bavte se. Mládí je krásné, ale jen se nepouštějte na Maristien. Joel s Huldou by byli sotva   hned   po   ruce,   aby   zachránili   ty  neopatrné,   kteří   by  se   tam odvážili.“

Pak veselá skupina odcházela a údolím se rozléhalo hlasité „God aften“.

Jednou nebo dvakrát musel Joel odejít doprovázet několik turistů, kteří chtěli vystoupit na Gaustu. Sylvius Hog by býval šel s chutí s nimi. Tvrdil, že už je v pořádku. Rána na noze se už zacelovala. Ale Hulda mu přísně zakázala namáhat se, a když to Hulda nařizovala, musel poslechnout.

Gausta   je   zvláštní   hora.   Její   střední   homole   se   zasněženými roklemi vystupuje ze smrkového lesa jako ze zelenavého límce, který se rozprostírá u jejího úpatí.

A jaký je rozhled z jejího temene!  Na východě  je numedalská oblast, na západě celý Hardanger se svými velkolepými ledovci, při úpatí hory je klikaté vestfjorddalské údolí mezi jezery Tinn a Mjos, Dal a jeho domky jako dětská skřínka na hračky a vlnící se Maan, který se jako zářivá stužka leskne uprostřed zeleně rovin.

Když Joel podnikal výstup na Gaustu, odcházel v pět hodin ráno a vracel   se   v   šest   hodin   večer.   Sylvius   Hog   mu   s   Huldou   chodil naproti. Čekali na něho u převozníkovy chýše. Jakmile se turisté s průvodcem na pramici přepravili, stiskli si všichni tři srdečně ruce a strávili   pak   spolu   velice   příjemně   večer.   Profesor   ještě   trošku pokulhával, ale nenaříkal si. Opravdu, člověk by řekl, že s vyléčením nespěchal, protože to znamenalo opustit hostinec paní Hansenové.

Čas ubíhal dost rychle. Sylvius Hog napsal do Kristianie, že se zdrží  nějakou  dobu v  Dalu.  Zpráva   o tom,  co  se mu  přihodilo   v Rjukanfosu, se roznesla po celé zemi. Přinášely ji noviny – některé ji vylíčily dramaticky po svém. V důsledku toho přicházelo do hostince mnoho dopisů, nepočítaje brožury a časopisy. Bylo potřeba všechno číst a psát odpovědi. Sylvius  Hog četl,  odpovídal a jména  Joel  a Hulda, která se objevovala v dopisech, putovala po celém Norsku.

Ale pobyt u paní Hansenové nemohl trvat donekonečna a Sylvius Hog dosud nepřišel na to, jak by splatil svůj dluh. Mezitím začal tušit,  že  rodina  není  tak  šťastná,  jak se  domníval.  Netrpělivost,  s jakou   bratr   a   sestra   čekali   každý   den   na   kristianskou   nebo bergenskou poštu, jejich zklamání,  a dokonce zármutek, když  jim dopisy   nepřicházely,   to   všechno   bylo   pro   něho   příliš   patrným znamením.

Bylo už devátého června a o Vikenu žádná zpráva. Zpozdil se už o dva týdny proti tomu, kdy se měl vrátit. A od Ola ani jediný dopis!

Nic, co by Huldina muka zmírnilo. Ubohá dívka byla úplně zoufalá a Sylvius Hog si všímal, že mívala červené oči, když  k němu ráno přicházela.

Copak   to   znamená,   říkal   si.   Určitě   nějaké   neštěstí,   kterého   se obávají a které mi tají. Je to snad rodinné tajemství, do kterého se cizí člověk nemůže plést?

Jsem pro ně však ještě cizí člověk? Ne. Ale oni si to asi myslí. Ale až   ohlásím,   kdy   odjedu,   možná   pak   poznají,   že   jim   odchází opravdový přítel.

A toho dne pak řekl:

„Přátelé, blíží se chvíle, kdy vás ke své veliké lítosti budu muset opustit.“

„Už, pane Sylvie?“ zvolal Joel rychle, nedokázal se ovládnout.

„Ano, čas u vás rychle utíká. Už je to sedmnáct dní, co jsem v Dalu.“

„Cože?… Sedmnáct dní!“ ozvala se Hulda.

„Ano,   drahé   dítě,   a   konec   mé   dovolené   se   blíží.   Jestli   chci dokončit   cestu   přes   Drammen   a   Kongsberg,   nesmím   ani   týden promarnit.  A přesto,   i   když   je   vám   storthing   zavázán,   že   na   mé poslanecké místo nemusí dávat zástupce, nevěděl by si rady právě tak jako já, jak odměnit…“

„Ach,   pane   Sylvie!“   zvolala   Hulda   a   chtěla   mu,   jak   se   zdálo, rukou zavřít ústa.

„Dobře, Huldo, takže mám zakázáno o tom mluvit. Aspoň tady…“

„Nemluvte o tom ani tady, ani jinde,“ řekla Hulda.

„Tak dobře. Nejsem v té věci svým pánem a musím poslouchat.

Ale navštívíte mě s Joelem jednou v Kristianii?“

„Máme vás navštívit, pane Sylvie?“

„Ano, rád bych, abyste mě navštívili a strávili několik dní v mém domě… s paní Hansenovou, to se rozumí.“

„A kdybychom odešli, kdo by hlídal hostinec?“ ptal se Joel.

„Myslím, že v hostinci vás není potřeba, když je po sezoně. Proto mám v úmyslu pro vás koncem podzimu přijet.“

„Pane Sylvie,“ řekla Hulda, „to bude velice těžké.“

„Naopak, přátelé,  bude to velice  snadné. Neříkejte ne, to bych nepřijal. A pak, až vás tam budu mít ve svém nejlepším pokoji, u své staré Katy a věrného Finka, budete tam jako moje děti a musíte mi říct, co pro vás můžu udělat.“

„Co pro nás můžete udělat, pane Sylvie?“ řekl Joel a pohlédl na sestru.

„Joeli!“ zvolala Hulda, protože uhodla bratrovu myšlenku.

„Mluvte jen, můj mladý příteli, mluvte!“

„Mohl byste nám, pane Sylvie, prokázat velikou čest.“

„Jakou?“

„Že byste přišel sestře na svatbu, kdyby vám to příliš nevadilo.“

„Huldě   na   svatbu!“   zvolal   Sylvius   Hog.   „Cože?   Huldička   se vdává? A mně jste o tom ještě nic neřekli!…“

„Ach, pane Sylvie,“ odvětila dívka a oči se jí zalily slzami.

„A kdy ta svatba má být?“

„Až dá Pán Bůh a vrátí se jí ženich Ole,“ odpověděl Joel.

XI. 

Pak   Joel   vyprávěl   o   Olu   Kampovi.   Sylvius   Hog,   dojatý vyprávěním, velice pozorně poslouchal. Nyní věděl všechno. Také si právě přečetl poslední dopis, ve kterém Ole oznamoval, kdy se vrátí, ale nevracel se. Jakou starost měla celá rodina Hansenova, jak jim bylo úzko!

A já jsem měl za to, že jsem u šťastných lidí, říkal si v duchu.

Když však všechno uvážil, zdálo se mu, že bratr a sestra propadají zoufalství, i když je ještě jistá naděje. Protože počítali v květnu a červnu den po dni, připadala jim ta doba dvakrát tak dlouhá.

Profesor se proto rozhodl říci jim svoje hledisko – ne že by si něco   namlouval,   přistupoval   k   věci   naopak   velice   vážně,   ale připadalo mu  to nadějné – a promluvit si s nimi  o tom zpoždění Vikenu.

Jeho obličej však zvážněl. Joelův a Huldin zármutek ho hluboce dojal.

„Poslouchejte   mě,   děti,“   řekl   jim.   „Posaďte   se   ke   mně   a promluvíme si o tom.“

„Co byste nám k tomu mohl říct, pane Sylvie?“ opáčila Hulda, kterou zmáhal žal.

„Povím vám, co se mi zdá správné,“ odvětil profesor. „Po slyšte, promyslel  jsem si všechno, co Joel vyprávěl,  a podle mě  je vaše starost přílišná. Nechci vám dávat lichou naději, ale je třeba na věc pohlížet tak, jak se skutečně má.“

„Ach, pane Sylvie,“ plakala Hulda, „chudáček můj Ole zahynul s Vikenem, už ho neuvidím…“

„Sestro, milá sestřičko,“ řekl Joel, „uklidni se, prosím tě, a nech mluvit pana Sylvia.“

„Zachovejme   rozvahu,   děti.   Podívejte   se,   Ole   se   měl   vrátit   z Bergenu mezi patnáctým a dvacátým květnem?“

„Ano,“ přikývl Joel, „tak to stálo v jeho dopise, a dnes je devátého června.“

„Takže to je zpoždění o dvacet dní, když počítáme od posledního data   udaného   pro   návrat   Vikenu.   Pravda,   je   to   hodně.   Ale   od plachetnice nemůžeme požadovat to, co se čeká od parníku.“

„To jsem Huldě taky říkal,“ přerušil ho Joel, „a říkám jí to pořád.“

„A dobře děláte, mladý příteli,“ pokračoval Sylvius Hog. „Kromě toho je možné, že Viken je stará loď, která pluje špatně jako většina novofoundlandských lodí, zvlášť když mají těžký náklad. A potom, v posledních týdnech bylo velice ošklivé počasí. Možná že Ole ani v tu dobu, kterou uvedl v dopise, na zpáteční cestu nenastoupil. Kdyby se v   takovém   případě   zpozdil   jen   o   týden,   nemůže   být   Viken   ještě zpátky a vy nemůžete od něho mít dopis. Všechno, co vám říkám, je výsledkem zralé úvahy, to si buďte jisti. A taky nevíte, jestli Viken nedostal nějaký rozkaz, na jehož základě se mohl od svého směru odchýlit   a   složit   náklad   v   jiném   přístavu,   pokud   to   vyžadoval obchod.“

„Býval  by o tom  napsal,“  namítla  Hulda, ve  které tento  názor nevzbudil ani trochu naděje.

„Jaký máte důkaz, že nenapsal?“ pokračoval profesor. „A jestli napsal,   pak   se   nezpozdil   Viken,   ale   americká   poštovní   loď.

Představte si, že by Olova loď musela zajet do některého přístavu Spojených států, a máte hned vysvětlení, proč od něho dosud nedošel žádný dopis do Evropy.“

„Do Spojených států… pane Sylvie?“

„Někdy   se   to   stává,   stačí   zmeškat   poštovní   loď   a   přátelé   pak dlouho nemají zprávy. V každém případě uděláme jednu prostou věc, že se zeptáme bergenských podnikatelů. Znáte je?“

„Ano,“ odpověděl Joel, „jsou to bratři Helpové.“

„Bratři Helpové!“ zvolal Sylvius Hog.

„Ano.“

„Ty znám taky. Mladší Help, Help junior, jak si říká, i když je v mém   věku,   je   můj   dobrý   přítel.   V   Kristianii   jsme   spolu   často obědvávali. Bratři Helpové, děti!

Od nich se dovím všechno, co se Vikenu týče. Napíšu jim ještě dnes, a jestli bude třeba, navštívím je.“

„Jste tak laskavý, pane Sylvie,“ řekli společně Hulda a Joel.

„Jen prosím vás žádné díky. To vám zakazuju. Poděkoval jsem vám snad já za to, co jste tam nahoře udělali pro mě…? Mně se naskytla příležitost prokázat vám službičku, a vy z toho děláte…“

„Ale   říkal   jste,   že   odcestujete,   že   se   vrátíte   do   Kristianie,“

poznamenal Joel.

„Pojedu tedy do Bergenu, jestli je nutné, abych jel do Bergenu.“

„Ale měl jste v úmyslu od nás odjet, pane Sylvie,“ namítla Hulda.

„Tak neodjedu, milá dívko. Myslím,  že můžu dělat, co chci, a dokud   v   té   věci   nebude   jasno,   zůstanu   tady   –   ledaže   byste   mě vyhodili…“

„Co to říkáte!“

„Poslyšte, mám chuť zůstat v Dalu, dokud se Ole nevrátí. Rád bych toho Huldiččina ženicha poznal. Určitě je to statečný chlapec – asi jako Joel.“

„Ano, úplně takový,“ přikývla Hulda.

„To mě mohlo napadnout,“ usmál se profesor, který úmyslně opět ukazoval svou veselou tvář.

„Ole je podobný jen Olovi, pane Sylvie,“ řekl Joel, „a to stačí, abyste věřil, že má dobré srdce.“

„To vám věřím, milý Joeli, ale tím víc bych ho chtěl vidět. Jistě to nebude dlouho trvat. Cosi mi říká, že Viken připluje.“

„Kéž vás Bůh slyší.“

„A proč by mě neslyšel? Slyší všechno dobře. Ano, chci být Huldě na svatbě, když jsem byl pozván. Storthingu nezbude nic jiného, než mi dovolenou prodloužit na několik týdnů. Byl bych si ji prodloužil mnohem víc, kdybyste mě bývali nechali spadnout do Rjukanfosu, jak jsem si zasloužil.“

„Pane   Sylvie,“   řekl   Joel,   „člověk   vás   tak   rád   poslouchá, prokazujete nám tolik dobroty…“

„Ne   tolik,   kolik   bych   rád,   přátelé,   jsem   vaším   dlužníkem   za všechno a nevím…“

„Ne. Už o té příhodě nemluvte.“

„Naopak,   stále   se   toho   budu   dovolávat.   Či   jsem   se   snad   sám vysvobodil ze spárů Maristienu? Vydal jsem se proto v nebezpečí, abych se sám zachránil? Dopravil jsem se sám do dalského hostince?

Ošetřoval jsem se a léčil sám bez lékařské pomoci? Víte, já jsem svéhlavý  jako  kůň  od  karioly, to  mě   ještě   neznáte.  Proto  jsem  si umínil, že se zúčastním Huldiny a Olovy svatby, a při svatém Olafu, na té svatbě budu!“

Důvěra je nakažlivá. Jak nemít důvěru, když důvěřoval Sylvius Hog?   Dobře   si   toho   všiml,   když   slabý   úsměv   rozjasnil   obličej chudinky Huldy. Přála si jen, aby tomu mohla věřit… přála si jen, aby mohla doufat.

Sylvius Hog pak vesele pokračoval:

„Musíme   tedy   mít   na   paměti,   že   čas   rychle   ubíhá.   No,   měli bychom začít konat přípravy ke svatbě.“

„Do těch jsme se již dali, pane Sylvie,“ odpověděla Hulda, „už před třemi týdny.“

„Výborně. Takže se snažme, abychom je nezdrželi.“

„Nezdrželi?“ divil se Joel. „Vždyť už je všechno hotovo.“

„Cože!   Nevěstina   sukně,   živůtek   s   fialovými   sponami   a   pás   s přívěsky?“

„Ano, i přívěsky.“

„A zářící koruna, která bude vaši hlavu krášlit jako hlavu světice, Huldičko?“

„Ano, pane Sylvie.“

„A zvát jste už byli?“

„Všude,“   odpověděl   Joel.   „Pozvali   jsme   i   toho,   na   kom   nám nejvíc záleží, totiž vás.“

„A   družičku   jste   si   vybrali   mezi   nejhodnějšími   telemarskými dívkami?“

„A mezi nejhezčími, pane Sylvie,“ odpověděl Joel. „Je to totiž slečna Sigrida Helmboová z Bamblu.“

„Jakým tónem to ten milý mladík říká!“ poznamenal profesor, „a jak se přitom červená. Aj aj! Nebude snad náhodou slečna Sigrida Helmboová z Bamblu také nevěstou pana Joela Hansena z Dalu?“

„Ano, pane Sylvie,“ odpověděla Hulda. „Sigrida je moje nejlepší přítelkyně.“

„Dobře.   Tak   tedy   ještě   jedna   svatba,“   usmál   se   Sylvius   Hog.

„Jsem si jistý, že mě na ni pozvete taky a já nebudu moct udělat nic jiného, než se jí taky zúčastnit. Pak bude ale rozhodně nutné, abych složil  úřad  ve  storthingu,  protože  nebudu  mít  čas  v  něm  zasedat.

Půjdu vám tedy za svědka, milý Joeli, ale nejdřív ovšem půjdu na svatbu vaší sestry, když dovolíte. Už vidím, že si se mnou děláte, co chcete,  nebo spíš co já chci. Obejměte  mě,  Huldičko. Podejte mi ruku,   mladíku.   A   teď   napíšeme   příteli   Helpovi   juniorovi   do Bergenu.“ Bratr a sestra odešli z přízemního pokoje, který si profesor chtěl, jak říkal, najmout, a šli po své práci s trochou naděje.



Sylvius Hog osaměl.

Chudinka,   říkal   si.  Ano,   na   chvilku   jsem   její   bolest   zmírnil…

Vrátil jsem jí trochu klidu… Ale to zpoždění je veliké a k tomu na moři, které je v této době rozbouřené!… Jestli Viken ztroskotal… Co když se Ole už nevrátí…

Chvíli potom psal profesor bergenským podnikatelům. V dopise žádalo přesné zprávy ohledně Vikenu a jeho rybářské výpravy. Chtěl se dovědět,   zda  nějakou  předvídanou  nebo  nepředvídanou   shodou okolností   nebylo   možné,   aby   přistál   v   jiném   přístavu,   než   bylo určeno. Záleží mu na tom, aby se co možná nejdřív dozvěděl, jak si bergenští obchodníci a námořníci vysvětlují toto zpoždění. Nakonec pak prosil svého přítele Helpa juniora, aby všechno co nejpřesněji zjistil a obratem mu dal vědět.

V jeho naléhavém dopise také stálo, proč se Sylvius Hog zajímá o mladého kormidelníka Vikenu, za co je jeho nevěstě zavázán a jakou by  mu   to   udělalo   radost,  kdyby   mohl   dát   dětem   paní   Hansenové nějakou naději.

Jakmile   dopis   napsal,   odnesl   ho   Joel   do   Moelu   na   poštu.

Následujícího   dne   měl   být   odeslán.   Jedenáctého   června   bude   v Bergenu a dvanáctého večer nebo nejpozději třináctého ráno by od pana Helpa juniora mohla dojít odpověď.

Na odpověď měli čekat skoro tři dny. Jak se jim zdály dlouhé! Ale profesorovi   se   útěchami   a   důvody,   které   dávaly   naději,   podařilo dosáhnout,   že   čekání   nebylo   takovým   utrpením.   Když   teď   znal Huldino tajemství, měl stále téma k hovoru a pro Joela a jeho sestru znamenalo útěchu, když mohli o Olovi stále mluvit.

„Nepatřím   teď   do   vaší   rodiny,“   opakoval   Sylvius   Hog,   „jako nějaký strýček z Ameriky nebo odjinud?“ A protože patřil do rodiny, nemohli už před ním mít tajemství.

Všiml   si,   jak   se   obě   děti   chovají   k   matce.   Upjatost   paní Hansenové byla  tak  nápadná, že měla  jistě, jak se domýšlel,  jiný důvod než starosti kvůli Olovi. Domníval se, že si o tom může s Joelem promluvit. Ten mu však nedovedl dát odpověď. Chtěl proto vyzvídat u samotné paní Hansenové, ale ta byla v tom ohledu tak málo sdílná, že se musel vzdát naděje, že se její tajemství dozví. Jistě mu je odhalí budoucnost.

Jak Sylvius Hog předpokládal, odpověď od Helpa juniora přišla do   Dalu   ráno   třináctého   června.   Joel   šel   už   časně   ráno   listonoši naproti. Přinesl dopis do hostinské místnosti, kde byl profesor s paní Hansenovou a Huldou.

Nejdříve   chvíli   mlčeli.   Hulda  byla   bledá  a   bývala   by  nemohla promluvit, jak jí rozčilením bušilo srdce. Chytila bratra, který byl stejně rozčilený, za ruku.

Sylvius Hog otevřel dopis a četl ho nahlas.

K   jeho   velké   lítosti   obsahovala   odpověď   Helpa   juniora   jen neurčité zprávy a profesor nedokázal utajit před Huldou a Joelem, kteří ho poslouchali se slzami v očích, jak je zklamaný.

Viken skutečně vyplul ze Saint-Pierre-Miquelonu v době, kterou Ole   Kamp   uvedl   ve   svém   posledním   dopise.   Podaly   o   tom spolehlivou   zprávu   jiné   lodě,   které   připluly   do   Bergenu   po   jeho odjezdu z Nového Foundlandu. Tyto lodě ho cestou nepotkaly a také se dostaly nedaleko Islandu do velikých bouří, ale zachránily se.

Vikenu se to mohlo podařit také. Možná se zastavil v některém přístavu. Byla to ostatně výborná loď, velice pevná, a velel jí kapitán Frikel z Hammerfestu.

Také mužstvo bylo statečné, už se osvědčilo. V každém případě je však toto zpoždění nápadné, a pokud bude trvat déle, jsou na místě obavy, že se se vším všudy potopil.

Help junior litoval, že o mladém příbuzném Hansenovy rodiny nemůže podat lepší zprávy. Co se týče Ola Kampa, psalo něm, že je to znamenitý mladík, který si zaslouží, aby se o něho přítel Sylvius Hog zajímal. Na konci dopisu ujišťoval Help junior profesora o své úctě   a   připojoval   pozdrav   od   své   rodiny.   Slíbil   mu   také,   že   mu okamžitě podá každou zprávu o Vikenu, ať přijede do kteréhokoli norského přístavu, a rozloučil se.

Zatímco   Sylvius   Hog   četl   dopis,   ubohá   Hulda   se   napůl   v mdlobách svalila na židli. Když dočetl, vzlykala.

Joel poslouchal se zkříženýma rukama, nepromluvil ani slovo a neodvažoval se pohlédnout na sestru.

Když přestal Sylvius Hog číst, odešla paní Hansenová do svého pokoje. Zdálo se, jako by toto neštěstí očekávala, tak jako očekávala mnoho jiných.

Profesor   pak   Huldě   a   jejímu   bratrovi   pokynul,   aby   k   němu přistoupili blíž.

Chtěl s nimi ještě promluvit o Olu Kampovi, chtěl jim povědět všechno,   co   ho   napadlo,   ať   to   bylo   pravděpodobné,   nebo   ne,   a neztrácel naději ani po zprávě Helpa juniora. Ne, měl jakési tušení, že dosud není všechno ztraceno. Copak nebyly případy, že se lodě zpozdily v mořích mezi Norskem a Novým Foundlandem ještě víc?

Určitě  ano. A Viken byl  dobrá loď s dobrým  velitelem  a řádným mužstvem,   proto   na   tom   byl   lépe   než   ostatní   lodě,   které   se   do přístavu vrátily. To se nedalo popřít.

„Takže doufejme, milé děti,“ dodával, „a čekejme. Kdyby býval Viken mezi Islandem a Novým Foundlandem ztroskotal, mnohé lodě, které se tam tudy vracejí do Evropy, by z něho našly trosky. Ale to se nestalo. Ve vodách, kterými se všechny lodě vracejí z rybolovu, však nenašly ani prkno. Ale je třeba jednat, musí se pátrat po určitějších zprávách. Jestliže  ještě tento  týden  nedostaneme  zprávy o Vikenu nebo dopis od Ola, vrátím se do Kristianie, půjdu na námořní úřad, který   bude   pátrat,   a   jsem   přesvědčen,   že   nás   to   pátrání   všechny uklidní.“

Profesor sice dával najevo velkou naději, ale Joel a Hulda zřetelně cítili, že už nemluví tak jako dřív, než dostal dopis z Bergenu, dopis, jehož obsah jim dával jen velice nepatrnou naději. Sylvius Hog se už neodvažoval dělat narážky na nadcházející Huldinu svatbu s Olem Kampem. A přece opakoval s překvapujícím důrazem: „Ne!   To   není   možné,   aby   Ole   už   nevkročil   do   domu   paní Hansenové  a Huldu si nevzal.  Takové neštěstí  podle  mého  soudu není možné.“

To bylo ovšem jeho osobní přesvědčení. Dospíval k němu svou ráznou, přirozenou povahou, kterou nemohlo nic otřást. Ale jak je měl sdílet s ostatními, kterých se osud Vikenu přímo týkal?

Mezitím uplynulo ještě několik dnů. Sylvius Hog byl už úplně vyléčený a podnikal vycházky po okolí. Nutil Huldu a jejího bratra, aby   ho   doprovázeli   a   nezůstávali   odkázáni   sami   na   sebe.   Jednou vystoupili všichni tři nahoru vestfjorddalským údolím až do poloviny cesty k Rjukanu. Podruhé šli tímto údolím dolů směrem k Moelu a k jezeru   Tinn.   Jedenkrát   byli   z   domova   celých   čtyřiadvacet   hodin.

Udělali   si   vycházku   až   k   Bamblu,   kde   profesor   poznal   statkáře Helmboa a jeho dceru Sigridu. Ta chudinku Huldu srdečně přivítala a utěšovala ji.

Sylvius Hog tam vrátil těm dobrým lidem trochu naděje. Napsal kristianskému  námořnímu  úřadu, po Vikenu pátrala vláda. Najdou ho,   Ole   se   vrátí.   Může   přijít   co   nevidět.   Svatba   se   o   šest   týdnů nezpozdí. Ten ušlechtilý muž bylo tom, jak se zdálo, tak přesvědčen, že  své  posluchače  podmaňoval  spíše  silou   svého   přesvědčení   než důvody.

Návštěva u Helmboovy rodiny působila na děti paní Hansenové dobře. Když se vrátily domů, byly klidnější, než když odcházely.

Bylo patnáctého června. Viken se tedy zpozdil už o měsíc. Protože plavba   od   Nového   Foundlandu   k   norskému   pobřeží   netrvá   moc dlouho, bylo to už opravdu hodně, i když to byla jen plachetnice.

Hulda  sotva  žila.  Její  bratr   už  nenacházel   slova,  kterými  by ji utěšil. A ani profesorovi se nedařil úkol, který si vytkl, aby si tito dva nešťastníci  zachovali  aspoň malou  naději. Joel a Hulda  překročili práh domu, jen když se šli podívat směrem k Moelu nebo když šli vzhůru cestou k Rjukanfosu. Ole Kamp  měl  přijít z Bergenu, ale mohl   přijít   také   z   Kristianie,   kdyby   byl   konečný   cíl   Vikenu pozměněn. Když pod stromy zahrčela kariola, jestliže někdo vykřikl nebo se v zatáčce cesty mihl stín nějakého chodce, srdce jim prudčeji zabušilo, ale nadarmo.

Dalští   sousedé   také   dávali   pozor,   chodili   naproti   listonoši   po proudu   i   proti   proudu   řeky.   Všichni   měli   starost   o   tu   všeobecně oblíbenou   rodinu   a   o   chudáka   Ola,   který   byl   téměř   telemarským rodákem. A z Bergenu ani z Kristianie nepřicházel žádný dopis, který by o něm podal nějakou zprávu.

Šestnáctého  se nestalo  nic nového. Sylvius  Hog už nemohl  na místě vydržet.

Došel k názoru, že musí zakročit osobně. Oznámil tedy rodině, že zítra, pokud nic nedostane, odjede do Kristianie a přesvědčí se sám, zda se náležitě pátralo.

Musí ovšem Huldu a Joela zatím opustit, ale je to zapotřebí, vrátí se, jakmile ukončí potřebná opatření.

Uplynula   už   také   větší   část   sedmnáctého   června.   Byl   to   snad nejsmutnější den ze všech. Od svítání nepřestávalo pršet. Silný vítr lomcoval   stromy   a   pod   nárazy   vichřice   řinčela   okna   směrem   k Maanu.

Bylo   sedm   hodin.   Všichni   právě   v   tichosti   povečeřeli   jako   v domě,   kde   je   smutek.   Ani   Sylvius   Hog   nedokázal   udržet   hovor.

Nedostávalo se mu slov ani myšlenek. Co by také mluvil, všechno už stokrát řekl. Cítil asi, že jeho dřívější důvody čím dál víc ztrácejí váhu.

„Zítra   ráno   odjedu   do   Kristianie,“   řekl.   „Zajistěte   mi,   Joeli, kariolu. Pojedete se mnou do Moelu a pak se hned vrátíte do Dalu.“

„Ano,   pane   Sylvie,“   souhlasil   Joel.   „Nechcete,   abych   vás doprovodil dál?“ Profesor zavrtěl hlavou a ukázal na Huldu, kterou nechtěl nechat bez bratra.

V té chvíli bylo na silnici od Moelu slyšet slabé zahrčení. Všichni poslouchali. Brzy nebylo pochyb, to hrčela kariola. Jela rychle do Dalu. Je to snad nějaký cestující, který v hostinci přenocuje? Nebylo to pravděpodobné, v tak pozdní hodinu přicházívají turisté zřídka.

Hulda vstala a celá se chvěla. Joel šel ke dveřím, otevřel a podíval se ven.

Rachot zesílil, jak dupal kůň a vrzala kola karioly. Ale bouře byla tak silná, že musel dveře zase zavřít.

Sylvius Hog přecházel po místnosti. Joel stál u sestry.

Kariola byla už jen asi dvacet metrů od domu. Zastaví se, nebo pojede dál?

Všem prudce bušilo srdce.

Kariola se zastavila. Bylo slyšet nějaký hlas… Hlas Ola Kampa to nebyl.

Hned potom kdosi zaklepal na dveře.

Joel otevřel.

Na prahu se objevil nějaký muž.

„Je zde pan Sylvius Hog?“

„Tady jsem,“ odpověděl profesor a popošel mu vstříc.

„Kdopak jste, příteli?“

„Rychlý   posel,   kterého   posílá   ředitel   námořního   úřadu   v Kristianii.“

„Nesete mi dopis?“

„Tady je.“ A rychlý posel mu podal velikou obálku, která byla úředně zapečetěná.

Hulda se už slabostí nemohla udržet na nohou. Bratr ji posadil na stoličku.

Ani jeden z nich se neodvážil  pobízet  Sylvia  Hoga, aby dopis otevřel.

Konečně četl:

„Velectěný pane profesore,

odpovídám   na   Váš   poslední   dopis   a   v   příloze   zasílám   listinu, kterou vylovila z moře dánská loď dne 5. června. Bohužel z té listiny vychází najevo, že o osudu Vikenu už není pochybnosti…“

Sylvius Hog dopis nedočetl a vyndal z obálky listinu. Díval se na ni a obracel ji…

Byl to los číslo 9672.

Na rubu losu stály tyto řádky:

„Dne 3. května. – Drahá Huldo, Viken ztroskotává. Veškeré moje jmění je tento los. Svěřuji ho Bohu, aby ti ho dodal, a protože nebudu při tom,  až se potáhne,  prosím tě, dostav se tam Ty. Přijmi  ho s posledním pozdravem. Nezapomeň na mne, Huldo, na modlitbách.

Sbohem, drahá nevěsto, sbohem.

Ole Kamp.“

XII. 

To tedy bylo ono tajemství mladého  námořníka!  S tím počítal, když chtěl své nevěstě přinést majetek! Před odjezdem si koupil los.

A ve chvíli, kdy se Viken potápěl, ho uzavřel do láhve a hodil do moře s posledním pozdravem Huldě.

Tentokrát byl Sylvius Hog zdrcený. Díval se na dopis a pak na listinu…   Nemluvil.   Co   by   také   mohl   říci?   Teď   už   nemohlo   být pochybnosti o neblahém konci Vikenu a o tom, že všichni, kdo se na něm vraceli do Norska, zahynuli.

Když Sylvius Hog četl dopis, dokázala se Hulda ovládat a vzpírat se   smrtelné   úzkosti.   Ale   po   posledních   Olových   slovech   klesla Joelovi do náručí. Museli ji odnést do pokoje, kde ji matka křísila.

Pak chtěla být sama. Poklekla u své postele a modlila se za Olovu duši.

Paní Hansenová se vrátila do hostinské místnosti. Nejdřív udělala krok k profesorovi, jako by s ním chtěla mluvit, ale pak zamířila ke schodům a zmizela. Také Joel, když doprovodil sestru, vyšel hned ven. Dusil se v tomto domě, ve kterém se usazovalo neštěstí. Musel ven na vzduch, do větrného počasí, a valnou část noci bloudil po březích Maanu.

Sylvius Hog zůstal sám. V prvním okamžiku byl touto hromovou ranou zdrcen, ale brzy se mu opět vrátila jeho obvyklá síla. Přešel dvakrát nebo třikrát po místnosti a poslouchal, zda dívka nevolá. Nic neslyšel. Posadil se ke stolu a zamyslel se.

Že by už Hulda neměla uvidět svého ženicha? říkal si pro sebe.

Bylo   by   takové   neštěstí   vůbec   možné?…   Ne!…   Proti   tomu pomyšlení se všechno ve mně vzpouzí. Viken se potopil, dobrá. Ale je   naprosto   jisté,   že   Ole   zahynul?   Tomu   nemůžu   věřit.   Kdykoli ztroskotá nějaká loď, teprve po delší době se zjistí, že nikdo nepřežil.

Ano, já o tom ještě pochybuju, chci pochybovat, i když ani Hulda, ani Joel se mnou tyto pochybnosti nesdílejí. Jestli se Viken potopil, je nevysvětlitelné, že z něho na moři nezbyly nějaké trosky, vůbec nic, kromě   láhve,   do   které   chtěl   chudák   Ole   ukrýt   svou   poslední myšlenku a s ní všechno, co mu na světě zbývalo. Sylvius Hog držel listinu v ruce, díval se na ni, prohmatával ji, obracel ten kus papíru, na kterém si ten ubohý chlapec budoval své štěstí.

Profesor ho chtěl prozkoumat ještě podrobněji, vstal, naslouchal, zda chudinka dívka nevolá matku nebo bratra, a odešel do svého pokoje.

Byl to los loterie ve prospěch kristianských škol, která byla tehdy v   Norsku   velice   oblíbená.   Hlavní   výhrou   bylo   sto   tisíc   norských marek.   Úhrnná   cena   ostatních   výher   byla   devadesát   tisíc   marek, vydaných losů bylo milion.

Los Ola Kampa měl číslo 9672. Ale ať je to číslo šťastné, nebo ne, a i kdyby býval měl mladý námořník nějaký tajný důvod, aby na ně spoléhal,   nebude   teď   při   tahu,   který   se   má   konat   patnáctého července, to znamená za dvacet osm dní. Podle jeho posledního přání tam měla být Hulda místo něho a za něho odpovídat.

Sylvius Hog znovu pozorně četl při svíčce, Zasazené v hliněném svícnu, řádky napsané na rubu, jako by se chtěl dopátrat nějakého jejich tajného významu.

Řádky byly napsané inkoustem. Bylo  zřejmé, že se Olovi ruka nechvěla,  když  je psal. To bylo  důkazem toho,  že si kormidelník Vikenu   zachoval   rozvahu,   když   se  loď   potápěla.   Bylo   to  tedy  za okolností, že mohl myslet na záchranu buď na nějakém plovoucím ráhnu, nebo na odtrženém prkně, pokud se všechno nepohroužilo do propasti, do níž se loď propadala.

Z podobných listin, vylovených z moře, se obvykle dá alespoň trochu usuzovat na to, kde se katastrofa udála. Na téhle listině však nebyla udána ani zeměpisná délka, ani šířka, nic, co by označovalo nejbližší zemi, pevninu nebo ostrovy. Z toho nutně vyplývalo, že ani kapitán, ani nikdo z mužstva nevěděl, kde se Viken tehdy nacházel.

Některou z těch strašných bouří, kterým nelze odolávat, byl určitě stržen ze své dráhy, a protože asi nebylo  na obloze vidět  slunce, nebylo také už několik dní možné stanovit místo, kde byl. Bylo proto pravděpodobné,   že   se   nikdo   nikdy   nedoví,   ve   kterých   končinách severní části  Atlantského  oceánu  a v jaké vzdálenosti  od Nového Foundlandu nebo Islandu se zavřela nad trosečníky propast.

Tato   okolnost   musela   připravit   o   veškerou   naději   i   toho,   kdo nechtěl zoufat.

Ovšem na základě této zprávy, ať byla jakkoli neurčitá, se mohlo ještě pátrat, na místo neštěstí se mohla vypravit loď, která by snad nalezla nějaké charakteristické trosky. Kdo ví, zda někdo z mužstva nezůstal naživu a nedostal se někde na břeh arktické pevniny, kde zůstal bez pomoci a odkud se nemůže vrátit do vlasti?

Taková   domněnka   pomalu   přišla   Sylviu   Hogovi   na   mysl   – domněnka, kterou si Hulda s Joelem nepřipouštěli, na základě které by se nyní profesor rozpakoval vzbuzovat v nich naději, protože by jim to působilo jen další bolest.

A přece, řekl si, i když listina neobsahuje žádnou zprávu, která by udávala   nějakou   stopu,   je   aspoň   známo,   ve   kterých   vodách   byla vylovena láhev. V tom dopise to nestojí, ale námořní úřad v Kristianii to   nemůže   nevědět.   A  to   by   bylo   vodítko,   které   by   mohlo   být prospěšné. Kdyby se zjistil směr mořských proudů a větrů v době, kdy se loď, jak se předpokládá, potopila, snad by bylo možné… V

každém případě napíšu znovu. Pátrání se musí urychlit, ačkoli není mnoho   naděje,   že   by   dopadlo   příznivě.   Ne,   chudinku   Huldu neopustím, a dokud nebudu mít důkaz, neuvěřím, že je její ženich mrtev.

Tak přemýšlel Sylvius Hog. Ale zároveň se rozhodl, že už nebude mluvit o krocích, které podnikne, a o pokusech, které s vynaložením veškerého  svého  vlivu   vykoná.  Ani  Hulda,   ani  její   bratr  se  proto nedověděli nic o tom, co psal do Kristianie. Dále se rozhodl, že zítra neodjede, ale že to odloží na neurčito – nebo spíše že za několik dní odcestuje, ale do Bergenu. Tam vyzví od pánů Helpů všechno, co se Vikenu týče, vyptá se na mínění zkušených námořníků a určí způsob, jakým by se mělo začít pátrat.

Mezitím se však zprávy z námořního úřadu zmocnily kristianské noviny,   pak   noviny   norské   a   švédské   a   pak   evropské   a   všechny oznamovaly,   jak   na   losu   byl   napsán   poslední   dopis.   Na   tom posledním dopisu ženicha nevěstě bylo cosi dojímavého a veřejné mínění se o to ne bez důvodu zajímalo.

Morgenblad,   přední   norské   noviny,   přinesly   zprávu   o   Olu Kampovi a o Vikenu jako první. Z ostatních třiceti sedmi časopisů, které   tam   tehdy   vycházely,   se   ani   jeden   o   ní   neopomněl   s opravdovým zájmem zmínit. Illustreret Nyhedsblad přinesl ilustraci, jak se asi ztroskotání událo. Představovala Viken bez kormidla a s roztrhanými plachtami a zpřeráženými stěžni, jak má už už zmizet ve vlnách.

Ole stál vpředu, házel do moře láhev, poroučel svou duši Bohu a naposledy vzpomínal na Huldu. V dálce se pak vznášely mlhy a vlna přinášela láhev k nevěstiným nohám. Celek byl zarámován losem, jehož číslo stálo na boku. Byl  to jednoduchý obrázek, ale v těch krajích, kde ještě kolují pověsti o rusalkách a valkýrách, šel dobře na odbyt.

Tento obrázek pak s vysvětlením otiskovali ve Francii, v Anglii, dokonce až ve Spojených státech amerických. Se jmény Hulda a Ole se roznesla i zpráva o jejich neštěstí, které bylo zobrazováno křídou i perem. Aniž by o tom věděla, stala se ta mladá Norka z Dalu středem pozornosti. Chudinka dívka neměla ani potuchy, jak se o ní všude mluví,   a   stejně   by   bývalo   nic   nezmírnilo   její   žal,   kterému   úplně propadla.

Nebylo  proto divné to, co následovalo,  co se brzo objevilo na obou pevninách a co je lehce vysvětlitelné pro toho, kdo ví, že lidská přirozenost   je   náchylná   k   pověrčivosti.   Los,   který   vylovili   za takových okolností, který jako boží prozřetelností byl vyrván vlnám, byl  jistě předurčený.  Ten los byl  jistě jako zázrakem předurčen k tomu, aby vyhrál první cenu sto tisíc marek. Tento los, na který Ole Kamp tak spoléhal, byl skutečně jměním.

Není se proto co divit, že do Dalu přicházely ze všech stran vážné nabídky,   že   los   odkoupí,   pokud   je   ho   Hulda   Hansenová   ochotna prodat. Zpočátku byly nabízené obnosy průměrné, ale pak s každým dnem stoupaly. Dalo se proto předpokládat, že jak se bude přibližovat čas tahu, budou se nabízející přeplácet.

Nabídky   přicházely   nejen   ze   skandinávských   zemí,   jejichž obyvatelé tak snadno věří, že nadpřirozené bytosti zasahují do věcí tohoto světa, ale i z ciziny, dokonce až z Francie. Angličané, které nic nerozruší, měli také zájem, a po nich i Američané, kteří své dolary tak   neradi   utrácejí   za   věci   tak   málo   jisté.   Do   Dalu   přišlo   velké množství   dopisů.   Noviny   se   nezapomínaly   zmiňovat   i   o   těchto nabídkách Hansenově rodině. Je možné říci, že vznikla jakási malá burza, jejíž kvóta stoupala.

Tak se stalo, že lidé nabízeli už několik set marek za los, který měl ve skutečnosti jen velice nepatrnou naději na výhru. Bylo to určitě bláhové,   ale   pověrčivý   člověk   neuvažuje   zdravým   rozumem.

Obraznost byla podnícena a rozmáhala se.

To   se   také   skutečně   stalo.   Osmý   den   po   události   noviny oznamovaly, že nabízená cena za los představuje tisíc, patnáct set, dokonce i dva tisíce marek.

Jistý Angličan z Manchestru nabídl až dvě stě liber šterlinků, což je   dva   a   půl   tisíce   marek.   Nějaký  Američan   z   Bostonu   ho   ještě přeplatil   a   byl   ochoten   koupit   los   číslo   9672   loterie   ve   prospěch kristianských škol za tisíc dolarů, a to je asi pět tisíc marek.

Rozumí   se,   že   se   Hulda   nijak   nestarala   o   to,   co   jistou   část veřejnosti   náramně   zajímalo.   O   dopisech,   které   přišly   do   Dalu   s nabídkou na koupi losu, nechtěla ani slyšet. Profesor však soudil, že by se měla dovědět, jaké nabídky se jí činí, když jí Ole Kamp los odkázal.

Hulda všechny nabídky odmítla – los byl přece zároveň posledním dopisem od jejího ženicha.

Bylo by omylem si myslet, že ubohá dívka na něm tak lpěla proto, že si myslela, že na něj něco vyhraje. Ne. Pokládala ho za poslední trosečníkův   pozdrav,   poslední   památku,   kterou   si   chtěla   pečlivě uschovat. Nemyslela si, že by pomocí něho mohla získat jmění, když je Ole nemohl sdílet s ní. Nic nemůže být dojemnější a něžnější než takové vzpomínání.

Ovšem když jí Sylvius Hog a Joel ty různé nabídky oznamovali, neznamenalo to, že by ji chtěli přemlouvat. Měla jednat, jak jí velelo srdce. A co jí srdce kázalo, to už bylo řečeno.

Joel sestřino jednání úplně schvaloval. Los Ola Kampa se nesmí přenechat nikomu a za žádnou cenu.

Také   Sylvius   Hog   s   Huldiným   jednáním   souhlasil,   dokonce   jí blahopřál,   že   si   nabídek   nevšímá.   Měla   by   snad   ten   los   někomu prodat a ten, kdo ho koupí, ho měl prodat znova a tak měl los putovat z ruky do ruky jako nějaká bankovka, dokud nebude tah a nestane se bezcenným kusem papíru?

Sylvius   Hog   šel   v   té   věci   ještě   dál.   Nebyl   snad   náhodou pověrčivý? Jistě ne.

Ale kdyby zde byl Ole Kamp, určitě by mu řekl: „Neprodávejte   ten   los,   mladíku,   nechte   si   ho!   Nejdřív   se   při ztroskotání zachránil on a pak teprve vy! Je třeba počkat… Člověk nikdy neví… ano, člověk neví…“

A když měl takový názor Sylvius Hog, profesor práva a poslanec storthingu, bylo možné se divit, že los tak zaujal veřejnost? Ne, proto nebylo nic přirozenějšího, než že cena losu číslo 9672 stoupala.

V domě paní Hansenové tedy nebyl nikdo, kdo by proti Huldině jednání, které budilo úctu, něco namítal – nikdo, kromě matky.

Skutečně bylo velice často paní Hansenovou slyšet, jak si stěžuje, zvlášť   když   Hulda   nebyla   přítomna.   Joelovi   to   dělalo   starosti.

Domníval se, že si matka nebude pořád jen stěžovat, ale že se bude snažit potají se s Huldou dorozumět ohledně nabídek.

„Pět tisíc marek za ten los!“ opakovala. „Dávají za něj pět tisíc marek!“   Něžného   citu,   se   kterým   její   dcera   všechny   nabídky odmítala, si zřejmě nechtěla všímat. Myslela jen na ten značný obnos pěti tisíc marek. Kdyby Hulda řekla jen slovo, byly by peníze tady. V

nadpřirozenou sílu losu nevěřila, i když  byla dobrá Norka. Že by někdo dokázal obětovat pět tisíc marek ze nepatrnou naději na výhru sta tisíc, to její chladný, střízlivý rozum nechápal.

Je ovšem jasné, že vzdát se jistého za nejisté – bez ohledu na pověru – za tak náhodných okolností by nebylo rozumné. Je však třeba znovu připomenout, že pro Huldu ten los nebyl losem, na který je možné vyhrát, pro ni byl posledním dopisem od Ola Kampa a při pomyšlení, že by se s ním měla rozloučit, by ji srdce bolelo.

Paní   Hansenová   však   velice   očividně   Huldino   jednání neschvalovala. Bylo vidět, že je podrážděná. Jak dny plynuly, bylo stále   pravděpodobnější,   že   na   Huldu   bude   činit   nátlak,   aby   se konečně rozhodla. Mluvila už v tom smyslu s Joelem, který se však neváhal sestry zastat.

Sylvius Hog věděl přirozeně o všem, co se dělo. Byla to nová bolest, která Huldu trápila, a to mu bylo líto.

Joel s ním o tom několikrát mluvil.

„Sestra   má   pravdu,   když   odmítá,“   říkal.   „Dělám   určitě   dobře, když ji v tom podporuju.“

„Ovšem,“   odpovídal   mu   Sylvius   Hog.   „Ale   z   matematického hlediska   má   jistě   milionkrát   víc   pravdu   vaše   matka.  Ale   z   téhle stránky nemůžeme pohlížet na všechno na světě. Ve věcech, které se týkají srdce, se počítat nemá.“

Během   posledních   dvou   týdnů   bylo   zapotřebí   dávat   na   Huldu pozor.   Byly   vážné   obavy   o   její   zdraví,   tolik   bolesti   ji   zmáhalo.

Naštěstí   měla   dostatek   ošetřovatelů.   Sylvius   Hog   požádal   svého přítele, slavného lékaře Boeka, a ten se do Dalu přišel na trpící dívku podívat. Mohl jí doporučit jen tělesný odpočinek a klid mysli, pokud to bude možné. Jediným prostředkem, který ji mohl vyléčit, byl Olův návrat, tento prostředek však mohl poskytnout jen sám Bůh.

Sylvius Hog dívku neustále utěšoval a ustavičně jí dával naději. A i když se to může zdát nepravděpodobné, Sylvius Hog napropadal zoufalství.

Od té doby, co přišel los z námořního úřadu, uplynulo třináct dní.

Bylo  třicátého června. Za čtrnáct dní se měl slavnostně konat tah loterie ve prospěch škol v některé velké kristianské budově. Právě ten   den,   třicátého   června   dopoledne,   dostal   Sylvius   Hog   od námořního   úřadu   nový   dopis,   který   byl   odpovědí   na   jeho opakovanou   naléhavou   prosbu.   Měl   se   obrátit   bezprostředně   na bergenské úřady a mohl ihned pátrat po Vikenu za podpory státu.

Profesor se ani Joelovi, ani Huldě nechtěl zmiňovat o tom, co má v   úmyslu   podniknout.   Oznámil   jim   jen,   že   odjíždí,   a   přitom předstíral, že má nutnou cestu a že se zdrží jen několik dní.

„Pane Sylvie, moc vás prosím, neopouštějte nás,“ naříkala dívka.

„Copak   bych   mohl   opustit   vás,   kteří   jste   skoro   mými   dětmi?“

opáčil Sylvius Hog. Joel se nabízel, že ho doprovodí. Profesor však nechtěl, aby viděli, že jede do Bergenu, a dovolil mu s ním jet jen do Moelu.   Vždyť   Hulda   neměla   zůstat   sama   s   matkou.   Byla   totiž několik dní upoutána na lůžko a právě začala chodit, ale byla ještě slabá, nesměla vycházet z pokoje a jejímu bratrovi bylo jasné, že ji nemůže opustit.

V jedenáct hodin byla kariola přede dveřmi hostince. Profesor se rozloučil s dívkou a pak se s Joelem usadil. Potom oba zmizeli v zatáčce cesty pod velikými břízami, které rostly podél břehu řeky.

Ještě ten večer se Joel vrátil do Dalu.

XIII. 

Sylvius Hog tedy odjel do Bergenu. Jeho pevná a rázná povaha, na chvíli otřesená,  se opět prosadila. Nechtěl  věřit, že Ole Kamp zahynul, a také bylo podle něho nemožné, aby bylo Huldě souzeno ho už nikdy nespatřit. Ne, dokud to nebude s určitostí prokázáno, nemusí to být pravda, v tom se čím dál víc utvrzoval.

Ale měl snad nějakou stopu, po které by mohl v Bergenu pátrat?

Ano, je však třeba uznat, že to byla stopa velice neurčitá.

Věděl totiž, kdy Ole Kamp hodil los do moře a také který den a v kterých vodách láhev s losem vylovili. To se právě dověděl z dopisu, který mu byl doručen z námořního úřadu a který ho přiměl k tomu, aby ihned  odjel  do Bergenu a poradil  se s bratry Helpovými  a s nejzkušenějšími námořníky v přístavu. Možná to bude stačit, aby byl pátrání po Vikenu dán určitý směr.

Cestoval   co   možná   nejrychleji.   Když   přijel   do   Moelu,   poslal Sylvius Hog svého průvodce s kariolou domů. Pak jel dál člunem z březové   kůry,   jaké   jezdí   po   Tinnském   jezeře.   Když   dorazil   do Tinosetu,   tak   místo   aby   v   cestě   pokračoval   jižním   směrem   do Bamblu, najal si opět kariolu a ujížděl hardangerskými silnicemi, aby se   co   nejdříve   dostal   do   hardangerské   zátoky.   Odtud   pak   jel parníčkem zvaným Run, který obstarává dopravu v zátoce, až na její nejzazší kraj. Pak projel sítí fjordů mezi ostrůvky a ostrovy, kterých je zde u norského břehu jako naseto, a druhého července časně ráno vystoupil na nábřeží v Bergenu.

Toto staré  město  u  sogneského a  hardangerského  fjordu leží   v nádherné   krajině,   která   by   se   podobala   Švýcarsku,   kdyby   jednou vody Středozemního moře vtékaly umělou úžinou až k úpatí jeho hor.   Nádherná   jasanová   alej   doprovází   příchozího   až   k   prvním bergenským domům.

Vysoké domy se špičatými štíty jsou bílé a lesknou se jako domy v   arabských   městech.   Jsou   seskupeny   do   nepravidelného trojúhelníku, ve kterém žije třicet tisíc obyvatel. Kostely pocházejí z dvanáctého   století.   Katedrálu   pozorují   lodě   na   moři   už   zdaleka.

Bergen je hlavní město obchodního Norska, i když nemá spojení se světem a je velmi daleko od druhých dvou měst, která z politického hlediska zaujímají v království první a druhé místo – Kristianie a Drontheimu.

Za jiných okolností by si profesor určitě rád prohlédl město, které svým vzhledem i zvyky vypadá spíše jako město holandské. Měl to také v programu své cesty.

Tento program však od maristienské příhody a od té doby, co se dostal   do   Dalu,   prodělal   značnou   proměnu.   Sylvius   Hog   už   nyní nebyl   poslancem   –   turistou,   který   chtěl   důkladně   poznat   zemi   z politického   a   obchodního   hlediska.   Byl   hostem   v   domě   paní Hansenové, Joelovým a Huldiným dlužníkem, a jejich zájmy měly teď   nade   vším   přednost.   Chtěl   splatit   svůj   dluh,   ať   to   bude   stát cokoli.   A   přitom   si   myslel,   že   v   každém   případě   to   bude   jen maličkost.

Když Sylvius Hog připlul Runem do Bergenu, vystoupil na břeh na zadním konci přístavu, na nábřeží, kde se koná rybí trh. Hned nato se odebral do čtvrti Tyske-Bródeme, kde bydlel pan Help junior.

Pršelo, v Bergenu totiž prší tři sta šedesát dní do roka. Ale dům pana   Helpa   juniora   poskytoval   právě   tak   útulné   jako   pohostinné přístřeší.

Co se týče přijetí, kterého se tam Sylviu Hogovi dostalo, nikde nemohlo   být   vřelejší,   srdečnější   a   okázalejší.   Jeho   přítel   se   ho zmocnil jako drahocenného zboží, které si vzal do své péče, dobře ho uschoval a které vydá jen na řádné potvrzení.

Sylvius Hog panu Helpu juniorovi hned oznámil účel své cesty.

Mluvil s ním o Vikenu. Ptal se ho, zda nepřišla nějaká zpráva od jeho posledního dopisu, zda tamější námořníci pokládají Viken za úplně ztracený. Nepřimělo to ztroskotání, v jehož důsledku mají v mnoha bergenských rodinách smutek, námořní úřady, aby zahájily pátrání?

„Jak by to bylo možné,“ namítl pan Help junior, „když nikdo neví, kde loď ztroskotala?“

„Ovšem,   milý   pane   Helpe,   ale   právě   proto,   že   se   to   neví,   je potřeba pátrat, aby se na to přišlo.“

„Aby se na to přišlo?“

„Ano. Jestliže se neví, kde se Viken potopil, aspoň je známo, kde dánská loď vylovila listinu. A to je stopa. Kdybychom po ní nešli, bylo by naší vinou, že jsme na ni nedbali.“

„A které místo to je?“

„Poslouchejte mě, milý Helpe.“

A   Sylvius   Hog   mu   sdělil   nové   zprávy,   které   mu   došly   od námořního úřadu, a zmínil se o plné moci užít je podle potřeby.

Láhev, v níž byl dopis Ola Kampa, byla nalezena třetího června dvoustěžňovým   škunerem   Kristianem,   jehož   kapitánem   byl Mosselman   z   Hölsingeru,   dvě   stě   mil   jihozápadně   od   Islandu   za jihovýchodního větru.

Kapitán   se   ihned   o   listině   dověděl,   jak   bylo   třeba,   aby   se ztroskotancům   z   Vikenu   mohla   případně   neprodleně   poskytnout pomoc. Ale z řádků na rubu losu nevyplývalo, kde loď ztroskotala, a Kristian proto nemohl odjet do vod, kde se katastrofa udála.

Kapitán Mosselman byl čestný muž. Jiný, méně svědomitý, by si býval možná los nechal. On však měl jen jedinou myšlenku – doručit los, komu patří, jakmile se vrátí do přístavu. Stačilo mu, když věděl, že patří Huldě Hansenové z Dalu, víc nepotřeboval.

Když   však   kapitán   Mosselman   dojel   do  Kodaně,  myslel  si,  že bude   lepší   odevzdat   listinu   dánským   úřadům,   místo   aby   ji   poslal přímo té, které patřila. To také udělal a kodaňský námořní úřad o tom ihned poslal zprávu námořnímu úřadu kristianskému.

V té době měl tento úřad už první přípisy Sylvia Hoga, ve kterých žádal   přesné   zprávy   o  Vikenu.   Jeho   zvláštní   zájem   o   Hansenovu rodinu byl známý. Sylvius Hog musel ještě nějakou dobu zůstat v Dalu,   to   se   také   vědělo,   proto   mu   tam   poslali   listinu   vylovenou dánskou lodí, aby ji odevzdal Huldě Hansenové.

Od   té   doby   pak   tahle   událost   nepřestala   veřejnost   zajímat,   a protože   časopisy   doma   i   v   cizině   o   ní   přinášely   zajímavé podrobnosti, nezapomnělo se na ni.

Tolik   asi   pověděl   Sylvius   Hog   svému   příteli   Helpu   juniorovi, který ho velice pozorně poslouchal, a nakonec řekl: „Ohledně jedné věci tedy nejsou pochybnosti, totiž že listina byla nalezena   třetího   června   dvě   stě   námořních   mil   jihozápadně   od Islandu,   to   je   asi   za   měsíc   po   odjezdu   Vikenu   ze   Saint-Pierre-Miquelonu do Evropy.“

„Víc už nevíte nic?“

„Ne, milý Helpe. Ale kdybychom se poradili s nejzkušenějšími bergenskými   námořníky,   kteří   ty   končiny   mnohokrát   navštívili   a znají hlavní směr větrů a hlavně proudů, možná by se dala stanovit cesta,   kterou   láhev   plula.   Kdyby   se   pak   vzala   v   úvahu   rychlost, kterou plula, a doba, která uplynula, než byla vylovena, nebylo by pak nemožné přibližně určit, kde ji asi Ole Kamp hodil do moře, a kde tedy loď ztroskotala.“

Help junior vrtěl hlavou, příliš s tím nesouhlasil. Pouštět se do pátrání  na základě  tak nedostatečných  informací,  kde mohlo  dojít ještě k mnoha omylům, to by nemělo úspěch. Podnikatel, klidný a praktický muž, pokládal za nutné na to Sylvia Hoga upozornit.

„Dobře,   příteli   Helpe.   Když   ale   jiné   údaje   nemáme,   jen   tyhle neurčité, neplyne z toho, že by všechno bylo ztraceno. Byl bych rád, aby se podniklo všechno, co se dá udělat pro ty ubohé lidi, kterým jsem   zavázán   za   to,   že   žiju.   Ano,   kdyby   to   bylo   potřeba, nerozpakoval bych se a obětoval bych třeba všechen svůj majetek, jen   aby   se   Ole   Kamp   našel   a   aby   se   vrátil   své   nevěstě   Huldě Hansenové.“

Sylvius Hog pak dopodrobna vyprávělo své nehodě u Rjukanfosu.

Líčil, jak statečný Joel se sestrou se vydali v nebezpečí života, aby ho zachránili, a jak bez jejich pomoci by dnes neměl to potěšení být hostem přítele Helpa.

Přítel Help, jak už bylo řečeno, se nedal svést klamnou nadějí, ale také   neodmítal   podniknout   něco   zbytečného,   třeba   i   nemožného, když šlo o skutek lásky k bližnímu. Nakonec tedy souhlasil s tím, o co se Sylvius Hog chtěl pokusit.

„Sylvie,“ odpověděl, „pomůžu vám, co mi budou síly stačit. Ano, máte pravdu. Kdyby byla třeba jen maličká naděje, že se najde někdo z Vikenu naživu, zvlášť ten dobrý Ole, jehož nevěsta vám zachránila život, nesmíme se jí vzdát.“

„Nesmíme,“ řekl profesor, „i kdyby ta naděje byla třeba jedna ke sto tisícům.“

„Ještě dnes svolám do své kanceláře přední bergenské námořníky.

Vyzvu   všechny,   kteří   jezdili   nebo   obvykle   jezdí   v   islandských   a novofoundlandských   vodách,   aby   se   dostavili.   Uvidíme,   co   nám poradí.“

„A co nám poradí, to uděláme,“  přikývl  Sylvius Hog nadšeně.

„Mám   podporu   vlády.   Můžu   při   pátrání   po   Vikenu   použít   státní návěštní   lodě   a   spoléhám   na   to,   že   nikdo   nebude   váhat   tuto   věc podpořit.“

„Jdu hned do přístavní kanceláře,“ řekl Help junior.

„Nechtěl byste, abych šel s vámi?“

„Není třeba. Určitě jste unavený…“

„Já? Unavený… v mém věku?…“

„Snad přece. Odpočiňte si, drahý a věčně mladý Sylvie, a počkejte zde, až se vrátím.“ Ještě toho dne se v domě bratří Helpových konala schůze   kapitánů   obchodních   lodí,   námořníků,   kteří   vyjížděli   lovit ryby na širé moře, a lodivodů. Bylo tam mnoho lidí znalých moře, kteří ještě vyplouvali, a několik starších, kteří už byli na odpočinku.

Nejdřív jim Sylvius Hog všechno vysvětlil. Pověděl jim, že třetího května Ole Kamp hodil listinu do moře a že pátého června ji dánský kapitán   vylovil   a   ve   kterých   vodách,   ve   vzdálenosti   dvě   stě námořních mil jihozápadně od Islandu.

Pak   začala   poměrně   dlouhá   a   vážná   rozprava.   Mezi   těmi statečnými   muži   nebyl   nikdo,   kdo   by   neznal   hlavní   směr   proudů mezi Islandem a Novým Foundlandem, se kterým se muselo počítat, pokud se měl daný úkol rozřešit.

Bylo jisté, že v době, kdy loď ztroskotala, to znamená v době od vyplutí Vikenu ze Saint-Pierre-Miquelonu do okamžiku, kdy dánská loď láhev vylovila, panovaly v této části Atlantského oceánu trvalé silné jihovýchodní  větry. A tyto  bouře určitě způsobily katastrofu.

Viken už pravděpodobně nedokázal vzdorovat, musel se obrátit po větru.

A právě   v   této   době   rovnodennosti   se   valí   polární   ledovce   do Atlantského oceánu. Možná že do Vikenu narazily, že se rozbilo tyto pohyblivé balvany, kterým je tak obtížné se vyhnout.

Jestliže se připustí tento výklad, je možné, že se mužstvo, buď celé, nebo jeho část, uchýlilo na nějakou ledovou kru a že tam také s sebou vzalo nějaké množství potravin. Jestliže to proběhlo takto, pak mohla   být   ledová   kra   hnána   severozápadním   směrem   a   nebylo nemožné, že se ti, kteří zůstali naživu, dostali někde ke grónskému pobřeží. Tímto směrem a v těchto mořských končinách se tedy mělo pátrat.

Tak   odpověděli   shromáždění   námořníci   jednomyslně   na   různé dotazy Sylvia Hoga. Nebylo pochyb o tom, že bylo třeba pátrat touto cestou. Ale pokud se Viken setkal s nějakým obrovským ledovcem, najdou se z něho jen trosky. Byla  naděje, že se někdo z mužstva najde ještě někde naživu? Skoro žádná. Když profesor položil tuto otázku,   viděl,   že   ani   nejzkušenější   z   přítomných   nemohli   nebo nechtěli odpovědět. To nebyl ovšem důvod, aby se nic nepodnikalo, naopak všichni souhlasili, aby se vyrazilo pokud možno co nejdříve.

V   Bergenu   obvykle   kotví   několik   lodí   norského   loďstva.   V

tamějším   přístavu   je   jedna   ze   tří   návěštních   lodí,   které   objíždějí západní   břeh   a   zastavují   v   drontheimském,   finmarském   a hammerfestském   přístavu   a   u   Severního   mysu.   Tehdy   tam   právě jedna z nich kotvila.

Když   si   Sylvius   Hog   sepsal   poznámky   o   názorech   námořníků shromážděných u Helpa juniora, odešel hned na palubu návěštní lodě Telegraf Tam kapitánovi oznámil svůj zvláštní úkol, kterým ho vláda pověřila.

Kapitán   profesora   velice   laskavě   přivítal   a   prohlásil,   že   je   mu ochoten   pomáhat.   Plul   už   v   těch   končinách   během   dlouhých   a Nebezpečných výprav, které podnikají bergenští, loffodští a finmarští rybáři,   až   do   rybnatých   islandských   a   novofoundlandských   krajů.

Bude   tak   moci   svými   osobními   zkušenostmi   přispět   k   tomuto šlechetnému dílu, které se má podniknout, a slíbil, že udělá, co bude v jeho silách.

Pokud jde o písemný výklad, který mu Sylvius Hog odevzdal – bylo tam udáno předpokládané místo, kde loď ztroskotala – úplně schválil   názory,   které   v   něm   byly   obsaženy.   Je   nutné   pátrat   v končinách mezi Islandem a Grónskem, zda někdo z Vikenu zůstal naživu,   nebo   aspoň   po   troskách.   Jestliže   se   to   nepodaří,   pojede kapitán pátrat do sousedních končin a třeba i do Baffinova moře k východnímu břehu.

„Můžu vyrazit hned, pane Hogu,“ dodal. „Uhlí a potravin máme dostatek,   mužstvo   je   na   lodi,   takže   můžu   vytáhnout   kotvy   ještě dnes.“

„Děkuji   vám,   pane   kapitáne,“   řekl   profesor,  „jsem   vám   velice zavázán, že jste mě tak laskavě přijal. A ještě mám otázku: Můžete mi říct, za jak dlouho dojedete do grónských končin?“

„Moje   návěštní   loď   ujede   jedenáct   uzlů   za   hodinu.   Protože   z Bergenu do Grónska je asi dvacet stupňů, myslím, že tam budeme za týden.“

„Jeďte,   jak   nejrychleji   můžete,   pane   kapitáne,“   pokračoval Sylvius   Hog.   „Jestli   se   několika   trosečníkům   podařilo   uniknout záhubě, trpí jistě už dva měsíce, umírají hlady někde na opuštěném pobřeží…“

„Nesmíme   váhat   ani   hodinu,   pane   Hogu.   Ještě   dnes   za   odlivu vyrazíme   na   moře   a   pojedeme   co   nejrychleji.   Jakmile   najdeme nějakou   stopu,   sdělím   to   telegraficky   z   Nového   Foundlandu kristianskému námořnímu úřadu.“

„Jeďte tedy, pane kapitáne,“ řekl Sylvius Hog, „a kéž není vaše námaha marná.“

Ještě   toho   dne   zvedl   Telegraf   kotvy   a   všechno   bergenské obyvatelstvo   ho   provázelo   projevy   sympatií.   Lidé   ho   sledovali   s živým zájmem, jak ujížděl průlivy mezi mělčinami a ztrácel se za posledními ostrůvky fjordu.

Sylviu Hogovi však nestačilo, že přiměl návěštní loď Telegrafk pátrání. Podle jeho soudu se dalo dělat ještě víc, bylo možné použít ještě další prostředky, aby byla  nalezena  nějaká stopa po Vikenu.

Bylo možné povzbudit obchodní a rybářské lodě, aby při plavbě mezi Farary a Islandem pomáhaly pátrat. Jménem státu bylo slíbeno dva tisíce marek každé lodi, která podá nějakou bližší zprávu o Vikenu, a pět tisíc marek tomu, kdo by přivedl domů někoho z posádky, kdo katastrofu přežil.

Za   dva   dny,   které   v   Bergenu   strávil,   vykonal   Sylvius   Hog všechno, co mohl, aby zajistil úspěch pátrání. Přítel Help junior a námořní správa ho v tom ochotně podporovali. Pan Help by ho býval u sebe ještě nějakou dobu zdržel. Ale Sylvius Hog mu poděkoval a nechtěl svůj pobyt prodloužit. Už toužil být u Huldy a Joela, které se bál   nechat   příliš   dlouho   samotné.   Help   junior   mu   ještě   slíbil,   že jakmile   přijde   nějaká   zpráva,   hned   mu   ji   do   Dalu   pošle.

Profesorovým úkolem pak bude, aby o tom Hansenovu rodinu sám zpravil.

Čtvrtého   července   ráno   se   Sylvius   Hog   rozloučil   s   přítelem Helpem juniorem a nastoupil opět na Run, aby se nechal převézt přes hardangerský   fjord,   a   doufal,   že   když   se   nevyskytnou   žádné nepředvídané překážky, bude pátého večer zase v Telemarku.

XIV. 

Ten   den,   kdy   Sylvius   Hog   odjel   z   Bergenu,   došlo   v   dalském hostinci k závažné události.

Zdálo se, že když  profesor odjel, odnesl tento Huldin a Joelův dobrý génius s poslední nadějí také veškerý život z celé rodiny. Po odchodu Sylvia Hoga bylo v domě jako po vymření.

V těch dvou dnech nedorazil do Dalu žádný turista. Joel proto neměl příležitost odejít z domu a mohl zůstat u Huldy, kterou by býval jen nerad nechával samotnou, kdyby to bylo nutné.

Paní Hansenovou trápila čím dál víc tajná starost. Zdálo se, že se vůbec nezajímá o to, co se týkalo jejích dětí, ani zkázy Vikenu. Žila ve svém pokoji jen sama pro sebe a vycházela, jen když se jedlo. A když   Huldu   nebo   Joela   oslovila,   činila   vždy  narážky   nebo   přímo výčitky ohledně losu, se kterým se za žádnou cenu nechtěli rozloučit.

Nabídky totiž stále přicházely ze všech koutů světa. Jako by se některé hlavy minuly rozumem! Ne, nebylo možné, aby takový los nevyhrál   hlavní   výhru   sto  tisíc  marek.  Vypadalo  to,   jako  by v  té loterii   bylo   jen   číslo   9672. Angličan   z   Manchestru   a  Američan   z Bostonu nabízeli stále nejvíc. Angličan nabídlo několik liber víc než jeho   soupeř,   a   ten   ho   zase   brzy   předhonil   o   několik   set   dolarů.

Poslední nabídka byla osm tisíc marek – opravdové šílenství, pokud se nejednalo o ješitnost mezi Amerikou a Velkou Británií.

Ať tomu však bylo jakkoli, Hulda na všechny nabídky odpovídala záporně, i když byly sebevýhodnější, a paní Hansenová si proto trpce stěžovala.

„A když   ti  poručím,  abys   ten  los prodala?“  řekla  jednoho dne dceři. „Ano, poručím.“

„To bych byla celá zoufalá, maminko, ale nesvolila bych.“

„Ale co kdyby se to muselo udělat!“

„Proč by se to muselo dělat?“ ptal se Joel.

Paní   Hansenová   neodpověděla.   Při   této   nenadálé   otázce   celá zbledla. Odešla a přitom si šeptala nesrozumitelná slova.

„V   tom   je   něco   vážného,   něco   se   stalo   mezi   matkou   a Sandgoistem,“ mínil Joel.

„Máš pravdu, bratře. Zdá se, že nás čeká něco velice nemilého.“

„Copak   už   netrpíme   dost,   milá   Huldo,   několik   týdnů?   Jaké neštěstí nám ještě hrozí?“

„Ach, proč se jen pan Sylvius tak dlouho nevrací?“ posteskla si Hulda. „Když je tady, nejsem tak moc zoufalá…“

„A co by pro nás mohl udělat?“ opáčil Joel.

Co se asi paní Hansenové stalo, že se s tím nechtěla svěřit svým dětem? Proč jim neřekla důvody svých starostí? Činila si snad nějaké výčitky? A proč tak naléhala na dceru kvůli losu Ola Kampa, proč se měl prodat? Čím to bylo, že tak moc místo něj chtěla mít peníze? – Konečně se to Hulda a Joel dověděli.

Ráno čtvrtého července doprovodil Joel Huldu do kaple, kam se chodila každý den modlit za trosečníka.

Čekával na ni a pak ji odváděl zase domů.

Když se ten den vraceli, uviděli z dálky pod stromy matku, jak rychle kráčí směrem k hostinci.

Nebyla sama. Šel s ní nějaký člověk, který hlasitě mluvil a zdálo se, že se chová velitelsky.

Hulda a bratr se zastavili.

„Kdo to je?“ ptal se Joel.

Hulda několik kroků popošla.

„Poznávám ho,“ odpověděla.

„Cože, ty ho poznáváš?“

„Ano, je to Sandgoist.“

„Sandgoist z Drammenu, ten, který už u nás byl, když jsem nebyl doma?…“

„Ano.“

„A který si tady vedl jako pán, jako by měl nějaké právo… nad matkou… a snad nad námi?…“

„Ano, to je on, bratře, a toho práva dnes asi přichází využít…“

„Jakého práva?… Tentokrát se dovím, proč si myslí, že se zde smí takhle chovat!“

Joel se ovládl, i když ne bez námahy, a celou cestu se pak tvářil, jako by na to nemyslel.

Za několik minut došla paní Hansenová se Sandgoistem ke dveřím hostince.

Sandgoist   přecházel   práh   první.   Dveře   se   za   ním   a   za   paní Hansenovou zavřely, oba se odebrali do velké místnosti.

Když   Joel   a   Hulda   přišli   k   domu,   bylo   Sandgoista   slyšet,   jak nadává.   Zastavili   se   a   poslouchali.   Paní   Hansenová   odpovídala prosebným tónem.

„Pojďme dovnitř,“ řekl Joel.

A oba, Hulda se sklíčeným srdcem, Joel netrpělivý a rozhněvaný, vstoupili   do   velké   místnosti,   jejíž   dveře   paní   Hansenová   předtím pečlivě zavřela.

Sandgoist seděl ve velkém  křesle. Když  uviděl  bratra  a sestru, nehnul se z místa, jen otočil hlavu a podíval se na ně přes brýle.

„Aha, to je ta roztomilá Hulda, jestli se nemýlím,“ řekl tónem, který se Joelovi nelíbil.

Paní Hansenová stála před tím člověkem pokorně a bázlivě. Ale rychle se napřímila, a jak se zdálo, mrzela se na sebe, když uviděla děti.

„A to je asi její bratr?“ pokračoval Sandgoist.

„Ano, jsem její bratr,“ odpověděl Joel.

Potom popošel, zastavil se dva kroky od křesla a zeptal se: „Čím   vám   můžu   posloužit?“   Sandgoist   se   na   něho   nevlídně podíval, a aniž by vstal, drsně řekl: „To se dovíte, mladíku. Ano, vlastně přicházíte vhod. Toužil jsem po vás, a kdyby byla vaše sestra rozumná, shodli bychom se. Ale posaďte se, a vy, milé dítě, také.“

Sandgoist je pobízel, aby si sedli, jako by byl doma. Joel mu to vytkl.

„Vás to uráží! Hrome, to je ale nepříliš přívětivý mladík!“

„Ovšem,   nepřívětivý,   jak   se   domýšlíte,“   řekl   Joel,   „a   také neochotný přijímat projevy zdvořilosti, leda od lidí, kteří mají právo tak jednat!“

„Joeli!“ napomenula ho paní Hansenová.

„Bratře!… bratře!“ zvolala Hulda a pohledem ho prosila, aby se mírnil.

Joel se musel přemáhat, aby se ovládl, a poodešel do kouta, aby ho náhodou nenapadlo vyhodit toho neomaleného člověka ze dveří.

„Můžu teď mluvit?“ ptal se Sandgoist.

Místo odpovědi paní Hansenová pokynula, že ano. Zdálo se, že mu to stačilo.

„Tak   poslouchejte,   o   co   se   jedná,“   začal.   „Prosím,   abyste poslouchali všichni tři, nerad se totiž opakuji.“ Bylo zřejmé, že mluví jako člověk, který se domnívá, že má právo poroučet.

„Z novin jsem se dověděl,“ pokračoval, „o osudu jakéhosi Ola Kampa, mladého bergenského námořníka, a o losu, který poslal své nevěstě Huldě, když se loď Viken, na které plul, potápěla. Také jsem se dověděl, že se lidé domnívají, že ten los seslalo nebe vzhledem k okolnostem,   za   jakých   byl   nalezen.   Kromě   toho   vím,   že   lidé spoléhají   na   to,   že   na   ten   los   připadne   zvlášť   vysoká   výhra,   a doslechl jsem se, že Huldě Hansenové byly učiněny nabídky, aby los prodala, a to za vysokou cenu.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Je to pravda?“ Odpověď na tuto otázku se neozvala hned.

„Ano… je to pravda,“ řekl Joel. „A co dál?“

„Co   dál?“   opakoval   Sandgoist.   „Toto:   Všechny   ty   nabídky vycházejí podle mého mínění z bláhové pověry. Ale co na tom, byly učiněny a ještě vzrostou, jak si myslím, čím bude blíž do tahu. Já jsem obchodník. Myslím, že by se tady dal udělat obchod a že bych se ho měl chopit. Proto jsem včera odjel z Drammenu do Dalu, abych vyjednávalo tomhle losu a abych poprosil paní Hansenovou, aby mi dala přede všemi uchazeči přednost.“

Na   základě   prvního   dojmu   měla   Hulda   v   úmyslu   odpovědět Sandgoistovi stejně, jak odpověděla na všechny podobné nabídky, přestože se neobracel přímo na ni, ale Joel ji zadržel.

„Dříve než panu Sandgoistovi odpovím,“ řekl, „ptám se, jestli ví, komu los patří.“

„Myslím, že Huldě Hansenové.“

„Dobře, pak se ale musíte ptát Huldy Hansenové, jestli je ochotná los prodat.“

„Synu!“ zvolala paní Hansenová.

„Nechte   mě   domluvit,   matko,“   přerušil   ji   Joel.   „Patřil   ten   los zákonně   našemu   bratranci   Olu   Kampovi,   a   měl   Ole   Kamp   právo odkázat ho své nevěstě?“

„O tom není sporu,“ odpověděl Sandgoist.

„Musíte se tedy obrátit na Huldu Hansenovou, jestliže ho chcete získat.“

„Dobře, pane okolkovateli,“ řekl Sandgoist. „Žádám tedy Huldu, aby mi přenechala ten los číslo 9672, který má od Ola Kampa.“

„Pane  Sandgoiste,“  odpověděla  dívka  pevným  hlasem,  „dostala jsem na los mnoho nabídek, ale všechny byly zbytečné. Proto vám taky odpovím stejně, jako jsem odpovídala až dosud. Můj ženich mi ten los poslal s posledním pozdravem a určitě si přál, abych si ho nechala a neprodávala ho. Z toho důvodu ho za žádnou cenu nemohu dát z ruky.“ Když to řekla, chystala se k odchodu, měla za to, že pokud   se   jí   týče,   je   tímto   odmítnutím   rozhovor   ukončen.  Ale   na matčin pokyn zůstala.

Na paní Hansenové bylo vidět nevoli a Sandgoist svraštil čelo a zalesklo se mu v očích, začínal se zlobit.

„Ano, Huldo, zůstaňte,“ řekl. „Nemůže to být vaše poslední slovo.

Jestli trvám na svém přání, dělám to proto, že na to mám právo.

Myslím, že jsem se snad špatně vyjádřil, nebo spíš že jste mi dobře nerozuměla.  Je jisté, že  naděje na výhru  losu vzrostla  tím,  že  ho trosečník zavřel do láhve a že ho šťastnou náhodou vylovili. Ale s tím, co si myslí lidé, se nedá počítat. Není pochyb o tom, že mnoho lidí chce ten los mít. Nabídli se, že ho odkoupí, a ještě se budou nabízet. Opakuji, dívám se na to jako na obchod a obchod vám právě nabízím.“

„Ale se sestrou se, pane, těžko dohodnete,“ namítl Joel posměšně.

„Když s ní budete mluvit o obchodě, bude se vymlouvat na cit.“

„To   jsou   jen   slova,   mladý   muži,“   řekl   Sandgoist,   „a   až   vám vysvětlím všechno, uvidíte, že je to právě tak výhodný obchod pro mě jako pro ni. Dodávám, že to bude dobré i pro její matku, paní Hansenovou, která na té věci má také zájem.“

Joel s Huldou se na sebe podívali. Dovědí se snad teď, co jim matka až dosud tajila?

„Znovu se k tomu vracím,“ pokračoval Sandgoist. „Nechci koupit los za cenu, za kterou ho získal Ole Kamp. Ne… Ať právem, nebo neprávem  nabyl  jistou  obchodní  cenu.  Proto jsem  také  ochoten  k oběti, abych se stal jeho vlastníkem.“

„Slyšel jste,“ namítl Joel, „že Hulda odmítla větší nabídky, než můžete udělat vy…“

„Opravdu?“ zvolal Sandgoist. „Větší nabídky? To vy nevíte.“

„Ostatně,   ať   nabízíte   cokoli,   sestra   to   nepřijímá   a   já   s   ní souhlasím.“

„Oho! Jednám s Joelem, nebo s Huldou?“

„Sestra a já jsme jako jedna osoba,“ odpověděl Joel. „Pamatujte si to,   pane,   protože   se   zdá,   že   vám   to   není   známo.“   Sandgoista   to nezmátlo, jen pokrčil rameny. Pak pokračoval jako člověk, který má přesvědčivé důvody:

„Když jsem hovořil o ceně losu, měl jsem říci, že vám nabízím takové výhody, že je Hulda v zájmu rodiny nebude moci odmítnout.“

„Opravdu?…“

„A teď, chlapče, vězte zase vy, že jsem nepřišel do Dalu prosit, aby mi vaše sestra los postoupila. Ne, u sta hromů, ne!“

„Tak co si přejete?“

„Nepřej u si, žádám… chci!“

„A jakým právem,“ zvolal Joel, „jakým právem se opovažujete vy, cizí člověk, takhle mluvit v domě mé matky?“

„Právem,   které   má   každý   člověk,“   odpověděl   Sandgoist,   „totiž mluvit ve svém domě, kdy se mu líbí a jak se mu líbí.“

„Ve   svém   domě?!“   Nanejvýš   rozhořčený   Joel   popošel   k Sandgoistovi,   který,   i   když   se   jen   tak   něčeho   nezalekl,   prudce vyskočil   z   křesla.   Hulda   však   bratra   zadržela,   a   paní   Hansenová zatím   ustupovala   na   druhý  konec   místnosti   a   přitom   si   zakrývala rukama obličej.

„Bratře… podívej se na ni!“ zvolala dívka.

Joel se zastavil. Při pohledu na matku ho hněv přešel. Z jejího chování bylo zřejmé, že ji Sandgoist má v moci.

Ten když viděl, že se Joel rozmýšlí, opět se vzchopil a vrátil se na místo, kde seděl.

„Ano, jako ve svém domě!“ křičel ještě hrozivějším hlasem. „Po smrti svého manžela se paní Hansenová pustila do podniků, které se jí nezdařily. Tu trochu majetku, kterou jí váš otec zanechal, vydala všanc. Musela si vypůjčit u jednoho peněžníka v Kristianii. Protože neměla jiné prostředky, nabídla tento dům do zástavy za patnáct tisíc marek, které si vypůjčila na řádný dluhopis. Ten dluhopis jsem pak od věřitele koupil já, Sandgoist. Tento dům tedy bude můj, a to brzo, jestliže mi v náležité lhůtě nebude zaplaceno.“

„A kdy vyprší ta lhůta?“

„Dvacátého   července,   za   osmnáct   dní,“   odpověděl   Sandgoist.

„Toho dne, ať se vám to líbí, nebo ne, tady budu doma.“

„Budete tady doma, ovšem jen v tom případě, když nedostanete do té doby peníze,“ řekl rychle Joel. „Proto vám zakazuji mluvit dál způsobem, jakým mluvíte před matkou a před sestrou.“

„On mi zakazuje!… mně!“ zvolal Sandgoist. „Zakazuje mi to taky jeho matka!“

„Mluvte přece, matko,“  řekl Joel, popošel k paní Hansenové a chtěl jí sejmout ruce z obličeje.

„Joeli!… bratře!…“ zvolala Hulda. „Měj s matkou soucit, prosím tě, uklidni se!“

Paní   Hansenová   svěsila   hlavu   a   neodvažovala   se   na   syna pohlédnout.   Skutečně   tomu   tak   bylo.   Několik   let   po   smrti   svého muže se pokusila rozmnožit majetek odvážnými podniky. Ta trocha peněz, kterou měla, se rychle rozkutálela. Brzy si musela půjčovat a to byla její zkáza. Zaknihovaný dluhopis na její dům přešel do rukou tohoto   Sandgoista   z   Drammenu,   člověka,   který   neznal   slitování, lichváře známého a nenáviděného po celém kraji. Paní Hansenová se s ním poprvé setkala toho dne, když přišel do Dalu odhadnout cenu hostince.

To tedy bylo to tajemství, které ji tížilo. Tím se vysvětlovalo její chování,   proto   se   dětí   tolik   stranila,   jako   by   se   před   nimi   chtěla ukrývat.   Tohle   tedy   nechtěla   povědět   dětem,   jejichž   budoucnost vydala všanc.

Hulda se stěží odvažovala pomyslet na to, co právě slyšela. Ano!

Sandgoist   si   tady   mohl   rozkazovat.   Los,   který   chtěl   dnes   získat, nebude mít za čtrnáct dní cenu. Když mu ho nedá, bude to jejich zkáza, prodají dům a Hansenova rodina bude bez přístřeší, nebude mít   prostředky   na   obživu   –   zkrátka,   bude   to   bída.   Hulda   se neodvažovala podívat ani na Joela. Ale Joel byl rozčilený a nechtěl slyšet nic o výhrůžkách ohledně budoucnosti. Viděl jen Sandgoista, a kdyby ten člověk před ním mluvil  dál tím způsobem jako dosud, možná by se už neovládl…

Když Sandgoist viděl, že je pánem situace, byl ještě smělejší a hrubější.

„Ten los chci a dostanu ho!“ opakoval. „Nenabízím za něho cenu, kterou ještě teď nelze stanovit. Nabízím však, že lhůtu, kdy propadne dluhopis  podepsaný paní  Hansenovou,  prodloužím  o  rok… o  dva roky. Určete si dobu sama, Huldo.“

Hulda, jejíž srdce bylo sevřeno bolestí, nemohla odpovědět. Bratr odpověděl za ni:

„Hulda Hansenová nemůže los Ola Kampa prodat. Sestra odmítá vaše   nabídky,   ať   jsou   jakékoliv,   a   také   vaše   výhrůžky.   A   teď odejděte!“

„Že   mám   odejít?“   křičel   Sandgoist.   „Ne,   neodejdu.   A   jestli nabídka   nestačí…   nabídnu   víc…   Ano!…   Když   mi   vydáte   los, nabízím… nabízím…“ Sandgoist asi neodolatelně toužil los získat, byl asi přesvědčen, že to pro něho bude výhodný obchod, protože šel a posadil se ke stolu, na kterém byl papír, pero a inkoust. Za chvíli pak řekl:

„Nabízím   tohle!“   Byla   to   kvitance   na   peníze,   které   paní Hansenová dlužila a za které zastavila dům v Dalu.

Paní   Hansenová   se   sepjatýma   rukama   a   celá   skleslá   hleděla prosebně na dceru.

„A teď,“   pokračoval   Sandgoist,   „chci   ten   los!  Chci   ho   dnes…

ihned!… Bez něho z Dalu neodejdu! Chci ho, Huldo… chci!“

Sandgoist se k dívce přiblížil, jako by ji chtěl prohledat a Olův los jí vyrvat.

To se už Joel nedokázal ovládnout, zvlášť když slyšel, jak Hulda volá:

„Bratře!… Bratře!“

Vykřikl: „Půjdete?!“ A protože Sandgoist odejít nechtěl, chystal se na něho vrhnout, ale v tom Hulda zvolala: „Matko, tady je los!“ Paní Hansenová rychle vzala los, a zatímco za   něho   přebírala   od   Sandgoista   kvitanci,   Hulda   klesla   téměř   v bezvědomí do křesla.

„Huldo!… Huldo!…“ volal na ni Joel. „Vzchop se!… Ach, sestro, cos to udělala!“

„Co udělala?“ promluvila paní Hansenová. „Co udělala?… Ach, to je moje  vina! Ano, chtěla  jsem se postarat  o děti,  chtěla  jsem majetek po otci rozmnožit.

Ano! Dala jsem jejich budoucnost v sázku! Ano, já jsem tenhle dům přivedla do neštěstí… Ale Hulda nás všechny zachránila!… To udělala!… Díky, Huldo, díky!“ Sandgoist byl ještě pořád v místnosti.

Joel ho uviděl a zvolal:

„Vy jste ještě tady?!“ Pak k němu přistoupil, vzal ho za ramena, zvedl ho, a přestože se Sandgoist vzpíral, vyhodil ho ven.

XV. 

Následujícího  dne večer se Sylvius  Hog vrátil  do Dalu. O své cestě se nezmínil. Nikdo nevěděl, že byl v Bergenu. Nechtělo tom s rodinou Hansenovou mluvit, dokud se nedoví o nějakém výsledku pátrání. Každý dopis nebo telegram, který přijde z Bergenu nebo z Kristianie, měl být adresován jemu do hostince, kde měl v úmyslu vyčkat, jak všechno dopadne. Doufal ještě? Jistě, ale je třeba přiznat, že to byla spíše předtucha.

Profesor poznal hned, jak se vrátil, že se za jeho nepřítomnosti událo něco závažného. Z Joelova a Huldina chování tušil, že mezi nimi a matkou se asi něco vysvětlilo. Stihlo snad Hansenovu rodinu nějaké nové neštěstí?

Sylvia Hoga to hluboce zarmoutilo. Miloval bratra i sestru tak otcovsky, že by býval vlastní děti nemohl milovat víc. Jak se mu po nich stýskalo, když byl pryč – ale jak také asi scházel on jim!

Však mi to řeknou, myslel si. Musejí mi to říct, copak nepatřím do rodiny?

Ano,   Sylvius   Hog   se   domníval,   že   má   právo   míchat   se   i   do soukromého života svých přátel, dovědět se, proč jsou Hulda a Joel ještě smutnější, než když odjížděl. Brzy se to dověděl.

Oba opravdu toužili svěřit se tomu výbornému muži, kterého měli rádi jako jeho děti. Skoro čekali, až ho napadne se jich zeptat. Celé dva dny se cítili velice opuštěni, a to tím víc, že jim Sylvius Hog nepověděl, kam jede. Ne, nikdy jim hodiny neubíhaly tak pomalu.

Podle   jejich   názoru   nemohla   jeho   nepřítomnost   souviset   s pátráním po Vikenu, a nikdy by je nenapadlo, že by jim Sylvius Hog chtěl tu cestu zatajit, aby jim ušetřil zklamání v případě, že by se nedosáhlo úspěchu.

O co víc teď potřebovali, aby byl s nimi, než kdy jindy! Jak ho toužili vidět, poradit se s ním a poslechnout si jeho laskavá a vždy povzbuzující slova. Budou však mít odvahu vyprávět mu všechno, co se událo mezi nimi a drammenským lichvářem a jak paní Hansenová vydala budoucnost domu všanc? Co si Sylvius Hog pomyslí, až se doví,   že   Hulda   už   nemá   los,   že   paní   Hansenová   se   jeho   pomocí zbavila neúprosného věřitele?

A dověděl se to. Kdo začal mluvit, zda Sylvius Hog, Joel nebo Hulda, to není známo. Však na tom málo záleží. Je jisté, že profesor byl brzy do věci zasvěcen.

Dověděl se, v jakém postavení byla paní Hansenová a její děti. Za čtrnáct dní by je býval lichvář vyhnal z dalského hostince, kdyby nevyrovnali dluh pomocí losu.

Sylvius   Hog   vyslechl   tuto   smutnou   zprávu,   kterou   mu   Joel   v sestřině přítomnosti vyprávěl, a zvolal: „Los jste neměli vydávat, ne, to jste neměli!“

„Mohla jsem jednat jinak, pane profesore?“ ptala se dívka a byla velice rozčilená.

„Ovšemže ne. Jinak jste jednat nemohla!… A přece!… Kdybych tady byl…“ Co by býval udělal profesor Sylvius Hog, kdyby tady byl? To neřekl a pokračoval:

„Ano,   milá   Huldo,   ano,   Joeli!  Vy  jste   vlastně   jednali,   jak   jste jednat museli.

Ale zlobí mě to, že Sandgoist využije lidské pověrčivosti. Jestliže lidé přikládají losu nešťastného Ola nadpřirozenou cenu, bude z toho těžit on! A přece je směšné, bláhové domnívat se, že číslu 9672 bude osud nutně přát. No, zkrátka, já bych býval možná los nedal. Když ho Hulda odepřela Sandgoistovi, byla by bývala udělal lépe, kdyby ho nedávala ani matce.“ Na to, co Sylvius Hog právě řekl, nemohli bratr ani sestra odpovědět. Tím, že Hulda dala los matce, poslechla jako dcera a nikdo ji za to nemohl kárat. Oběť, k níž se odhodlala, neznamenala proto, že se vzdala naděje na výhru při tahu loterie v Kristianii,   což   by   byla   velká   náhoda,   ale   znamenala,   že   nevyplní poslední   přání   Ola   Kampa,   že   se   vzdala   poslední   památky   na ženicha.

Ale to se už nedalo změnit. Los měl Sandgoist. Patřil jemu. On ho teď   prodával.   Bídný   lichvář   bude   vydělávat   peníze   na   posledním pozdravu trosečníkově.

Ne, to nešlo Sylviu Hogovi na rozum.

Proto si také ještě toho dne o tom chtěl profesor promluvit s paní Hansenovou. Ten rozhovor jistě nemohl na věci nic změnit, ale byl jaksi nutný.  Považoval ji za velice zkušenou ženu, která se určitě řídila víc zdravým rozumem než citem.

„Vy tedy moje jednání neschvalujete, pane Hogu?“ řekla, když profesor řekl všechno, co chtěl.

„Určitě ne, paní Hansenová.“

„Jestli mi vyčítáte, že jsem se neprozřetelně pustila do špatných spekulací,   že   jsem   vydala   v   sázku   majetek   svých   dětí,   pak   máte pravdu.   Jestli   mi   ale   vyčítáte,   že   jsem   jednala,   jak   jsem   jednat musela, abych vybředla z dluhů, pak pravdu nemáte. Co mi na to odpovíte?“

„Nic.“

„Když   se   nad   tím   vážně   zamyslíte,   bylo   možné   odmítnout Sandgoistovu nabídku, když nakonec zaplatil patnáct tisíc marek za přenechání losu, jehož cena neznamená žádnou jistotu? Ptám se vás znovu: bylo možné odmítnout?“

„Ano a ne, paní Hansenová.“

„Žádné  ano  a   ne,  pane  Hogu,  jenom  ne.  Kdyby   budoucnost  v našem postavení, o kterém víte, nebyla tak hrozivá – jistě, je to moje vina   –   pochopila   bych,   že   Hulda   odmítá.   Ano!…   Bývala   bych pochopila, že za žádnou cenu nechce přijít o los, který dostala od Ola Kampa. Když ale šlo o to, že mě za několik dní vyženou z domu, ve kterém zemřel můj muž a kde se narodily mé děti, pak to nechápu, a vy   sám,   pane   Hogu,   kdybyste   byl   na   mém   místě,   nejednal   byste jinak.“

„Možná ano, paní Hansenová.“

„A co byste býval dělal?“

„Spíš bych zkusil všechno možné, ale neobětoval bych los, který dostala má dcera za takových okolností.“

„Dodávají mu ty okolnosti větší cenu?“

„To nevíte ani vy, ani já, vůbec nikdo.“

„A přece je to zřejmé, pane Hogu. Je totiž na tenhle los jen jedna naděje na výhru a devět set devadesát devět tisíc devět set devadesát devět na prohru. Přisuzujete mu větší cenu proto, že ho našli v láhvi vylovené z moře?“ Na tuto logickou otázku mohl Sylvius Hog ovšem jen těžko odpovědět. Zavedl tedy řeč znovu na citovou stránku celé záležitosti:

„Věc se má tak: Když se loď potápěla, odkázal Ole Kamp Huldě jediný majetek, který na světě měl. Ano, dokonce ji žádal, aby se dostavila s tímto losem k tahu, kdyby se jí šťastnou náhodou dostal do rukou… a teď Hulda ten los nemá.“

„Kdyby se býval Ole Kamp vrátil,“ namítla paní Hansenová, „jistě by se nerozpakoval los Sandgoistovi přenechat.“

„Možná,“   pokračoval   Sylvius   Hog,   „ale   jen   on   měl   právo   tak jednat.  A co   byste   mu   řekla,   kdyby   nebyl   mrtvý,   kdyby   při   tom ztroskotání nezahynul, kdyby se zítra nebo dnes… vrátil…?“

„Ale on se nevrátí,“ odpověděla paní Hansenová tiše, „on zemřel, pane Hogu, určitě zemřel.“

„To vy nevíte, paní Hansenová,“ zvolal profesor, jako by o tom byl opravdu přesvědčen. „Právě byly podniknuty důležité kroky, aby se vypátralo, jestli ještě někdo z trosečníků nežije. A možná že budou úspěšné, a to ještě dřív, než bude tah té loterie. Takže nemáte právo tvrdit,   že   Ole   zemřel,   dokud   nebudou   důkazy,   že   při   katastrofě Vikenu opravdu zahynul. Jestliže teď nemluvím s takovou důvěrou s vašimi dětmi, dělám to proto, že nechci, aby si dělaly naděje, které by je pak mohly žalostně zklamat. Ale Vám, paní Hansenová, říkám, co si myslím.

A že  Ole   zemřel,   tomu   nemůžu  uvěřit.  Ne,  tomu   nechci  věřit, tomu nevěřím!“ Na tomto poli, na které profesor rozhovor přenesl, s ním nemohla paní Hansenová soupeřit. Proto mlčela, a že byla jako Norka poněkud pověrčivá, skláněla hlavu, jako by se měl před ní Ole Kamp najednou objevit.

„V každém případě, než jste Huldin los dala z ruky, měla  jste udělat jednu prostou věc, paní Hansenová,“ mluvil Sylvius Hog dále, „na kterou jste zapomněla.“

„Jakou věc, pane Hogu?“

„Nejprve jste se měla obrátit na své přátele, na přátele své rodiny.

Určitě   by   vám   neodmítli   pomoc,   buď   by   se   bývali   Sandgoistovi zaručili,   nebo   by   vám   opatřili   potřebné   peníze,   abyste   mu   mohla zaplatit.“

„Nemám takové přátele, pane Hogu, od kterých bych mohla žádat podobnou službu.“

„Ale   máte,   paní   Hansenová,   aspoň   jednoho   znám,   který   by  to býval bez váhání udělal, aby se odvděčil.“

„A kdo to je?“

„Sylvius Hog, poslanec storthingu.“

Na   to   paní   Hansenová   nemohla   odpovědět,   jen   se   profesorovi uklonila.

„Ale co se stalo, stalo se, bohužel,“ řekl Sylvius Hog. „Byl bych rád, paní Hansenová, kdybyste se o tomto rozhovoru, ke kterému se už nevrátíme, nezmiňovala před dětmi.“

Po těchto slovech se rozešli.

Profesor žil pak zase jako předtím, znovu podnikal každodenní procházky.

Několik hodin se s Joelem a Huldou procházel po dalském okolí, ale nepouštěl se příliš daleko, aby se dívka neunavila. Když se potom vrátil do svého pokoje, psal velice důležité dopisy. Jeden dopis za druhým posílal do Bergenu a Kristianie. Všechny, kdo se účastnili pátrání po Vikenu, povzbuzoval k horlivosti. Jedinou jeho myšlenkou bylo najít Ola.

Považoval za nutné ještě na čtyřiadvacet hodin odjet, a to opět kvůli Hansenově rodině. Ale jako vždycky, ani tentokrát se nezmínil ani slůvkem, co v té věci kde dělal nebo nechal dělat.

Hulda se mezitím velice pomalu zotavovala ze své nemoci. Ještě pořád   na   Ola   vzpomínala,   ale   její   naděje,   které   si   často   při vzpomínání na Ola dělala, den ode dne slábly. Měla přitom stále u sebe dvě bytosti, které na světě nejvíc milovala, a jedna z nich ji nepřestala povzbuzovat. Ale to nestačilo. Bylo potřeba ji za každou cenu přivádět na jiné myšlenky. Ale jak to udělat, když myslela jen a jen na to, celá její mysl byla jako přikovaná k trosečníkovi z Vikenu.

Bylo dvanáctého července.

Za čtyři dny se měl konat tah loterie ve prospěch kristianských škol.

O Sandgoistově spekulaci se veřejnost samozřejmě dověděla.

Sám   to   dal   do   novin,   v   nichž   oznamoval,   že   památný,   nebem seslaný los číslo 9672 nyní patří panu Sandgoistovi z Drammenu, že je   na   prodej   a   že   bude   prodán   tomu,   kdo   nabídne   nejvíc.   Pan Sandgoist je vlastníkem losu proto, že ho za vysokou cenu odkoupil od Huldy Hansenové.

Takovéto   oznámení   pochopitelně   značně   poškozovalo   dívčinu pověst před veřejností. Jakže? Hulda se odhodlala prodat trosečníkův los, los svého ženicha Ola Kampa? Zlákala ji výše nabídky, že tuto poslední památku na něho zpeněžila?

Ale   zpráva,   která   vyšla   v   pravý   čas   v   Morgenbladu,   poučila čtenáře   o   pravém   stavu   věcí.   Dověděli   se,   jakým   způsobem Sandgoist k losu přišel, jak se stalo, že je los nyní jeho. Každý teď opovrhoval drammenským lichvářem, tím bezcitným věřitelem, který se neštítil zneužít neštěstí Hansenovy rodiny. A pak se stalo tohle: nabídky, které lidé dělali Huldě, novému majiteli losu už neučinil nikdo, jako by se domluvili. Zdálo se, jako by ten los už neměl onu nadpřirozenou   cenu,   kterou   mu   přikládali,   od   té   doby,   co   ho Sandgoist   svýma   rukama   pošpinil.   Takže   Sandgoist   udělal   velice špatný obchod a bylo nebezpečí, že si los číslo 9672 bude muset nechat sám pro sebe.

Hulda ani Joel samozřejmě nevěděli nic o tom, co se povídalo. A to   bylo   štěstí,   bývali   by   se   trápili,   kdyby   se   dověděli,   že   jsou zapleteni   do   věci,   která   v   rukou   lichváře   klesla   na   docela   prostý obchod.

Dvanáctého   července   k   večeru   přišel   profesoru   Sylviu   Hogovi dopis.

V tom dopise, který poslal námořní úřad, byl jiný dopis, který byl odeslán   z   Kristiansandu,   malého   přístavu   v   kristianském   zálivu.

Sylvius Hog se z něho asi nedověděl nic nového, protože ho strčil do kapsy a Joelovi ani jeho sestře se o jeho obsahu nezmínil.

Jen když odcházel do svého pokoje a přál jim dobrou noc, řekl: „Víte,   děti,   že   za   tři   dny   bude   tah   loterie?   Nechcete   se   ho zúčastnit?“

„K čemu, pane Sylvie?“ ptala se Hulda.

„Ole si přál, aby jeho nevěsta byla u toho,“ odpověděl profesor.

„Schválně jí to v posledních řádcích nařizoval a já si myslím, že jeho poslední přání musíte splnit.“

„Ale Hulda už ten los nemá,“ namítl Joel. „Kdo ví, do kterých rukou se dostal.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděl Sylvius Hog. „Zvu vás oba, abyste mě doprovodili do Kristianie.“

„Vy si to přejete, pane Sylvie?“ ptala se dívka.

„Já ne, milá Huldo. Ole si to přeje, a Ola musíte poslouchat.“

„Sestřičko, pan Sylvius má pravdu,“ řekl Joel. „Ano, je to naše povinnost.

Kdy máte v plánu odjet, pane Sylvie?“

„Zítra za svítání. Kéž nás svatý Olaf ochraňuje.“

XVI. 

Nazítří   Sylvia   Hoga   a   Huldu   odvážela   kariola   vypůjčená   od dílovedoucího Lenglinga, seděli spolu v malovaném truhlíku. Jak už víme, pro Joela v něm místo nebylo, takže statný mladík kráčel pěšky vedle koně, který vesele potřásal hlavou.

Byl trénovaný chodec, proto čtrnáct kilometrů z Dalu do Moelu pro něho nic neznamenalo.

Kariola ujížděla rozkošným vestfjorddalským údolím, po levém břehu Maanu, údolím úzkým a stinným, které ze strání svlažují tisíce vodopádů. Při každé zatáčce klikaté cesty zahlédli vrchol Gausty, na kterém se na dvou místech leskl sníh.

Obloha byla čistá, počasí překrásné. Vzduch nebyl příliš ostrý ani slunce moc nepálilo.

Zdálo se, což bylo zvláštní, jako by Sylvius Hog byl veselejší od té doby, co vyjel z dalského domu. Nejspíš se trochu nutil, aby se Hulda a Joel cestou oprostili od svých starostí.

Jeli jen dvě a půl hodiny, víc nebylo třeba do Moelu, který leží na konci  Tinnského   jezera   a   kam   až   měla   kariola   dojet.   Dál   ani   jet nemohla, ledaže by dokázala plavat. Tam totiž začíná cesta údolím po jezerech. Je tam takzvaný „vanskyde“, to znamená stanice pro dopravu po vodě. Tam také čekají vratké lodě, které zajišťují dopravu po Tinnském jezeře.

Kariola zastavila v osadě u kostelíku, pod vodopádem vysokým pět set stop.

Tento vodopád, jehož tři čtvrtiny jsou vidět, se ztrácí v hluboké horské rozsedlině a teprve potom vtéká do jezera.

Na samém okraji břehu stáli dva lodníci. Loďka z březové kůry, tak   vratká,   že   cestující,   kteří   se   na   ní   plaví,   nesmějí   přecházet   z jednoho konce na druhý, byla připravena k vyplutí.

Jezero bylo po ránu nádherné. Slunce už při svém východu vypilo noční mlhy.

Člověk si nemohl přát krásnější letní den.

„Neunavil   jste   se   příliš,   milý   Joeli?“   ptal   se   profesor,   když sestoupil z karioly.

„Ne, pane Sylvie. Vždyť jsem zvyklý na takové daleké cesty po Telemarku.“

„Ovšem. – Ale povězte mi, jestli znáte nejkratší cestu z Moelu do Kristianie.“

„Výborně, pane Sylvie. Jakmile se dostaneme na konec jezera, do Tinosetu…“

„Ale   nevím,  jestli   tam   dostaneme   kariolu,   když   jsme   neposlali „forbudy“, aby náš příjezd ohlásili na stanici, jak je zvykem…“

„Nemějte   starost,   synu,“   odpověděl   profesor,   „o   to   jsem   se postaral.   Nechci,   abyste   musel   jít   pěšky   celou   cestu   z   Dalu   do Kristianie.“

„Ale kdyby to bylo potřeba…“ namítl Joel.

„Nebude. Přemýšlejme však, kudy pojedeme. Povězte mi, jak si to představujete.“

„Jakmile budeme v Tinosetu, pane Sylvie, pojedeme přes Vik a Bolkesjo kolem jezera Fol, abychom se dostali do Mose, a odtamtud do Kongsbergu, Hangsundu a Drammenu. Jestli pojedeme ve dne v noci,   nebude   pro   nás   nemožné   dostat   se   do   Kristianie   zítra odpoledne.“

„Dobře,   Joeli.   Vidím,   že   se   tady   vyznáte,   bude   to   opravdu příjemná cesta.“

„Je to tudy nejkratší.“

„Máte pravdu, Joeli, ale nejde mi o nejkratší cestu, rozumíte?“

opáčil Sylvius Hog. „Znám jinou, která je o několik hodin delší. A vy ji, synu, také znáte, i když se o ní nezmiňujete.“

„Kterápak to je?“

„Cesta přes Bamble.“

„Přes Bamble?“

„Ano, přes Bamble.  Nedělejte,  že to  nevíte!  Přes Bamble,  kde bydlí nájemce Helmboe a jeho dcera Sigrida.“

„Pane Sylvie!“

„Takže tou cestou pojedeme. Když zvolíme cestu po jižní straně jezera Fol místo po severní, do Kongsbergu se dostaneme stejně.“

„Stejně, dokonce ještě líp,“ přikývl Joel s úsměvem.

„Děkuju vám za bratra, pane Sylvie,“ dodala dívka.

„A za sebe snad také děkujete, Huldičko, protože se domnívám, že vám to udělá radost, když na chvilku zase uvidíte svou přítelkyni Sigridu.“   Loďka   byla   připravena   k   odjezdu.   Všichni   tři   se   do   ní posadili na hromadu zeleného listí, která byla nasypaná na zadním konci.

Vypluli s nimi dva lodníci, kteří současně veslovali a řídili loď.

Čím víc se loď vzdaluje od břehu, tím širší je hladina Tinnského jezera.

Začíná se rozšiřovat od Haekenoesu, malého dvorce, který má dvě nebo tři budovy a je postavený na skalnatém výběžku, omývaném vodami úzkého fjordu, do něhož se klidně vlévá Maan. Jezero je ještě velmi sevřené, ale hory v pozadí pomalu ustupují a člověk si jejich výšku  dokáže  představit  teprve  tehdy,  když  je  loď   míjí  a  vypadá přitom jen jako vodní pták.

Tu a tam se vynořuje asi tucet ostrovů a ostrůvků, některé jsou holé   a   jiné   zelené   s   rybářskými   chýšemi.   Po   hladině   jezera   plují neotesané   kmeny   nebo   vory,   na   kterých   jsou   naloženy   trámy   z nedalekých pil.

Proto Sylvius Hog, který rád žertoval, poznamenal: „Jestli jsou jezera, jak tvrdí skandinávští básníci, očima Norska, je třeba   přiznat,   že   mají   nejedno   břevno   v   oku,   jak   stojí   v   Písmu svatém.“ Kolem čtvrté hodiny dorazila loďka do Tinosetu, nepříliš útulné   vesnice.   Ale   na   tom   teď   nezáleželo.   Sylvius   Hog   se   tam nehodlal zdržet ani hodinu. Jak už se Joelovi zmínil, čekal na ně na břehu   povoz.   Protože   předpokládal,   že   bude   podnikat   tuto   cestu, kterou už dávno plánoval, napsal panu Benettovi do Kristianie a dal mu to na starost, aby mohl jet bez zbytečného zdržování a bez veliké námahy. Proto také byl toho dne v Tinosetu starý kočár, jehož truhlík obsahoval hojnost potravin. O další jízdu bylo tak postaráno a bylo zajištěno i jídlo – nebylo tedy třeba jíst zkažená vejce, sedlé mléko a spartánskou černou polévku, kterou člověk dostane v telemarských dvorcích.

Tinoset   leží   skoro   na   konci   Tinnského   jezera.   Maan   tam   tvoří krásný vodopád do dolního údolí, odkud zase teče rovnoměrně. Koně z přepřažní stanice už byli zapřaženi a povoz se ihned rozjel směrem k Bamblu.

Takto se tehdy obvykle cestovalo po Norsku a v Telemarku zvlášť.

Teď   se   jezdí   po   železnici,   ale   cestující   jistě   rádi   vzpomínají   na oblíbenou kariolu a na Benettovy kočáry.

Samozřejmě se rozumí, že Joel znal výborně tuto krajinu, kterou z Dalu do Bamblu už tolikrát prošel.

Bylo už osm hodin večer, když Sylvius Hog s Joelem a Huldou dorazili   do  tohoto   místa.   Nečekali   je   tam,   ale   i  přesto   se   jim   od nájemce Helmboa dostalo vřelého přijetí. Sigrida objala přítelkyni, která, jak se jí zdálo, byla  po tolika útrapách velice bledá. Dívky stály chvilku samy a vyprávěly si o svých starostech.

„Prosím tě, drahá Huldo, nepropadej tolik svému smutku. Já jsem ještě naději neztratila. Proč nemáme doufat, že se ještě s nešťastným Olem setkáme? Vždyť jsme četli v novinách, že se po Vikenu pátrá.

Tohle pátrání se podaří… Podívej se, já si jsem jistá, že pan Sylvius také ještě doufá… Huldo, drahoušku, nezoufej, moc tě prosím.“

Místo odpovědi Hulda plakala, a Sigrida si ji tiskla k srdci.

Ach, jakou radost by měli všichni ti prostí a dobří lidé v domě nájemce Helmboa, kdyby bývali měli právo být šťastní!

„Takže vy jedete přímo  do Kristianie?“ ptal se nájemce Sylvia Hoga.

„Ano, pane Helmboe.“

„K tahu loterie?“

„Ovšem.“

„Proč, když los Ola Kampa má teď ten hanebný Sandgoist?“

„Ole   si   to   přál,“   odpověděl   profesor,   „a   jeho   přání   musíme vyplnit.“

„Povídá se, že drammenský lichvář nemohl najít kupce na ten los, který ho tolik stál.“

„Ano, povídá se to, pane Helmboo, opravdu.“

„Dobře mu tak, zaslouží si to ten darebák, pane Hogu, zaslouží…

ten ničema!… Dobře mu tak!“

„Určitě,   pane   Helmboo,   dobře   mu   tak.“   Ve   dvorci   museli samozřejmě  povečeřet.  Ale  Sigrida  ani  její  otec  by  bývali  přátele nehostili,   kdyby   ti   nepřijali   jejich   pozvání.   Ale   na   delší   pobyt pomýšlet nemohli, pokud měli dohonit, co zameškali zajížďkou přes Bamble. V devět hodin tedy vyvedl chlapec ze dvora koně ze stanice a zapřáhl je.

„Až vás navštívím příště, milý pane Helmboo,“ řekl Sylvius Hog nájemci,  „budeme  hodovat šest hodin, jestli budete mít  chuť. Ale dnes vás prosím, abyste mi místo dalšího jídla podal pravici a aby vaše   roztomilá   Sigrida   dala   mé   Huldičce   upřímnou   pusu   na rozloučenou.“ Tak se stalo a potom odjeli.

V té vysoké zeměpisné šířce trval soumrak ještě několik hodin.

Také ještě dlouho po západu slunce byl obzor jasný, protože vzduch byl čistý jako ve dne.

Je   to   krásná   cesta,   která   vede   z   Bamblu   do   Kongsbergu   přes Hitterdal a podél jižního konce jezera Fol hodně do kopce. Vine se celým jižním Telemarkem přes okolní městečka, vesnice a dvorce.

Jeli hodinu a pak Sylvius  Hog uviděl, aniž by ovšem zastavil, hitterdalský kostel, starobylou a památnou budovu s nepravidelnými patry opatřenými cimbuřím. Je celý ze dřeva, spojovací trámy jsou až k nejvyšší věžičce pobité prkny.

Zdá se, že to množství věžiček s kuželovitou střechou je vzácnou památkou skandinávského stavitelského umění z třináctého století.

Pomalu přicházela noc. Byla to jedna z těch nocí, v nichž stále prokmitávají poslední záblesky dne. Kolem jedné hodiny ranní však už zase začínalo svítat.

Joel seděl zamyšleně vpředu na kozlíku. Také Hulda v kočáře se ponořila do myšlenek. Sylvius Hog promluvil několik slov s kočím a požádal   ho,   aby   koně   hodně   popoháněl.   Bylo   slyšet   jen   rolničky koní, práskání biče a vrzání kol na vyježděné cestě.

Jeli celou noc a nepřepřahali.

Nebylo  třeba se zastavovat  v Listhuusu, nepříliš útulné stanici, která leží v kotlině hor pokrytých jehličnatými stromy, kolem nichž se vinou ještě další hory, holé a pusté. Projeli Tinessem, malebnou vesničkou,   kde   je   těch   pár   domků,   z   nichž   osada   pozůstává, vystavěno   na   kamenných   pilířích.   Kočár   ujížděl   dost   rychle   a rachotil,   protože   jeho   svorníky   byly   uvolněné   a   péra   už   ztratila pružnost.

Vozkovi se nedalo nic vytýkat – ačkoli ten dobrý stařík s opratěmi v rukou napolo spal. Jen jako ze zvyku mírně šlehal koně, hlavně prostředního. To proto, že náruční kůň byl jeho a druhý patřil jeho sousedovi.

V pět hodin ráno otevřel Sylvius Hog oči, pohodlně si natáhl ruce a nasával příjemnou, silnou vůni smrků, která naplňovala vzduch.

Byli   v  Kongsbergu.  Povoz   přejel   po  mostě   přes   Laagen,   objel kostel a zastavil nedaleko vodopádu Larbro.

„Jestli   souhlasíte,   přátelé,   tak   tady   koně   jen   přepřáhneme.   Na snídani je ještě brzo. Lepší bude, když se zdržíme až v Drammenu.

Tam   se   pořádně   najíme   a   potraviny   pana   Benetta   si   necháme   na později.“ Byli s tím srozuměni. Profesor a Joel vypili jen skleničku kořalky v Báňském hotelu. Za čtvrt hodiny byli zapřaženi noví koně a cestující znovu vyrazili.

Sotva vyjeli z města, museli vystoupat vzhůru po příkrém svahu, kterým vedla silnice na úbočí hory. Za chvilku se pak stříbrné báně vysokých kongsberských věží jevily už jen jako stínové obrazy. Pak všechno zmizelo za závojem nekonečných smrkových lesů, v nichž je tma a chladno jako ve sklepě, do nichž neproniká ani teplo, ani světlo slunce.

Ve městě Hangsundu, kde jsou všechny domy ze dřeva, přepřahali koně.   Dále   jeli   dlouhými   silnicemi,   které   byly   často   uzavřeny závorami otáčejícími se na pohyblivých osách, a bylo třeba zaplatit pět nebo šest šilinků za otevření. Je to úrodný kraj, ve kterém roste hojnost   stromů,   jejichž   větve   klesají   pod   tíží   ovoce   jako   větve smutečních  vrb. Jak se blížili  k Drammenu,  bylo  údolí opět stále hornatější.

V   poledne   uviděli   město   rozkládající   se   na   jednom   rameni kristianského fjordu a jeho dvě předlouhé ulice s malovanými domy.

Viděli také přístav, v němž je stále živo a kde je kvůli velikým vorům jen málo místa pro lodě, které tam přijíždějí pro norské výrobky.

Kočár   zastavil   před   Skandinávským   hotelem.   Majitel,   statný bělovousý člověk, který vypadal jako učenec, se objevil na prahu svého podniku a důvtipně se ptal, tak jako vůbec všichni hostinští: „Pánové a ta mladá dáma si jistě přejí snídani?“

„Ovšem,“ odpověděl Sylvius Hog. „Obslužte nás co nejdříve.“

„Za okamžik.“ Snídaně byla brzy hotová a byla opravdu dobrá.

Mimo jiné přinesli na stůl jakousi rybu, upravenou se zeleninou a příjemně vonící, která, jak bylo vidět, profesorovi chutnala.

O půl druhé přijel ke Skandinávskému hotelu kočár opět s novými koňmi a po chvíli ujížděl zvolna vzhůru po drammenské silnici.

Když   míjeli   nízký   dům,   na   pohled   nepříliš   lákavý,   který kontrastoval s veselými barvami sousedních domů, nedokázal se Joel ovládnout, aby nedal najevo zřejmý odpor, a zvolal: „Sandgoist!“

„Aha!   Tak   to   je   ten   pan   Sandgoist?“   opáčil   Sylvius   Hog.

„Opravdu,   nevypadá   zrovna   krásně!“   Byl   to   Sandgoist.   Kouřil   u dveří. Zda poznal na kozlíku Joela, to se neví, protože kočár rychle ujížděl mezi hranicemi fošen a hromadami prken.

Dále jel kočár cestou vroubenou jeřáby, na nichž visely korálové plody,   a   potom   hustým   borovým   lesem,   který   se   táhne   podél „Rajského údolí“, úzkého svahu s řadou pahorků vinoucích se až na okraj obzoru. Pak bylo vidět stovky vršků, na mnohých z nich byly vily nebo dvorce. Potom vpodvečer, když už kočár sjížděl s kopce k moři   podél   širokých   luk,   viděli   statky   s   domy   natřenými   světlou červenou barvou, které se odrážely od temně zelené záclony stromů.

Konečně   dojeli   až   k   samému   kristianskému   fjordu,   který   se prostírá mezi malebnými vrchy, a spatřili nesčetné zátoky, samé malé přístavy, a jejich dřevěné  „piers“, u nichž přistávají menší  lodě a parní omnibusy.

V devět hodin večer – v té zeměpisné šířce byl ještě jasný den – vjížděl starý kočár hřmotně do města s prázdnými ulicemi.

Podle příkazu Sylvia Hoga zastavil u hotelu Viktoria. Hulda a Joel se tam ubytovali. Pokoje pro ně byly objednány předem. Profesor se s nimi srdečně rozloučil a odebral se do svého starého domu, kde na něho čekali jeho stará služka Katy a starý sluha Fink s neméně starou nedočkavostí.

XVII. 

Kristianie, která je velikým městem pro Norsko, by v Anglii nebo ve   Francii   byla   jen   nepatrné   městečko.   Kdyby   zde   bývalo nedocházelo k častým  požárům, vypadala by ještě tak, jak byla v jedenáctém   století   postavena.  Ve  skutečnosti   však   pochází   z   roku 1624, kdy ji nechal král Kristian postavit znovu. Z Opsolo, jak se jmenovala dřív, se z ní stala Kristianie na počest svého královského obroditele. Je to souměrné město se širokými, klidnými a rovnými ulicemi, které jako by byly postaveny podle pravítka, a s domy z bílých kamenů nebo červených cihel. Uprostřed krásné zahrady se tyčí   královský   zámek   Oscarslot,   obrovská   čtyřhranná   budova   bez známek jakéhokoliv slohu, i když byla původně postavena ve slohu jónském. Tu a tam jsou kostely, v nichž krása umění jistě nerozptýlí pozornost   věřících.   Konečně   jsou   tam   i   některé   větší   budovy, soukromé i veřejné, nemluvě o velikém bazaru v podobě rotundy, ve kterém je skladiště cizích i domácích výrobků.

Celkem zde není k vidění nic zvláštního. Obdiv však bezesporu zasluhuje krásná poloha města v kruhu hor různých tvarů, které mu tvoří nádherný rámec.

Ve svých bohatých a nových částech je Kristiania téměř rovná, zvedá   se   jen   k   jedné   straně,   kde   tvoří   něco   jako   „kasbu“,   s nepravidelně vy stavěnými obydlími, ve kterých žije méně zámožné obyvatelstvo.  Tamější   dřevěné   nebo  cihlové   chaloupky  jsou  svým křiklavým zevnějškem oku spíš nápadné než milé.

Nemyslete si, že slovo „kasba“, kterého se užívá, když se mluví o  tvrz (pozn. překl.)

městech v Africe, zde není na místě, protože se jedná o město na evropském   severu.   Kristianie   má   skutečně   nedaleko   přístavu podobné čtvrtě, jaké jsou v Tunisu, Maroku nebo Alžíru. Obyvatelé Tunisu, Maroka nebo Alžíru tam sice nebydlí, ale tamější migrující obyvatelstvo nelze cenit o mnoho výše.

Zkrátka jako každé město, jehož spodní část je u samého moře a které zdvihá hlavu až k zeleným návrším, je i Kristiania město velice malebné. Právem lze jeho fjord srovnávat se zálivem neapolským.

Tak   jako   břeh   sorrentský   a   castellamarský,   tak   jsou   i   jeho   břehy posety   vilami   a   domky,   které   se   napůl   ztrácejí   v   tmavé   smrkové zeleni a v mlze, která severním končinám dodává zvláštní měkkost.

Sylvius Hog se tedy konečně vrátil do Kristianie. Vracel se však za   okolností,   které   nepředpokládal,   když   vykonal   sotva   polovinu plánované cesty. Ale co na tom, cestu vykoná jindy. Teď mu šlo jen o Joela a Huldu Hansenovy. Nevzal je s sebou domů, protože by býval pro ně musel mít dva pokoje. Je však jisté, že by je bývali starý Fink a stará Katy rádi uvítali. Ale nebyl čas všechno náležitě připravit.

Proto je profesor zavezl do hotelu Viktoria a nařídil, aby tam o ně jaksepatří pečovali.

A   v   hotelu   si   dali   záležet,   aby   vyhověli   přání   Sylvia   Hoga, poslance   storthingu.   Profesor   sice   pro   své   chráněnce   vyžadoval pozornost,   jakou   by   v   hotelu   věnovali   jemu,   ale   jejich   jména neoznámil.   Zdálo   se   mu,   že   bude   rozumné,   když   Joel   a   Hulda zůstanou v anonymitě. Čtenář si pamatuje, že Huldino jméno vešlo ve známost široko daleko, bývalo by jí to proto působilo nesnáze.

Bylo lepší se o jejím příjezdu do Kristianie nezmiňovat.

Domluvili se, že je Sylvius Hog navštíví nazítří, až bude čas ke snídani, mezi jedenáctou a dvanáctou.

Profesor   si   chtěl   zařídit   několik   věcí,   které   mu   zaberou   celé dopoledne, a k Joelovi a Huldě se podívá, jakmile to zvládne. Pak už od nich neodejde, zůstane s nimi až do tahu loterie, který se bude konat ve tři hodiny.

Proto když Joel ráno vstal, šel za sestrou. Hulda už byla oblečená a čekala na něho ve svém pokoji.

Joel ji vybídl, aby se šli před snídaní projít, doufal přitom, že ji odvede  od myšlenek,   které  byly   dnes jistě  ještě  smutnější.   Hulda chtěla bratrovi vyhovět, a tak jeho návrh přijala. Oba se pak vydali nazdařbůh po městě.

Byla neděle. Úplně proti zvyku, který se o svátcích zachovává v severních městech, kdy se prochází mnohem méně lidí, bylo dnes na ulicích velice živo.

Nejenže měšťané neodjeli z města na venkov, naopak přicházelo ještě mnoho venkovanů. Na železnici vedoucí od jezera Mjos, která projíždí kolem hlavního města, musely být vypraveny zvláštní vlaky.

Tolik zvědavců a také lidí, kteří měli na celé akci zájem, přilákala ta lidová loterie ve prospěch kristianských škol.

Mnoho   lidí   procházelo   ulicemi,   celé   rodiny,  dokonce   celé   vsi, které   přišly   s   tajnou   nadějí,   že   nekonají   zbytečnou   cestu.   Jen   si pomysleme, bylo vydáno milion losů, a kdyby vyhráli jen pouhých sto nebo dvě stě marek, jak by se ti dobří lidé spokojeně vraceli do svých statečků a prostých dvorců.

Z hotelu  Viktoria  se Joel s Huldou vydali  nejdříve na nábřeží, které   se  táhne  při   východní  straně   zátoky.  Nebyla  tam  tak   veliká tlačenice, leda snad v hospodách, kde lidé svlažovali stále žíznivá hrdla pivem a kořalkou z plných sklenic.

Když se tak bratr a sestra spolu procházeli mezi skladišti, řadami sudů   a   hromadami   různých   beden,   přitahovaly   jejich   pozornost zvláště lodě, přivázané lany k zemi nebo zakotvené ve vodě. Mohla mezi nimi být i některá loď, která patřila do bergenského přístavu, do něhož se už Viken neměl vrátit.

„Ole… chudák Ole!“ zašeptala dívka.

Joel se ji proto snažil odvést pryč ze zátoky. Vystoupili do výše položených městských částí.

Tam ze skupinek lidí v ulicích i na náměstích zaslechli mnohá slova, která se jich týkala.

„Ano,“ řekl kdosi, „za číslo 9672 nabízeli až deset tisíc marek!“

„Deset tisíc?“ namítl jiný. „Já jsem slyšel až o dvaceti tisících i víc!“

„Pan Vanderbilt z New Yorku prý dával až třicet tisíc!“

„A páni Baringové z Londýna čtyřicet tisíc!“

„A páni Rothschildové z Paříže šedesát tisíc!“ Víme, jak je třeba posuzovat   takové   lidové   nadsazování.   Kdyby   se   bývalo   takhle pokračovalo dál, dosáhla by cena nabízená za los větší výše, než byla hlavní výhra.

Pokud   jde   o   obnos   nabízený   Huldě   za   los,   v   tom   se   hlasy neshodovaly,   ale   všichni   kupodivu   souhlasně   odsuzovali   jednání drammenského lichváře.

„Ten   prokletý   taškář   Sandgoist   neměl   s   těmi   ubohými   lidmi soucit!“

„Znají ho po celém Telemarku, není to jeho první kousek!“

„Povídá se, že se mu nepodařilo prodat los, který slušně zaplatil.“

„Ne, nikdo ho nechtěl.“

„Není   divu.   Dokud   měla   los   v   rukou   Hulda   Hansenová,   měl cenu.“

„Určitě je to tak, když je Sandgoistův, už žádnou cenu nemá.“

„Dobře mu tak! Ať mu zůstane a ať přijde o těch patnáct tisíc marek, které za něj dal.“

„Co kdyby ale ten bídák vyhrál první cenu!“

„On?… To není možné!“

„To by bylo nespravedlivé! Jen ať nechodí k tahu!…“

„Špatně by dopadl!“

Takové názory lidé vyslovovali o Sandgoistovi. Víme už, že buď z opatrnosti, nebo z nějakého jiného důvodu neměl, jak se zdálo, v úmyslu dostavit se k losování, protože den předtím byl ještě doma v Drammenu.

Hulda, velice dojatá, rychle odcházela s Joelem, který cítil, jak se jí ruka chvěje. Už nechtěli nic slyšet, jako by se báli, že je ti neznámí přátelé, které v davu měli, poznají a budou je vítat. Doufali, že se se Sylviem Hogem sejdou ve městě. Nesešli se však. Ale z několika slov, která zaslechli, poznali, že lidé už vědí o profesorově návratu do Kristianie. Už ráno ho viděli, chodil, jako když  má naspěch, jako člověk, který nemá čas se na někoho vyptávat ani někomu odpovídat.

Viděli ho u přístavu a pak u námořního úřadu.

Joel se mohl kteréhokoli chodce zeptat, kde bydlí profesor Sylvius Hog, každý by mu býval ochotně ukázal jeho dům a zavedl ho k němu. Neudělal to však, měl obavy, aby se nezdálo, že je neskromný, a protože se domluvili, že se sejdou v hotelu, měl za to, že bude nejlepší jít tam.

Hulda o to také v půl jedenácté požádala. Byla unavená a řeči, které o sobě slyšela, ji bolestně rozechvěly.

Vrátila se tedy do hotelu Viktoria a čekala tam ve svém pokoji, až Sylvius Hog přijde.

Joel zůstal v přízemí v čítárně. Prohlížel si tam jen tak zběžně kristianské noviny, aby mu uběhl čas.

Najednou jeho tvář zbledla, zrak se mu zakalil a noviny, které právě držel, mu vypadly z rukou…

V Morgenbladu četl mezi zprávami z moře následující telegram z Nového Foundlandu:

„Návěštní loď Aviso přijela na místo, kde Viken pravděpodobně ztroskotal, a nenašla žádné stopy. Podobně neúspěšné bylo i pátrání při grónském pobřeží.

Je tedy třeba pokládat za jisté, že z posádky Vikenu nezůstal nikdo naživu.“

XVIII. 

„Dobrý den, pane Benette! Vždycky je mi potěšením, když vám můžu stisknout ruku.“

„A pro mě je to vždycky čest, pane Hogu.“

„Čest,   potěšení,   potěšení,   čest,   jedno   jako   druhé,“   usmíval   se profesor.

„Vidím, že jste svou cestu do středního Norska šťastně ukončil.“

„Neukončil, ale už v ní nebudu pokračovat, pane Benette – aspoň pro letošek.“

„Vyprávějte   mi   prosím,   pane   Hogu,   o   těch   milých   lidech,   se kterými jste se seznámil v Dalu.“

„Jsou to opravdu milí lidé, pane Benette, milí, ten výraz se pro ně hodí.“

„Podle   zpráv,   které   jsme   četli   v   novinách,   se   musí   uznat,   že zaslouží politování.“

„Jsou velice politováníhodní, pane Benette. Nikdy jsem neviděl, aby někoho tak krutě stíhalo neštěstí.“

„Máte pravdu, pane Hogu. Po katastrofě Vikenu hned ta věc s tím darebákem Sandgoistem.“

„Ano, ano, pane Benette.“

„I když nakonec, pane Hogu, udělala Hulda Hansenová dobře, že mu ten los dala za kvitanci.“

„Myslíte?… A proč?“

„Protože dostat patnáct tisíc marek za los, za který člověk skoro s jistotou nedostane nic…“

„Pane   Benette,“   namítl   Sylvius   Hog,   „mluvíte   jako   praktický člověk, jako obchodník. Když se ale na věc díváme z jiného hlediska, pak je to věc citu, a to se potom nepočítá.“

„To   je   jasné,   pane   Hogu.   Ale   dovolte,   je   jisté,   že   by   vaše chráněnka bývala takhle pohlížela na los?“

„To vy nevíte.“

„Uvažujte přece. Jakou měl ten los skutečnou hodnotu? Naděje na výhru je milion ku jedné!“

„Ovšem, milion ku jedné. To je určitě málo, pane Benette, určitě málo.“

„Proto   také   po   tom   předhánění   se   v   prvních   dnech   nastalo vystřízlivění, a povídá se, že ten Sandgoist, který ten los koupil jen pro spekulaci, nedostal žádnou nabídku.“

„Zdá se, že je tomu tak, pane Benette.“

„Kdyby   ale   náhodou   přece   ten   prokletý   lichvář   vyhrál   hlavní cenu, byla by to ostuda.“

„Ovšemže  ostuda,  pane  Benette,   slovem  ostuda  se to  ani  nedá patřičně   vyjádřit.“   Během   tohoto   rozhovoru   se   Sylvius   Hog procházel skladišti a tržištěm pana Benetta, známého v Kristianii i v ostatním Norsku. V jeho podniku je možné si opatřit cestovní kočáry, tucty   kariol,   bedny   s   potravinami,   koše   vína,   obrovské   množství konzerv, oblečení a potřeby pro turisty, dokonce i průvodce, kteří zavedou   cestující   až   do   nejvzdálenějších   končin   Finmarku,   až   do Laponska a k Severnímu mysu. A to ještě není všechno, pan Benett nabízí také milovníkům přírodních věd různé ukázky kamenů a kovů, nejrůznější druhy ptáků, hmyzu a plazů z norského živočišstva. Také má ve svých výkladních skříních kompletní výběr domácích ozdob a šperků.

Tento   muž   je   tedy   strážným   andělem   turistů,   kteří   si   touží prohlédnout skandinávskou krajinu. Je to člověk, který se vyzná ve všem a bez něhož by se už Kristianie neobešla.

„Abych  nezapomněl, pane Hogu,“ řekl najednou, „byl  kočár, o který jste mě požádal, v Tinosetu včas?“

„Když jsem vás o něj žádal, pane Benette, byl jsem si jistý, že bude v určenou dobu na místě.“

„Pane Hogu, jste ke mně velice laskav… Ale, jak jste mi psal, měli jste být tři…“

„Ovšem, tři.“

„A kde jsou ti lidé?“

„Přijeli včera večer úplně zdraví a čekají na mě v hotelu Viktoria, tam právě za nimi jdu.“

„A kdo to je?“

„Jsou to, pane Benette, právě oni… Prosím vás ale, nezmiňujte se o tom. Nechci, aby se to rozneslo, že tady jsou.“

„Chudák děvče!“

„Ano!… Moc vytrpěla.“

„A vy jste si přál, aby byla při losování, i když už nemá ten los, který jí ženich odkázal?“

„Já jsem si to nepřál, pane Benette. Přál si to Ole Kamp, a já říkám   vám   i   každému   jinému   –   poslední   Olovo   přání   se   musí vyplnit.“

„Máte pravdu, ať děláte cokoli, vždycky jednáte dobře, milý pane Hogu.“

„To je projev zdvořilosti, milý pane Benette?“

„Ne, ale bylo to pro Hansenovu rodinu štěstí, že vás našla…“

„Ba ne! Ještě větší štěstí to bylo pro mě, že jsem je našel já.“

„Vidím, že máte stále dobré srdce.“

„Pane Benette, když člověk srdce mít musí, je lepší, když je má dobré, co říkáte?“ A tuto odpověď ctihodnému obchodníkovi vyslovil Sylvius Hog s upřímným úsměvem.

„A teď, pane Benette,“ pokračoval, „nemyslete si, že jsem si k vám přišel pro blahopřání. Ne, přicházím z jiného důvodu.“

„Jsem vám k službám.“

„Určitě   víte,   že   kdyby   mi   bývali   Joel   a   Hulda   Hansenovi nepomohli z Rjukanfosu, byla by ze mě mrtvola. Neměl bych proto dnes to potěšení vás vidět…“

„Ovšem!… Ovšem!… Vím to,“ odpověděl pan Benett.

„V   novinách   se   o   vašem   dobrodružství   psalo…   Opravdu,   ti stateční lidé by si skutečně zasloužili hlavní výhru.“

„Také si to myslím,“ odpověděl Sylvius Hog. „Ale protože to teď už není možné, byl bych nerad, kdyby se Hulda vrátila domů bez nějakého dárku, bez nějaké památky.“

„To je výborný nápad, pane Hogu.“

„Pomůžete mi tedy vybrat ze svých bohatých zásob něco, co by se jí líbilo?…“

„Velice rád,“ odpověděl pan Benett.

Pak vyzval profesora, aby s ním šel do skladiště vyhrazeného pro domácí ozdoby a šperky. Mít z Kristianie a z nádherného skladu pana Benetta norský šperk, to bude ta nejkrásnější památka.

Sylvius Hog byl téhož názoru a ochotný obchodník spěšně otevřel všechny své skleněné výkladní skříně.

„Já nejsem žádný velký znalec,“ poznamenal profesor, „a dám na váš vkus, pane Benette.“

Měli na výběr z velkého množství švédských a norských šperků, jejichž výroba je velice složitá a práce je obvykle dražší než materiál.

„Co je tohle?“ ptal se profesor.

„To   je   prsten   plátované   práce,   tyto   žaludy   jsou   pohyblivé   a vydávají příjemný cinkot.“

„To je moc hezké,“ přikývl Sylvius Hog a vyzkoušel si prsten na konci malíčku. „Dejte ten prsten stranou, pane Benette, a podívejme se ještě na něco jiného.“

„Na náramky, nebo náhrdelníky?“

„Na   všechno   trochu,   jestli   dovolíte,   pane   Benette,   trošku   na všechno. Copak je tady toto?“

„To jsou rondelky, které se nosí po dvou na živůtku. Podívejte se, jak hezky vypadá měď na červené, řasnaté vlně. Je to velice vkusné a moc to nestojí.“

„Opravdu je to pěkné, pane Benette. Položme  také tento šperk stranou.“

„Ale musím vás upozornit, pane Hogu, že tyto ozdůbky nosí jen nevěsty v den svatby a že…“

„Při   svatém   Olafu!   Máte   pravdu,   pane   Benette,   máte   pravdu.

Chudinka moje Hulda. Nešťastnou náhodou jí nedává dárek Ole, ale já, a Hulda už taky není nevěsta…“

„Je to tak, pane Hogu.“

„Tak se podívejme na jiné šperky, které by se hodily pro dívku.

Co takhle tento kříž, pane Benette?“

„Tenhle kříž se zavěšuje na krk a má vyhloubené plíšky, které vydávají zvuk, když se hrdlo pohne.“

„To   je   velice   hezké.   Položte   to   stranou,   pane   Benette.   Až   si prohlédnu všechny vaše výklady, rozhodnu se…“

„Ale…“

„Zase nějaké ale?“

„Tento kříž nosí nevěsty ve Skanii, když jdou do kostela.“

„Šlaka! Musí se přiznat, pane Benette, že nemám šťastnou ruku.“

„Víte, pane Hogu, to bude tím, že mám nejvíc šperků pro nevěsty, těch také hodně prodávám. Proto se tomu nedivte.“

„Ne, nijak se tomu nedivím, pane Benette, ale přivádí mě to do rozpaků.“

„No, tak si vezměte ten zlatý prsten, který jste si odložil.“

„Ano,   ten   zlatý   prsten…   Ale   raději   bych   měl   nějaký   šperk…

abych tak řekl… zdobnější.“

„Pak se nerozmýšlejte a vezměte si tento štítek z filigránového stříbra. Má čtyři řetízky, které na dívčím hrdle vypadají moc hezky.

Podívejte se, jsou na něm drobné skleněné hvězdičky a je ozdobený mosaznými   vřeténky   ve   tvaru   cívek,   a   taky   má   barevné   perly   v podobě hruštiček. Je to jeden z nejzajímavějších výrobků norského zlatnictví.“

„Ano!… Ano…“ přitakal Sylvius Hog. „To je krásný šperk, ale pro moji Huldu trochu moc složitý. Asi bych dal přednost rondelkám, které jste mi právě ukazoval, a kříži na krk. Nosí se opravdu jenom na svatbě? Nedají se jen tak darovat dívce?“

„Pane Hogu,“ odpověděl pan Benett, „storthing v tom ohledu ještě žádný zákon neschválil!… Tam je ještě mezera…“

„Dobře,   dobře  pane   Benette,   to   napravíme.   Zatím   si   přece   jen vezmu kříž a rondelky… Vždyť se má Huldička jednou může vdát…

Je tak dobrá a roztomilá, že se jí jistě naskytne příležitost, kdy ty šperky užije. Ujednáno, beru si je.“

„K službám, pane Hogu.“

„Budeme mít potěšení vidět vás při tahu loterie, pane Benette?“

„Určitě.“

„Myslím, že to bude zajímavé.“

„O tom jsem přesvědčen.“

„Tak tedy na brzkou shledanou, pane Benette.“

„Na shledanou, pane Hogu.“

„Jejda!“ řekl profesor a nakláněl se nad výkladní skříní. „Tady jsou dva prsteny, které jsem neviděl.“

„Ty se vám nehodí, pane Hogu. To jsou prsteny, do kterých se ryje a které při svatebním obřadu navléká pastor nevěstě a ženichovi na prst…“

„Skutečně?… Ale což! Vezmu si je taky. Na brzkou shledanou, pane   Benette,   na   shledanou.“   Sylvius   Hog   vyšel   ven   a   lehkým krokem, jako dvacetiletý mladík, zamířil do hotelu Viktoria.

Když vešel do předsíně, všiml si nejdřív ze všeho slov Fiat lux (Budiž světlo), napsaných na plynové svítilně.

Ta latina se zde hodí, řekl si. Ano! Fiat lux!… Fiat lux.

Hulda   byla   ve   svém   pokoji.   Seděla   u   okna   a   čekala.   Profesor zaklepal na dveře a hned otevřel.

„Ach, pan Sylvius,“ zvolala dívka a vstala.

„Ano,   jsem   tady.  Ale   nejde   o   pana   Sylvia,   Huldičko,   musíme snídat, snídaně je připravená. Mám hlad jako vlk. – Kdepak je Joel?“

„V čítárně.“

„Dojdu pro něho. A vy, drahé dítě, přijďte hned za námi.“ Sylvius Hog vyšel z Huldina pokoje a šel pro Joela, který na něho také čekal, ale byl celý zoufalý.

Ukázal mu výtisk Morgenbladu. Z telegramu kapitána Telegrafu bylo úplně jasné, že po Vikenu není ani památky.

„Hulda to nečetla?“ zeptal se rychle profesor.

„Ne,   pane   Sylvie,   nečetla.   Bude   lepší   jí   nic   neříkat,   stejně   se všechno brzo dozví.“

„Dobře jste udělal, milý chlapče, že jste jí nic neřekl… Pojďme ke snídani.“   Po   chvíli   pak   seděli   všichni   tři   u   samostatného   stolu.

Sylvius Hog jedl s velkou chutí.

Byla   to   výborná   snídaně,   jako   oběd.  Jen   to   posuďme:   studená pivní polévka s plátky citronu, se skořicí a kousky černého chleba, losos   se   slazenou   bílou   omáčkou,   smažené   telecí   řízky,   anglická hovězí   pečeně   se   salátem,   sice   ne   kořeněným,   ale   pikantním, vanilková zmrzlina a zavařenina z brambor, malin, třešní a oříšků, a k pití staré francouzské saint-julienské víno.

„Je to znamenité!… znamenité!“ liboval si Sylvius Hog. „Jako by byl člověk v Dalu u paní Hansenové.“ A protože se nemohla smát jeho ústa, smály se aspoň jeho dobré oči, pokud se ovšem oči můžou smát.

Joel s Huldou by se bývali marně snažili dostat se do jeho nálady, nepodařilo by se jim to, chudinka dívka sotva jedla. Po jídle Sylvius Hog řekl:

„Děti,   je   škoda,   že   jste   si   na   takových   dobrých   jídlech nepochutnali.  Ale nutit jsem vás nemohl. No, když  jste nesnídali, bude vám líp chutnat oběd. Ale nevím, jestli s vámi budu moct večer posedět! – A teď je čas, abychom vstali od stolu.“ Profesor už stál a bral si klobouk, který mu Joel podával. V tom ho Hulda oslovila: „Pane Sylvie, vy stále trváte na tom, abych šla s vámi, že?“

„K losování…? Ovšemže na tom trvám, milé děvče, a to pevně.“

„Bude mi to velice trapné.“

„V tom s vámi souhlasím, trapné to bude. Ale Ole si přál, abyste při tahu byla, Huldo, a Olovo přání musíte splnit.“ Tato slova Sylvius Hog neustále opakoval.

XIX. 

Ve velké síni kristianské univerzity, v níž se měl konat tah loterie, byla obrovská tlačenice, rovněž i na nádvoří, neboť veliká místnost nemohla pojmout tolik lidí, dokonce i v sousedních ulicích, protože nádvoří bylo ještě příliš malé, aby se tam všichni vešli.

Tu   neděli,   patnáctého   července,   by   býval   nikdo   nepoznal neobvykle   vzrušené   Nory,   kteří   obyčejně   bývají   klidní.   Způsobil takové vzrušení zájem o loterii, nebo to byl důsledek velkého tepla, které v ten letní den panovalo? Možná k tomu přispěl jak zájem, tak teplo. Ani horské maliny, osvěžující ovoce, kterého se ve Skandinávii sní velice mnoho, nedokázaly lidi zchladit.

Losování mělo začít přesně ve tři hodiny. Vyhrát mělo sto losů rozdělených do tří sérií, z těch bylo devadesát losů po sto až tisíci markách,   pak   devět   losů   po   jednom   až   devíti   tisících   marek   v celkové   hodnotě   čtyřicet   pět   tisíc   marek,   a   nakonec   jeden   los   s výhrou sto tisíc marek.

Zcela naopak, než bývá u podobných loterií zvykem, byla hlavní výhra ponechána až na konec, neměla připadnout prvnímu taženému číslu, nýbrž poslednímu, stému. Následkem toho samozřejmě bylo, že se napětí stupňovalo a že lidem čím dál silněji bušilo srdce. Každé číslo, které už jednou vyhrálo, nemohlo samozřejmě vyhrát podruhé a bylo by prohlášeno za neplatné, kdyby znovu vyšlo z osudí.

To všichni věděli. Bylo třeba jen vyčkat do určeného času. Aby lidé   zahnali   dlouhou   chvíli   při   čekání,   povídali   si,   a   nejvíc   o politováníhodném postavení Huldy Hansenové. Kdyby bývala ještě měla los Ola Kampa, každý by jí výhru přál – ovšem až by sám vyhrál.

V té době už někteří lidé znali obsah telegramu zveřejněného v Morgenbladu. Mluvili o něm se svými sousedy. Zanedlouho všichni přítomní věděli, že pátrání návěštní lodě bylo neúspěšné. Pominula tedy veškerá naděje, že by se nějaké trosky Vikenu třeba ještě našly.

Ani   jediný   člen   posádky   se   nezachránil!   Hulda   svého   ženicha   už nikdy neuvidí.

Najednou   upoutala   pozornost   lidí   jiná   věc.   Rozneslo   se,   že   se Sandgoist odhodlal odejít z Drammenu, a někteří tvrdili, že už ho v kristianských ulicích viděli. Opovážil by se vejít do síně? Pokud ano, může se ten zlý člověk dočkat, že se do něho všichni zuřivě pustí. On že   by   se   sám   zúčastnil   tahu   loterie!…   Ne,   to   bylo   tak nepravděpodobné,   že   to   vůbec   ani   nebylo   možné.   Byl   to   zkrátka planý poplach, nic jiného.

Ve čtvrt na tři znovu mezi lidmi nastal jakýsi rozruch.

Profesor Sylvius Hog vcházel do brány univerzity. Vědělo se, jak se celé té věci zúčastnil a jak se snažil splatit svůj dluh za to, že ho děti paní Hansenové zachránily.

Řady se ihned rozestoupily. Přítomní ho šeptem chválili a Sylvius Hog jim mile kynul hlavou, brzy se však hovor změnil v provolávání slávy.

Profesor však nebyl sám. Když ti, kdo stáli nejblíž, ustoupili, aby mu udělali místo, bylo vidět, že je do něho zavěšena dívka a že za oběma jde mladík.

Mladík   a   dívka!   Projelo   to   lidmi   jako   elektrický   proud.   Tatáž myšlenka vytryskla ze všech hlav jako jiskra z akumulátoru.

„Hulda!… Hulda Hansenová!“ To jméno vyklouzlo ze všech úst.

Ano, byla  to Hulda a byla tak vzrušená, že se sotva držela na nohou.   Kdyby   se   bývala   neopírala   o   Sylvia   Hoga,   upadla   by.

Profesor   však   pevně   držel   půvabnou   hrdinku   slavnosti,   při   které chyběl Ole Kamp. Bývala by raději zůstala ve svém pokojíku v Dalu.

Bývala  by ráda unikla zvědavcům, i když  s ní všichni CÍtili. Ale Sylvius Hog chtěl, aby se sem dostavila, proto přišla.

„Udělejte místo!“ volali lidé na všech stranách.

A všichni se před Sylviem Hogem, Huldou a Joelem stavěli do řady. Mnozí se natahovali, aby jim stiskli ruce, a laskavě a přívětivě je zdravili,  když  šli kolem nich. Sylvius  Hog všechny ty projevy přízně schvaloval.

„Ano,   to   je   ona,   přátelé…   To  je   moje   Huldička,   kterou   jsem přivedl z Dalu,“ říkal.

Potom se obracel:

„A to je její dobrý bratr Joel.“ A pak dodával: „Jen mi  je prosím vás neumačkejte.“  Joel všem tiskl ruku, ale profesorovy ruce nebyly tak silné a umdlévaly. Mladíkovy oči zářily radostí, i když na víčkách bylo vidět slzy, které vyvolalo vzrušení.

Trvalo čtvrt hodiny, než přešli přes univerzitní dvůr, dostali se do velké síně a posadili se do křesel, která si profesor vyhradil. Konečně se jim to podařilo, ovšem ne bez námahy. Sylvius Hog zaujal místo mezi Huldou a Joelem.

V půl třetí se otevřely dveře na vyvýšeném místě v pozadí síně.

Vstoupil   předseda   výboru,   důstojný   a   vážný   muž   podmanivého zevnějšku. Hlavu držel tak jako lidé vyvolení k tomu, aby předsedali.

Za ním vešli dva neméně vážní přísedící. Pak přišlo šest děvčátek ozdobených   stužkami   a   květinami.   Všechny   byly   plavovlasé   a modrooké   a   měly   růžové,   nevinné   ručky,   které   měly   tahat   čísla loterie.

Obecenstvo uvítalo jejich příchod zašuměním, z něhož byla patrná nejprve radost, že se ředitelé kristianské loterie už ukázali, ale spolu s ní také nedočkavost.

Bylo zde šest děvčátek, protože na stole bylo rozestavěných šest osudí, z nichž se při každém tahu mělo vytáhnout šest čísel.

V každém z těch šesti osudí bylo deset čísel: 1,2,3,4,5, 6,7,8,9 a 0, což   znamenalo   jednotky,   desítky,   stovky,   tisíce,   desetitisíce   a statisíce. Sedmé osudí pro milion nebylo, protože při tomto způsobu tahu je zvykem, že milion znamená, když vyjde šest nul současně – a tím mají všechna čísla stejnou naději na výhru.

Kromě   toho   bylo   ustanoveno,   že   se   čísla   potáhnou   z   osudí postupně, počínaje levou stranou od obecenstva.

Vítězná  čísla   se tedy vytvoří  před  zraky diváků:   nejdřív  vyjde číslice, která bude udávat statisíce, pak desetitisíce a tak dále až k jednotkám.

Lze  si  představit,  že  při  tomto   způsobu bude  každý  s  napětím pozorovat, jak po vytažení každého čísla vzrůstá jeho naděje.

Když odbily tři hodiny, pokynul předseda rukou a prohlásil, že losování je zahájeno.

Toto prohlášení vyvolalo rozruch, který trval několik minut, než se obecenstvo utišilo.

Předseda vstal. S dojetím vyslovil několik vhodných slova také lítost,   že   každý   los   nevyhrává   hlavní   cenu.   Potom   dal   pokyn   k zahájení   tahu   první   série.   Tahle   série,   jak   víme,   měla   devadesát vyhrávajících čísel, což vyžadovalo dlouhou dobu.

Šest děvčátek začalo tedy s bezděčnou pravidelností konat svůj úkol, při kterém pozornost obecenstva ani na chvíli neumdlévala. Jak stoupala cena každého taženého čísla, zvyšovalo se napětí a nikoho nenapadlo odejít z místa, ani ty ne, jejichž tažená čísla už neměla naději na výhru.

Tak to trvalo hodinu a nic zvláštního se nepřihodilo.  Každý si mohl   všimnout,   že   číslo   9672   ještě   nevyšlo   –   což   by   je   ovšem připravilo o naději vyhrát sto tisíc marek.

„To   je   pro   toho   Sandgoista   dobrá   předzvěst,“   řekl   jakýsi profesorův soused.

„To by bylo opravdu divné, kdyby právě on získal hlavní výhru,“

poznamenal jiný, „i když má to slavné číslo.“

„Máte   pravdu,   slavné   číslo,“   potvrzoval   Sylvius   Hog.   „Ale neptejte se mne proč… Neuměl bych vám to povědět.“

V tom začal tah druhé série, která měla devět losů. Začínalo to být velice   zajímavé:   devadesáté   první   číslo   vyhrávalo   tisíc   marek, devadesáté   druhé   dva   tisíce   a   tak   dále   až   do   čísla   devadesátého devátého, na které připadalo devět tisíc marek. Třetí sérii, jak víme, tvořila jediná hlavní výhra.

Pět   tisíc   marek   vyhrál   los   číslo   72521.   Patřil   statečnému námořníkovi   z   přístavu,   kterého   všichni   přítomní   s   jásotem pozdravili, a on ty projevy blahosklonně přijal.

Další číslo, 823752, vyhrálo šest tisíc marek. Jakou radost měl Sylvius   Hog,   když   se   od   Joela   dověděl,   že   to   číslo   má   půvabná Sigrida z Bamblu.

Pak se stalo něco zvláštního, co obecenstvo rozrušilo, jak bylo patrné z hlasitých projevů. Když bylo taženo číslo devadesáté sedmé, na   které   připadala   výhra   sedm   tisíc   marek,   chvilku   se   zdálo,   že štěstěna obdařila Sandgoista aspoň touto výhrou.

Opravdu, vyhrávalo číslo 9627. Chybělo jen čtyřicet pět jednotek a bývalo by to bylo číslo Ola Kampa.

Při   následujících   dvou   tazích   vyšla   čísla,   která   byla   od   sebe daleko: 775 a 76287.

Druhá série byla u konce. Už zbývalo jen táhnout poslední číslo, na které připadala výhra sto tisíc marek.

V té chvíli dosáhlo vzrušení diváků takové výše, že by bylo dost nesnadné je popsat.

Nejdřív nastal hluk, který se rozšířil z velikého sálu na nádvoří a pak   do   ulic.   Uplynulo   jistě   několik   minut,   než   se   obecenstvo uklidnilo. Hluk pomalu přestával, ale pak nastalo hluboké ticho. Jako by všichni přítomní oněměli.

V tom klidu byla jakási strnulost – dovolte mi přirovnání – jako když se objeví odsouzenec na popravišti. Tentokrát byl však dosud neznámý odsouzenec odsouzen pouze k výhře sto tisíc marek, a ne ke ztrátě hlavy, ledaže by ji ztratil radostí.

Joel měl ruce křížem a díval se bezcílně před sebe – z celého davu byl snad rozčilený nejméně.

Hulda smutně seděla a myslela jen na svého ubohého Ola. Hledala ho pohledem, něco ji k tomu pudilo, jako by se měl v posledním okamžiku objevit.

Pokud jde o Sylvia Hoga… Ale to, na co myslel Sylvius Hog, prozradit nesmíme.

„Tah výhry jedno sto tisíc marek!“ hlásil předseda.

Jaký   to   byl   hlas!   Zdálo   se,   jako   by   vycházel   z   útrob   toho slavnostně   vážného   muže.   Možná   to   bylo   tím,   že   sám   měl   také několik losů, z nichž ještě žádný nevyhrál a které tedy mohly mít ještě nárok na hlavní výhru.

První děvčátko vytáhlo číslo z osudí po levé straně a ukázalo je shromáždění.

„Nula,“ řekl předseda.

Tahle nula neudělala velký dojem, dokonce se zdálo, jako by ji lidé očekávali.

„Nula,“ opakoval předseda a oznamoval tím číslo, které vytáhlo druhé děvčátko.

Dvě nuly! Naděje majitelů čísel od jedné do devíti tisíc devadesáti devíti značně vzrostly. Los Ola Kampa měl jak známo číslo 9672.

Zvláštní věc! Sylvius Hog se začal na svém křesle vrtět, jako by se rozhoupalo.

„Devět!“ hlásil předseda číslo, které právě vytáhlo třetí děvčátko z třetího osudí.

Devět! To byla první číslice Olova losu.

„Šest,“ oznamoval předseda.

A skutečně, čtvrtá dívenka ukazovala šestku všem zrakům, které na ni mířily jako nabité bambitky, což ji zřejmě vylekalo.

Naději na výhru měla teď čísla od jedné do devadesáti devíti.

Shrábne   ten   bídák   Sandgoist   na   los   Ola   Kampa   těch   sto   tisíc marek do kapsy? To aby člověk v Pána Boha nevěřil!

Páté děvčátko vložilo ruku do osudí a vytáhlo páté číslo.

„Sedm!“ hlásil předseda hlasem tak stísněným, že ho sotva slyšeli i v prvních řadách.

I když nebylo slyšet, bylo to vidět: děvčátka ukazovala v té chvíli obecenstvu čísla 00967.

Číslo, které vyhraje, musí být od 9670 do 9679. Měl tedy naději jeden los z deseti.

Napětí dosáhlo vrcholu.

Sylvius Hog stál a držel  Huldu Hansenovou za ruku. Všechny zraky  se  upíraly  na  chudinku   dívku.  Obětovala  tím,  že   se  vzdala poslední památky na svého ženicha, skutečně také majetek, o kterém pro ni a pro sebe snil Ole Kamp?

Šesté   děvčátko   nemohlo   hned   vsunout   ruku   do   osudí,   celé   se třáslo. Konečně se číslo objevilo.

„Dvě!“ hlásil předseda.

Klesl velice rozrušený na židli.

„Devět tisíc šest set sedmdesát dva!“ ohlásil jeden z přísedících jasným hlasem.

Bylo to číslo losu Ola Kampa, který teď měl Sandgoist. Všichni to věděli a věděli také, za jakých okolností lichvář los získal. Proto také nastalo hluboké ticho. Kdyby býval los patřil Huldě Hansenové, bylo by se univerzitní síní rozlehlo hlučné provolávání slávy.

Objeví   se   teď   ten   darebák   Sandgoist   s   losem   v   ruce   a   sebere výhru, která na něho připadla?

„Číslo devět tisíc šest set sedmdesát dva vyhrává sto tisíc marek!“

opakoval přísedící. „Kdo má na ně právo?“

„Já!“ Vyslovil to slovo drammenský lichvář?

Ne, byl to mladík, mladík s bledou tváří, v jejíchž tazích stejně jako na celém těle byly známky dlouhého utrpení, ale žil, opravdu žil!

Když Hulda hlas zaslechla, vstala a vykřikla, že to všichni slyšeli.

Pak omdlela…

Mladík však rozrazil dav a dívku, která ztratila vědomí, uchopil do náručí.

Byl to Ole Kamp.

XX. 

Ano, byl to Ole Kamp. Ole Kamp, který jako zázrakem zůstal po ztroskotání Vikenu naživu.

Telegraf ho nepřivezl do Evropy proto, že tehdy už nebyl v těch končinách, ve kterých návěštní loď pátrala.

A nebyl tam proto, že v té době byl už na cestě do Kristianie, vracel se totiž domů na palubě jiné lodi.

Tak to vyprávěl Sylvius Hog. Tak to opakoval každému, kdo ho měl   chuť   poslouchat.   A  můžeme   věřit   tomu,   že   ho   poslouchali všichni.   Vyprávěl   to   opravdu   vítězoslavně.   A   posluchači   to rozhlašovali těm, kdo neměli to štěstí dostat se k němu. A tak se ta novinka šířila od jedné skupiny ke druhé až ven k obecenstvu, které bylo na nádvoří a v sousedních ulicích.

Za pár chvil věděla celá Kristianie, že se mladý trosečník z Vikenu vrátil a že vyhrál hlavní cenu školské loterie.

Sylvius   Hog   musel   celý   příběh   vypravovat   sám.   Ole   nemohl, protože Joel ho tiskl v náručí, div ho neumačkal, a Hulda se zatím vzpamatovávala.

„Huldo!… drahá Huldo!…“ volal na ni Ole. „Ano, jsem to já…

tvůj ženich… a zanedlouho tvůj muž!…“

„Hned zítra, děti, hned zítra,“ volal Sylvius Hog. „Ještě dnes večer odjedeme do Dalu. A jestli to dosud nikdo neviděl, tak to uvidí, jak profesor   práva   a   poslanec   storthingu   bude   tančit   na   svatbě   jako nejveselejší telemarský chlapec!“ Ale jak Sylvius Hog věděl, co se stalo s Olem Kampem? Prostě z toho posledního dopisu, který mu poslali z námořního úřadu do Dalu. V tom psaní – bylo poslední a nikomu   se   o   něm   nezmínil   –   byl   druhý   dopis,   který   přišel   z Kristiansandu. Z tohoto druhého dopisu se dověděl, že dánská briga (dvoustěžňová   loď)   Genius,   které   velel   kapitán   Kroman,   právě přistála v Kristiansandu, že má na palubě několik mužů z Vikenu, kteří zůstali naživu, mezi nimiž je i mladý kormidelník Ole Kamp, a že za tři dny bude loď v Kristianii.

V dopise z námořního úřadu dále stálo, že trosečníci museli tolik vytrpět, že jsou ještě velice zesláblí. Proto se Sylvius Hog nechtěl před Huldou zmiňovat o návratu jejího ženicha. Žádal tedy, aby se o tom nic nedostalo na veřejnost, a to tajemství bylo skutečně pečlivě zachováno.

To, že návěštní loď Telegraf nenašla žádné trosky ani žádného trosečníka z Vikenu, lze snadno vysvětlit.

Během  silné  bouře  byl  Viken,  zbavený poloviny  svých  stěžňů, nucen prchat severozápadním směrem. Byl tehdy dvě stě námořních mil daleko od Islandu.

V   noci   ze   třetího   na   čtvrtého   května,   kdy   vichřice   tak   zuřila, narazil   na obrovskou  ledovou  kru, kterých   tam  plulo  od  Grónska mnoho. Náraz byl tak hrozný, že se Viken potopil v pěti minutách.

Tehdy napsal Ole ten dopis. Na los napsal poslední sbohem své nevěstě. Pak ho vložil do láhve a hodil do moře.

Většina posádky Vikenu i s kapitánem zahynula v okamžiku, kdy došlo   ke   srážce.   Pouze   Olu   Kampovi   a   jeho   čtyřem   druhům   se podařilo vyskočit na kus kry ve chvíli, kdy se Viken potápěl. Bývali by však zanedlouho také zemřeli, kdyby hrozná bouře nezahnala kru severozápadním   směrem.   Za   dva   dny   pak   moře   vyvrhlo   těch   pět pozůstalých, kteří už byli docela vysílení a umírali hladem, na jižní pobřeží Grónska, které je úplně pusté a kde jen taktak živořili.

Kdyby se jim bývalo během několika dnů nedostalo pomoci, byl by s nimi konec.

Bývali by neměli dost síly, aby se dostali k místům, kde se loví ryby, nebo k dánským osadám u Baffinova zálivu, na druhém břehu.

Tehdy náhodou poblíž jela briga Genius, kterou bouře odchýlila od jejího směru. Trosečníci jí dali znamení a byli přijati na loď.

Byli zachráněni.

Ale Genius se vinou opačných větrů zdržel a poměrně krátkou cestu z Grónska do Norska vykonal se značným zpožděním. Tím se vysvětluje, že se do Kristiansandu dostal teprve dvanáctého července a do Kristianie až patnáctého července ráno.

Ještě toho rána přišel Sylvius Hog na palubu uvedené lodě a viděl, že   Ole   Kamp   je   ještě   velice   slabý.   Pověděl   mu   všechno,   co   se přihodilo  od jeho posledního  dopisu, který poslal  ze  Saint-Pierre-Miquelonu… Pak požádal posádku Genia, aby o tom ještě několik hodin pomlčela, a zavedl Ola do svého bytu. Ostatní už známe.

Potom se domluvili, že se Ole dostaví k tahu loterie. Bude na to dost silný?

Určitě! Nebude mít síly nedostatek, když  tam bude Hulda. Ale zajímalo  ho vůbec ještě to losování? Ovšem,  zajímalo  Ola i jeho nevěstu.

Sylviu Hogovi se totiž podařilo dostat los od Sandgoista. Koupil ho   za   cenu,   kterou   za   něho   lichvář   zaplatil   paní   Hansenové.   A Sandgoist byl ještě šťastný, že se ho zbavil, protože už za něj nikdo víc nenabízel.

„Statečný Ole,“ řekl mu Sylvius Hog, když mu dával los, „nechtěl jsem   Huldě   vrátit   naději   na   výhru,   která   je   nanejvýš nepravděpodobná,   ale   poslední   pozdrav,   který   jste   jí   posílal   v okamžiku, kdy jste myslel, že zahynete.“ Je třeba přiznat, že profesor Sylvius Hog jednal v jakési předtuše, lepší než měl Sandgoist, který si teď málem rozbil hlavu o zeď, když se dověděl, jak tah dopadl.

Teď měli v dalském hostinci sto tisíc marek! Ano, celých sto tisíc marek, neboť Sylvius Hog nechtěl přijmout zpět to, co zaplatil za los Ola Kampa.

Byl šťastný, že to v den sňatku mohl dát své Huldičce jako věno.

Bude se snad zdát divné, že právě ten los číslo 9672, který tak upoutal všeobecnou pozornost, vyhrál hlavní cenu.

Ano, trochu divné to je, ale nemožné to nebylo, zkrátka stalo se to.

Sylvius Hog, Ole, Joel a Hulda odjeli ještě ten večer z Kristianie.

Vraceli   se   přes   Bamble,   protože   museli   odevzdat   Sigridě   částku, kterou vyhrála. Když jeli kolem hitterdalského kostelíku, vzpomněla si Hulda na smutné myšlenky, které ji tísnily před dvěma dny. Ale když se podívala na Ola, hned na ně zapomněla.

Při svatém Olafu! Když Hulda za čtyři dny odcházela se zářivou svatební korunou z dalské kapličky, zavěšená do svého muže Ola Kampa, moc jí to slušelo.

A   jak   se   pak   svatba   oslavovala!   Vyprávělo   se   o   tom   v nejvzdálenějších   telemarských   dvorcích.   Jak   se   všichni   radovali, hezká družička Sigrida, její otec, statkář Helmboo, její ženich Joel a také paní Hansenová, kterou už Sandgoistův přízrak neděsil.

Možná se někdo zeptá, zda přijeli všichni ti  přátelé,  všichni  ti pozvaní, páni bratři Helpové senior i junior a ostatní, aby byli svědky štěstí novomanželů a aby viděli, jak Sylvius Hog, profesor práva a poslanec storthingu, tančí? Zbytečná otázka. Rozumí se samo sebou, že tančil vážně, jak se na něho slušelo. Zahájil taneční zábavu se svou milou Huldou a ukončil ji s roztomilou Sigridou.

Další den pak odjel. Celé vestfjorddalské údolí mu provolávalo slávu. Nejdřív ovšem musel výslovně slíbit, že přijede také na svatbu Joelovi, která se pak slavila za několik týdnů k největší radosti všech zúčastněných.

Tentokrát zahájil profesor taneční zábavu s roztomilou Sigridou a ukončil ji s milou Huldou.

Od té doby už Sylvius Hog netancoval.

V   tom   těžce   zkoušeném   dalském   domě   se   nyní   rozhostilo dokonalé štěstí. Bylo to ovšem trochu zásluhou Sylvia Hoga, ale on se k tomu nechtěl znát a říkával:

„Dobře! Ale já jsem stále ještě trochu dlužníkem Hansenových dětí.“ Slavný los byl po tahu odevzdán Olu Kampovi. A dnes visí v dřevěném rámečku na viditelném místě ve velké místnosti dalského hostince. Ale není vidět přední stranu losu, na které je číslo 9672, nýbrž zadní, na níž stojí poslední pozdrav, který Ole Kamp poslal své nevěstě Huldě Hansenové.
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